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DE PRAEPOSITIONIBUS 


ZOSIMI 


QUAESTIONES 


SCRIPSIT 


I&. JAAKIXOLA, 
MAG. PHILOS. 


DISSERTATIO ACADEMICA 


VENIA AMPLISS. PHILOS. ORDINIS ACADEMIAE 
ALEXANDREAE FINLANDIAE 
EXE 


IN AUDITORIO HIST.-PHIL. DIE XXVIII MAII 
MCMHI H. S. A. M. 


ARCTOPOLI, 


TYPIS COMMUNITATIS SATACUNDIAE 
MOMIII. 


b scriptores (Grsecos setatis recentioris dignissimus, 
quem viri docti recordentur, est Zosimus. Hie enim vices 
rerum ab Augusto imperatore usque ad Allarichum Ro- 
mam iterum oppugnantem, sermone puro breviter et ve- 
nuste denarrat et recenset, nonnullas res gravissimas aliis 
scriptoribus non notas describit. Quamquam omnes fere 
scriptores seculi quinti, quo Zosimus viguit, magno 
studio antiquitatem amplectebantur, sine dubio inter eos 
Zosimus proxime abest a dicendi genere Atticorum. 

Itaque cum per omnem lingus Grece statem maxi- 
meque apud auctores recentiores praepositiones et 
significatione et frequentia et iteratione varie usurpentur, 
has qusstiones de preepositionibus Zosimi scribere cona- 
tus sum, ut. pateat, quas partes quemque locum his in 
rebus Zosimus teneat. Qua re quandam lucem ad expli- 
candam grammatieam historico-syntactitam forsitan pro- 
ferri posse spero. 

Hem ita institui, ut omnium prepositionum cum 
casibus coniunctarum omnes signifieationes perscruta- 
rer et usus frequentiam numeris additis denotarem. 
Deinde de quibus egi, uno conspectu comprehendi et 
illustravi. 

Maximas gratias et palam hoc loco agere et semper 
habere debeo professori L . A. Heikel, viro doctissimo, 
pro illa singulari benevolentia, quam mihi in his quzstio- 
nibus scribendis prwstitit et quod me consiliis et opera 
liberalissime adiuvit. 
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Editiones, quibus usus sum, he sunt: Zosimi 
comitis et exadvocati fisci Historia Nova, 
edidit Ludovicus Mendelssohn  Lipsie in sedibus 
BD. G. Teubneri MDCCCLXXXVII. — Editio gravioris eorrup- 
tionis omni suspicione carens, quam dilucide lateque prze- 
fatus est, e qua verba allata a me notantur. 

Zosimi Historiae Graece et Latine Re- 
censuit, Notis criticis et commentario historico illustravit - 
Io. Frid. Reitemeier. Ad calcem subiectzee sunt ani- 
madversiones nonnulle C. G. Heynii. Lipsie apud Weid- 
manni Heredes et Reichium MDCCLXXXIV. | 

Z9 XIMOY KOMHTOX KAI AIIOQIXKOXYNHIOPOY 
IZTOPIA NEA. Zosimi Comitis ex aflvocato 
fisci Historia Nova Ex recensione Friderici 
Sylburgii, cum Latina interpretatione Ioan- 
nis Levnelavii, et notis variorum Accurante Chri- 
stophoro Cellario, editio tertia. lens sumtu Io. 
Felice. Bielekii.. MDCOXXVIIIL — Idem liber, editio 
Ó xoniensis. MDCLXXIX. 

Geschichte des Zosimus. I&II B. Aus dem 
Griechischen zum Erstenmale übersezt und mit Anmerk- 
ungen begleitet von Seybold und Heyler. Frankfurt 
am Main in der J. Chr. Hermannschen Buchhandlung 
1802, 1804. 


In usum meum converti quz disseruerunt: 

A) B. Delbrück: Die Grundlagen der Griechischen 
Syntax. Halle 1879. 

K. W. Krüger: Griechische Sprachlehre*- 
Leipzig u. Würzburg 1891. | 

R.. Kühner: Ausführliche Grammatik der Griechi- 
schen Sprache. II Th. 88 511—626. Hannover 1835. 

J. N. Madvig: Syntax der Griechischen Sprache.? 
Braunschweig 1884. j 

P. Viégerus: De. praecipuis Grecs dictionis. idiotis- 
mis liber? Lipsie MDCOCXXIL Cap. IX. 

G. B. Winer: Grammatik des neutestamentlichen 
Sprachidioms.5 Leipzig 1844. 


CON. X 


B) A. R. Alvin: De usu prwpositionis zepé apud 
Thueydidem. | Upsalie 1873. 

F. Birkleim: Entwickelungsgeschichte d. Substan- 
tivierten Infinitivs. Würzburg 1888. 

C. Bossler: De prepositionum usu apud Pindarum. 
Darmstadii MDOCCLXII. 

Brandt: De prepositionum apud Sophoclem usu 
(Partieul. D. Grimma 1818. 

P. Debberi: De prepositionum [lep( et '"Ape( usu 
Thucydideo. Regimonti Pr. MDCCCLXXX. 

J. Golisch: De praepositionum usu Thuecy- 
dide o. P. II, III, V, VI. Sehweidnitz 1861, 1865, 1877, 1883. 

Z. Grundstrüm: De usu prepositionis IIPOX apud 
Thucydidem.  Upsalie MDCCCLXXIII. 

E. Hagfors: De praepositionum in Aristo- 
telis Politicis et in Atheniensium Politia 
usu. Helsingforsie 1892. 

A. Juillard: Emploi et signification de la préposi- 
tion Kata dans Thucydide. Saint-Imier 1894. 

F. Krapp: Der Substantivierte Infinitiv 
abhángig von Práüpositionen und Prápositionsadverbien 
in der historischen Grácitát. Heidelberg 1892. 

F. Krebs: Die Prápositionen beiPolybius. 
Würzburg 1882. 

.F. Krebs: Die Prápositionsadverbien in der spáte- 
ren historischen Grácitát. 1 T. München 1884. 

F. Krumbholz: De prepositionum usu Appianeo. 
lena 1885. | 

W. Kühne: Die Prüpositionen bei Herodot. Teil I. 
Rostock 1883. 

C. Kuemmell: De prspositionis EIlI cum casibus 
coniunctae usu Thucydideo. Bonnae 18/5. 

J. P. Lagergren: De usu praepositionis EIII apud 
Thueydidem. Upsaliae MDCCOLXXII. 

E. Lalim: De praepositionum usu apud Aeschylum. 
Upsaliae MDCCCLXXXV. 

Th. Lina: De praepositionum usu Platonico quae- 
stiones selectae. Marpurgi MDOCCLXXXIX. 
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C. A. Lundberg: De ratione Herodotea praeposi- 
tionibus utendi a scriptoribus Atticis diversa.  Upsaliae 
MDCCCLXIX. 

L. Lutz: Die Prüpositionen bei den atti- 
schen Rednern. Neustadt a. d. H. I88T. 

Tycho Mommsen: Beitráge zu der Lehre von 
den Grieehischen Prápositionen. Frankfurt a. 
M. 1886, 1887. Berlin 1895. 

R. Münss: Die Práüpositionen bei Sophokles. I u. lI 
Teil Neuhaldensleben 1883, 1884. 

C. Preybillu: De praepositionum xav et dv& usu 
Lucianeo. Part. L Regimonti Pr. MDCCCLXXXIII. 

F. H. Rau: De praepositionis IIAPA usu. Lipsiae 
MDCCCLXX. 

E. Heitz: De praepositionis YHEP apud Pausaniam 
Periegetam usu locali. Friburgi Br. MDCCCLXXXXI. 

A. Rueger: Prápositionen bei Iohannes Antiochenus. 
I Teil Münnerstadt 1896. E 

U. Schaarschmidt: De EIL praepositionis apud Pau- 
saniam Periegetam vi et usu. Lipsiae MDOCCCLXXIIL 

I. Schumacher: De praepositionum cum tribus - 
casibus coniunetarum usu Euripideo. Part. L. Bonnae 
MDCCCLXXXIV. 

E. Seidel: De usu praepositionum Plotiniano quae- 
stiones. Nissae MDOCCLXXXVI. 

J. A. Simon: Xenophon-Studien. Vierter Teil: Die 
Prüpositionen oóv und pex c. gen. Leipzig 1889. 

R. Thomaschewski: De praepositionis xaxd vi et 
usu, hegimonti Pr. MDCOCLVII. 

G. Trüger: Der Sprachgebrauch in der pseudolon- 
ginianischen Schrift zspi 8ooc und deren Stellung zum 
Attieismus. L T. Burghausen 1899. 

F. Westphal: Die Prápositionen bei Xenophon. 
Freienwalde a. Oder 1888. 1891. 

F. Wrede: De origine praepositionis EIE et varia 
apud Graecos scriptura. Monasterii MDCOCLXVIII. 
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Index rerum. 


Cap. I. Triptota. 


Cum Dativo . 
Cum Genitivo 
Cum Accusativo 


Cum Dativo . 
Cum Genitivo 
Cum Accusativo 


Cum Dativo . 
Cum Genitivo 
Cum Acceusativo 


Cum Dativo . 
Cum Genitivo 
Cum Accusativo 


Cap. II. 


Cum Genitivo 
Cum Accusativo 


Cum Genitivo 
Cum Accusativo 


Cum Genitivo 
Cum Accusativo 


Cum Genitivo 
Cum Accusativo 


Diptota. 
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1 Cap. III. Monoptota. 
A. Cum Dativo. . U 
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Conspectus. 


UNPEE TRIPTOTA. 
l^ EG 


A. Qum Dativo (232). 


1l. a) Loeali sensu idem valet atque Latinorum 
in e. AbL, germanice ,a2uf^?: IL 185. 4 &ore eis xov moca- 
uby xobe àxl vac (qsqópd) &oci xac nscciv; I. 28. » vie 
ixi (c5) vob Tawdibo: Oy 9:5?) quXaxzc stysto; — Ns 
dAAAv:ae Owíou; Bm dyopdà mpowüsi, simil. VI. l1. i. — 
Hue referendum est V.3.4 y opsóstv -— óc &ni pactAc 
xoic ixilsus qp. ote, Sed ad temporalem vim accedit.) 

8) Sensus localis non iam purus inest in locutione 
Erw eXmr(0gcstRmpUt-) V. s 7j mó6Ast; IV. 54. 4 
q0z4; L 1l. » v$ BaotAs(a. 

2. Ex hoe usu dilatato profecta videtur esse signi- 
fieatio, qua quid alieui infestum notatur &xt c. Dat-ex 
verbis aut substantivis pendet, — contra, ,gegen*: 
IL 1. i: zaü:& imi DdXAAeo mempaye, simil. IV. 30. 5; 
ai ixi Tru acto -— 3ziBooATv Grow; IL 10. 
Kaícapt Xspápo qevóyeva.?) 


') Cfr simil. apud Thucyd. (Kuemmell 19, 20). 

? Pausan. Perieget. ixi óy9f; (sic!) am Ufer ixi «f óy95 aut 
dem Ufer (Schaarschmidt 13). 

?) Buripid. Troi 319 zi q4pots spot dvaghéqu. — (s. — 
Cfr Isoer. XIL. 264  9opofeiv, 0 zotciv elb)agw inl voice yaptévtos 
BuetAequévore, ubi ,der ráàumliche u. d. zeitliche Gesichts- 
punkt liegen vereint zu grunde* (Lutz 114, 115). 

BCUOfr 2nl cote ttlyest cac iAm(8age Éyciv Lycurg. 
(Lutz 105). 

5| Ofr Thucyd. dgévwces t3v yevopév qv $i «9 M19 o &ppa- 
46v, L 102. ; — ,gegen* (Kuemmell 28; éz' a1, quic xacaht- 
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DILE. 


Haud proeul ab hac significatione est ea, quae inest 
in loeutionibus vóuov àzí tivii— Dstvat) NATAS 
xpauzeiv et xaücai V. 46. 4; per ext enim exponitur ad 
quid aut quem lex attineat. 


3. «) A substantivis (verbalibus) pendens notionem 


fere Genitivi habet: IL 47. » x àxi oic npeopeot 
ma:üva Üsouóv; L 56. 1 aicobycov «s GU v gv ici 


voie &pokafo0civ; similia sunt. IV. 9T. 1; IV. 58. 9:2Me 
51.1; — IL 6.2 éc dv uxüà àv ixpsifct xat dAikoxócotc 
? M iod 


^B - T 
xpátscoty güxüv xoxaksixoun vuvQun); V. 9.4 ciy émt c0 


qp xpütiy Süsdsato; — IV. 41. 1 o0 oéípovwtse v&y &m! 
tol; ünuocíote gópotc —mxpooU Tv, ubi vis quaedam 
addendi intelligi potest; VI. Y. s «eic 9à $mi voie p ávce- 
aty B2ÀAm(atv Eqorby ix0oóc; — Ll. 18.2 jAávunos mob c 
Daorkst vy imi v dogaAsiq cic fysuovíae rex otümctv: 

--LBs d conn ty iz abcoic ala ovi iaovzot d 7, 0 Y; 
8) qua de re agatur, indicat: L 5.2 xófov àvap- 
vac máycov. dyüpózev $An(oty (cfr IV. 55. 2 
; 


(0o 
] 
e 


p'avcss 
dvappityas vv OS p mkvvov cy sporco xópovy 6pxobc emt 
voóczo c8 6vav IIL 4. ; et Aa petv II. 28. ». . Hue refe- 
renda sunt: L 17.2 9rafómqcoc iri matücÓS Et ubl 
inc. Dat. latine etiam. nudo Ablativo aut propter 
c. Acc. declarari potest; similia IL 14. s; IV, 147.252 


9 2; --:N..9.1 él moy pta Ove e Don ces ]. 9,505001 

/ / A ? z Q4 e ; 
vópov v vd cst xe uat eto most — vopoUécas 0 x e p B a À e- 
usyoy; -— IV. 15. 1 mpéxoc pev oy cy ixi giÀococtg 
1v ptu ov dviprzo Má&ypos; — II. 289. 1 43A 07 xposinov 
ininücicote xaU9opÜmouévote ato. 


zóvegs, 4. 188. » — contra (Lagergren 29) —-. Herodot. pad v. c6 
qevópevov 8x $mutó, IV. 80. (Lundberg 34). — Aeschyl. Choeph.- 
991 2z d4v3pl xoor dpjfjsuco cvbos (Lalin 47) similiter: apud So- 
phocl. (Mánss IL 21, 22); N. T. Luc. 12. ss ss. Haec. igitur signi- 
fieatio non est solum ,poetisch und ionisch*, ut ait Madvig "Ts 

!') Ofr eandem locutionem apud Andoc. et Demosth., (Lutz 
112), Thueyd. (Lagergren 24). | 

?) Cfr Polyb. $ 2z 4q[«94 pvp (Krebs 88; Demosth. 
XVIII. 284 u.qvocie énl cote aop. Bao yeyovbe (Lutz. 111). 


epe ae 


4. [n notione penes quem cum eiva« i qevíécaUa: 
usurpatum invenitur: L1. s; IV. 33. s; V. 19. ».!) 

5. Rarus est usus, quo UU MN vel munus 
per àzí c. Dat. ex participio cca 9 £voz?) pendens indi- 
catur: IV. 22.4 àni vg xoizóvi; V. 1.4 & «f$ Baotiixi 
Üspazxsio; V.19.2 &. coXaxij; III 18.» àg' à (sc. Zpyo). 

6. Finalis significatio ad indicandum quem ad 
finem,quo consilio cum nonnullis verbis mittendi, 
eligend É parandi, eundi similiaque reperitur: 


tépnety et compos. IV. 6. 4 ml coAX Usi; IV. 
9à. 2 tobc po us £i tob cote, cfr simil. 9taxAsiv 
IV. 34. 3; 


avakécoUat IL 48. 5 2xi npeofgsía; IV. 39. 1 àml 
npoOoGcía, cfr simil. IV. 38. »; 

atpestaüau V. 20. 1 ocpatxyóv àxl v xoAéyo;) 
pino V9. 

savetkep vu évo IL 42. 4 2x1 mere Y ET 

ótóóvat et caos. IL 12. & àént up«te 
aurcIL-2572 e$T4.9a0yu to: similia; sunt:- V. 18. 
IV. 52. 4 cy 3i 9 aváczo GUESS TOSS Écattoy; 

xatuAeuoUüévcsec n 20.5 iri xatvaoxomni,; 

1 &éri BA&B a ad detrimentum; 

"eepixotoüytec V. 19. énicTocotnpída; 

"EEG uerw-IIUS -» et -ceAetcÜüat IV..9./ 3 £v 
saTolü) | | 

£pysatüat et compos. V.. 44. » ày' otc; I. 69. 
&ánicT tOv Àyo:óv xa ca Afi ss; 

goyetvat IV. 52. 4 &mi xij IlpóxNou xpícosv; cfr IV. 


y Y 


vpáctctov II. 16. 


[D 


M 


20. ? ol àxl v quAaxi vov nóAeov, IL.45.2 àxl coXaxqT 
— C - 
ty — £0Üyày 


') Cfr Vigerum 616; similia apud "Thucyd. (Lagergren 18); 
Oratores Attic. (Lutz 115), Sophocl. (Mànss II. 22); Euripid. (Schu- 
macher 44); semel Pindar. Pyth. VIIL. 76 ox àzx àvOpdct xeiza: 
(Bossler 54). | 

?) Cfr Orat. Attic. (Lutz 116). 

?) Cfr Thucyd. py iévat àxi zoAép. o (Kuemmell 21). 
^| Simil apud Antiph. et idc (Lutz 109). 
?) Cfr que de hac locutione senserint L., R., M., S. & H. 


ides 


ouAauxiyytveaünt L 29. 3 3d doc usía. Prae- 
terea. locutio 2x1 v0óc« hoc sensu apparet adiuneta ver- 
bis: 4xo0éysoUat L 10. 5; xacaüxsodtciy IV. 42. o, 
IL 44. 3; ópóccetv I2. 4; y opetv V.13.s atque supra 
nominatis t £u xstv IV. 42. 3; avakéaU av L. 96. 2; V. 
Tous. Adde: "iS BOR Ed cU CEU x)wAe elyat 
nenoiquev; IL. 12. 5 f, 8n v0050 xpsofsta. 

7T. Oausali sensu àz( c. Dat. adiungitur verbis, 
quae affectum quendam exprimunt, ut indicetur causa, 
cur, propter quid aliquid fiat:') 

d avaxceiv (particip.) L 70. s; IV. 17. 2 (efr I 18. 1 
va ctv Op) 

ádovi&v L 21. 1; 

ánxopsiv (partieip.) I. 12. 2; 1.2..; IL 11; MOSUES 
V. 34. 15 Y. 49. 5; 

áy8ec0or L 55. s; Ill. 3.5 V. 19. 3; 0 EE 
MIMOSS | 
Gapuvápevoc L 14 GLAND 


^ 


eSobc I:31, o2 T, 20797 MI 
ocavacy soy IL 10. 4; IIT. 9. s; III. 20. 5; V. 21. $5 4.9.2 
ocapsocrcoac V. 3l. 47) (cfr I. 21. 1 st vj «0100 
üucap&ocxotev d py t) 


üocyspatvety L. 11. s [ 78. 5; IL 29. 32 HRS 


Q2 o2 O? 


2 
e DesEV LI E VAGTONET RE 16. :; V. 20..3; V. 292039 
VI. 7. « (cfr cum mero Dat. III. 16. 1) 
ixrAaqívzec VI. 8. » (cfr IV. 43.» x pb« vf» dxony 
xtÀaTe(e) | 
ebopatváyesvot ig Pone cs 
$oUels Vo S ass 
xaceb6o0yto)) uiy inl tfj — dqvota V. 40. s DS 
duit eos ignorantiae*. . 
xavanxkaqstc IL 24. 5 


(0-2 


!| Apud Thucyd. causali intelleetu. exempla. complura legi- 
mus, sed duo solum ét €. Dat. verbis affectuum adiuncta occurrunt 
(Kuemmell 26, 27). | 

? Neologismus Polybii (Krebs 87). 

?| Cfr simil. apud Demosth. XXI. 199 (Lutz 108). 


xi:vq9 ete IL. 12. 2; 

usyaAaoyoóusvoc IL 46. : 

uéudgesatacT. 66. 2; V..2.35 

Meueme» V. 1b wVE 65.35 

6609vàctac II. 14. 5 

óppo9etv (particip. I. 22. i; IL. 47. ; 

zatcovt£toy IIL 4. »; 

tapotuvüivcec L. 68. »; 

reptofprothetce VL 1. 1 

| mposoxovícaoclL 2.2 ini cfi Govvuy io; 

ay exAvd Cei (particip.) L. 56. 3; IV..52-1; V. 35; e; 

vapácctecUat et eompos. I. 14. :; pog vivido t; 
H3 IV. 39.1; IV^,49..3; V. 29.4; | 

epovstv I. 25. 1; IV. 50. 1; Apo ws NEPOS CIS 
Edu HL s 

y «ivsiy (particip.) II. 22. «; 

yatgszv IL 17. 1; cfr V. 2. 1 

ógdtcoba IV. 38. s; IV. o1 

I quibusdam locutionibus aecusandi et arces- 
sendi 2zí e. Dat. causam rei indicat: LL. 53. 4 && v5 Otxac 
ünfyew — &ml voice &paptüp aotv; ISU00 ICE eaROUS 
xavqiopstco; V. 44. » Ty0nsav stc xptaty $ 
votgócy coxogavcíam, Ll. 8.2 tów imi voi ó 
süüuvou£vov, V. 2.2 xx ixi voic o0 xatd x5) OÉov 
mpavropévotre soUóvyetvy, — &A(axeatb au &n(!) — IIL 
BIA UuEV. A4; V. 9.3. 

Addendi sunt etiam loci, in quibus àx( c. Dat. cau- 
sali sensu e substantivis aut locutionibus, quae substan- 
tivo et verbo constant, pendet: à üup(a« 3yoóoc L 54.5 
àáyqyavta stysv IIL 1. s; üpéappov éxteAoy IV. 33. 1; 

c uexdp eov SXüóy V. DO. s; eic 6 pv dvaaxás TIL. 18. :; 
dy ixi ou v6 naidva ILL 25. 5?) «X117 (vulnus amoris) 
IV. 44. 3; g8óvo QAqüs&k ILL D. s. — Locutio $zi t00- 
vote IV. 26. s huc. est referenda. 
| 8 QCondieionaàlis vis indicat qua quid condi- 
cione fiat: V. 48. s xoi àml eopztoic xol uetpítotc 


!) Ofr etiam Isocr. et Demosth. (Lutz 112). 
?| Cfr N. T. Phil. 3. » ótxatocov7 évi 7j nocet. 


* 


LAngl 


(auvteixate) movoaaUat càe Onovüde; similia sunt V. 36. 1, »; 
V. B0. s; VL 6. 1: o0 xoyày iq? otc det vf elpryxe, Bimi- 
lia L 67. s; IIL 81. s; IV. 44. «4; VL 1. 2; E 
— V. 94. & oàüx àgdávm ctpuwwóvus iml y pf p motv apyoveas 
àmotáooc; simil. V. 36. 1. 

Locutio ic^ $ cum infinitivo aoristi, semel (LL. 20. 1) 
cum inf. praesentis, coniuncta est:') ILL. Y. 7 Bg otufia ato 


p] 


M , el A ? v" ANITA z 4 M C , t TM m : 
t(w stprvry» £u «d» wroemote X0 Povatov ;ysipac *pat 


cetera sunt M. 42, 1; IL 20/35 L,05 3188. dre xx 
IV. 20. c àiafdvcov piv ig des — mapaméyuat ut 


deducerent; similiter V. 31. 1 &evdzepmvos q(vevat &£g' « — 
éxayU0Tyat ut —. 

9. Temporali significatione locutiones $m! 
coóto et ixi coóxorc usurpantur, plurime verbis intran- 
sitivis adiunctae: a) — latinum post, & :0óco neutr. 
singularis: I. 53. s; IL. 47. »; IV. 14. 1; V. 43. 1; — & tob tote 
neutr. pluralis: IL. 1V. s; LB 05500 S 92. 1; LVORESRURE 
V. 8.1 V. B. s, V. 22,5; V. 48. VL 4.5; VEM 
à coóco mascul. singularis: III 22. 4; IV. 57. s; IV 
15. i, ubi cum psc xoóxov variatur, cfr simil. IL. 4.3; 
— & xtoóto:e mascul pluralis; TL 4 355 TIVO 
38. 9: 1V..92. e VIL. 3. 5 -- E EXP TTELOEE singularis: 
V. 6.4 4$; KópwÜoc — fMaxevo — — xal $xi va 0x1) x6 " Apvoc; 
V. 87. » mapazpfyes xal vàc —- móÀer — —— (gnpi Ov, Kov- 
X0 


5 »d —— 


püíay xo " ANewoy xai $xl cac Kpsyova),?) B) — praeter 

Apud Thucyd. hac locutio semper coniungitur cum futuro 
indicativi (Lagergren 19). — Polybius cum futuro indicativi et infi- 
nitivo presentis et aoristi coniungit (Krebs 89). — Aristot. Ath. 
Polit. eum indieativo futuri (Hagfors 90). — Cfr N: T. IL. Cor. 5. 4 
gveváCopew Qapobpevot àq' e ob DéAop.ev éx050oacloi; — hom. 5. 1s àg' 
à mávtec fjnaprov ,pà grund af —* (Godet — Neander). 

? Simili yi in versu IL 6. » ézi «atc (Motpa;). Ceterum 
annotandi sunt versus à poétarum scriptis sumti: IL 6. : ém! 
voxc( ex oraeulo quodam (efr Il. 8. s); lll. 9. & potpr Batvwy &vt 
zíycve elxococi, quos etiam Ammianus liabet; IV. 57. 4 àv 1p ast 
Doxpogac (cfr IL. 19. »»»), in quibus per ézí c. Dat. indicatur, quo 
certo temporis spatio quid factum sit. — Cfr fere similem 
usum Euripideum (Schumacher 45). — Itaque Zosimus inter eos 
scriptores non numerandus. est, de quibus Krebs (Polyb. 86) dicit: 


yoga 


oó otc neutr. pluralis: I. 61.5; IIL 21. s; III. 32. s; 
EIS. V..889: ?; .V. DO. s; semel mascul pluralis, V; 
18. s quae omnia notionem quandam a ddendi in àxi «. 
inelusam esse ostendunt.!) 

Quae in ixi coócxo:c addendi vis invenitur, ea 
etiam in his esse videtur: III. 31. 1 aoveOóxe: 9à ' Poatooc 


ixovzvat cols llípoaiz — — xal Zakqyóv ve mpbe vobtots xad 
2xl nüciy vy mepl nüvà cpoopíev, quo loco émi et xpóc fere 


? 


] 


eodem sensu usurpata sunt; — V. l'Y.1: Àóyouc &Akooc 


» 


KAXote £nsume cvpazoméOo:e; — IL 4.:1 £c — 
, 


(09 (02 
72 es 


[ 


Tz 


B. Qum Genitivo (82) 


Huius praepositionis eum Genitivo coniunctae usus 
admodum restrictus est.?) 

1. Locali sensu eandem vim habet quam lati- 
num super c. Áec. vel in c. Abl, germanice P OULUE 
pendens ex verbis morandi et agendi: 

alopstatat Sui co0 GO aczoc I. 52. s; 

abAtCeaO at 2zl cv zónx ov IIT. 19. «; 

ütatvduevot xol xaüeóüovcsc $mt TOY ÜxTOY 
132054; 

Ota cp(Bovy àxi ce MapxiauvouzóAscos IV. 10. 3; 

slvat: 6 Migos ig oümnsp f, más IL 18.3; &mt 0i 
vWe dóvoc xn[5.IIL 15.3; — figurate £m, àoaAooc 
IIL 14 1 Locutio ot 2x( ttvo« de fortuita coniunctione 
agi indicat: ot àmi roO cstyoOc IL. 2l. s, DIU D: 
ixl c5 àxpomóAeos IIL 18.2; oí et c4 ém dqop&sc 
IV. 30. 4, 3; ot àxi «àv vécv otpactoxot IIL 25.3; o6 à 
tà» àxdAEs ov uayópsvo II. 49. 4. Eodem modo locutio 


ie &aotóv huc referenda est: si piv oy &c' $agucty 


(02 


,in der spáteren Prosa gebráuchlich ist die Construction von éz( c. 
Dat. zur Bezeichnung des Zeitraumes, in welchem etwas geschieht.* 
) Ofr Ath. Polit. I. 4 (Hagfors 89). 
?  Diserepat igitur a "TThucydide (Kuemmell 6) et Polybio 
(Krebs 6), congruit Appiano (Krumbholz 5). 


Mectuni- 


àur£Aegay dwee l. 9. 15; iw Eaux v épfyexo xà. axparcóneba 
IV. 58. 4, auf sich selbst gestützt, secum.) 
(avávau inl üdoecov At8(vov V. 24. s; &nt viv 


axo&y IL 31. 1; nl v00 y 6p acoc II. 25. 1; simil. III. 


18. s; — hue referendum: oàx $g' &v^« póvoy Coxato 
un1vÓóp eva (x. Bé) acp actos TII. 21. » (efr qégupav &ni 
:o O6pprbos BEmfqvovo. II. 15. s; —- figurate «x&v 6&6 


xpaudcovy $xl Aemcovácns &axó tov £Anx(Ooc IV. 24. 3; 

xa9dXusvoc: $xl o0 Üpóvoo IV. B3. 2; éxl Bu a- 
TtüscLbke Do 

xetoOau iml Aóéooou (náXic) LL. 18. 5; TOO 
15. 5; (epobpiov) ITL 21. 3; &epixetyevov àri toD cpay T 
Aou xócuow V. 38. 3; 

usfvetv: inl Xe yépoou V. 2]. 5; — iw otxov 
V. 46. 3; 

«tpetv: $mí( ttvoc domtüoc ustímpov d pavcec 
LI 29:09; 

üepuzvau tb Oóop Emi popoo, à, v. oy ápac 1L. 
lees sem 

uectiíyat im dqopüc — alaypócaca IV. 28. 4; 
(cfr «oic ám avita 00 q 2, pextobot zàe Bpmopíac TT. 38. 2); 
-. addendum est IL. 58. : móp imi vo0 dépoc Àapmaóos 
5 Guaípus qaívecos Obcry; 

notety: cal ta — Bml o0 meOtoo IL 2: Gp ARURNE 
naódeic àm .a0tóv (v. &patov) IV. 20. s, ubi simil. e. 
c ipsauat; 

cecaquívoc $nl vv nmeilóv IV. 24..29; cv E pH 
udt:ovy IIL 22. 1, qua locutione munus vel officium 
exponitur, efr simil. e. Dat. 

Incertus est locus IL 18.5 móA« — xà X(ppiov, à mapatp- 
pís. moxaupóc Emi Qacépac L. et. FL, üdvepo, M., Xos, sis 
zy "Loxpov ipfAkov, illud. mihi rectius quam hoe videtur, 
nam sensus est: Sirmium in opposita parte flumen 
adluit, in altera mons iacet. | 

His in exemplis àxí respondet Germanorum ;ü qe 
di àmi xo "locpou móAes IV. 20. e; «o touc moÀAsp.iouc 

| Ti Cfr varias interpretationes Lz;vii et Vigeri, Vigerus 613— 
614; Thucydidem (Lagergren 9, 10). 


Eq 


Set mw 
II. 16. ». 
Adiunctum verbis, quz&& motum significant, notione 
ENS 36. nach-* dvey ópncav 205 060009 D. 5T. 
1533. Ho oro ONERE LP EET O tue Rue 


tÓÜV — oGcopoytauóv y opsty dÀX em 


[8 


dvwnípay Oy 0c 6pàcüm. — tX» Ouífacw stpyovcas 


ND 


cnc Pafévvmc 
gyaywpety V. 39. 3; émi Bu axóe vwoc — àvíéQoav 
II. 44. s, simil. UE IIDEES C (GIT SV e we uat 6 e 1l: 
- , 
(0 


183. 1, IV. 5. », IV. 43. 1 et «àv xAXoíovy énifaítvsetv 
III. 25. 1;) éxi motapo0  v&cópac &yévevo V. 11.5; &micmc 
dyuxpü 0y Ure xÀTUoc — soyope u 6v IIL 25. 1; — £v s p- 
Eum 6ixou [V-OD6.1; Ext ens x üpstc V. 53.25 
Ex(ctvoc dvafBifaac Xócoo IV. » Huc referen- 
dum est IL 38.3 marípse àmi mopveí(ou — Ouraxépas 


? Ld 
£OXtToauvto. 


2. Verbis perspiciendi et demonstrandi 
adiunctum àézí c. Genit indicat quasi argumentum, ex quo 
quid demonstratur, perspicitur?: | V. Y. 4 694 à&mxi 'Pov- 
cívou Otsvosico, SEeims, de Rufino. Huc referenda est 
locutio ini cv xpaqudcov, ubi ixi suu reht:xlr05 

Re ga goat; I5 «ona adt caüxa sivo vio:sÓ0oopusy; Ill. 
à 1 &Dpov dÀxüse; IIL. 32. e Oócevy 0 joexac. — Ex hoc 
argumento declarari potest etiam locutio adverbialis ir 
dos(as secure, ,mit Sicherheit^, quse sexies reperitur 
Bano 01052. 92;:1L.22. 7; 11:25; 2; HE 12.55; 30. 5 
IV. 4. 1; bis ix! presen: dora e Msi tsceta ll. 20035 
semel àxi xoc àósí(ac V. 12. 1 (efr III. 2. 5 uexà xar 
aostas). 


!— Apud Thucyd. sexagies et septies (Kuemmell 14). — Ut apud 
'Phueyd. et Polyb. ita etiam apud Zosimum hae verba et intransi- 
tiva et transitiva sunt (Kuemmell 15, Krebs 9). 


?) Ofr, Aristot: coóxo dri roAAGv dv cu (00:, (Hagfors 85). 
Similiter Polyb., ,namentlich bei Verben des Sprechens, des Zeigens* 


(Krebs 81). — Thueydidis exempla eiusmodi sunt, ut simul cum au c- 
tore vel eausa etiam de tempore sit cogitandum, éz( — unter, 
dureh. (Kuemmell 17). — N. T. Gal. 3. :s ob Aéqset — eg xl xo 


Nu ^ 3 de ' 
Adv dÀX dg éq. &vosc. 
2 
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3. Temporali notione significat: «) tempus, 
quo quid evenerit: IV. 2. » Ty £xoysy &mt c 'Jouktavoo 
ypóvev — mongduevos; IV. 33. 4 àni "EIE toóxo0 Bact 
Asus zocaócry Emíüoow oysv; IV. l. 2 àmi ve "louMavob 
SU esAsovTe DV* d Tr Eu Eod Uns doi adim V. DO s ooxs 
vüc Emapyíug — imi «00 mapóvcosl) e. 8) euius 

etate vel sub quo quid factum sit, àx( c. Genit. per- 
sonarum coniunctum est: IL 8. : xat vv io qwoy? 
£c Qoxsi mspioó sco; IV. 4. 1 [lépsot xs tà zv $ xl Topro- 
vo0 sSxoyóóv Smxapüfws: sub loviano?; IV. 33. 4 6 «t mpos- 
ailoyphcnea  — 


IV. 45. 1. eni 


oyceAst, qoom te imi voó t 00 (ÜBso0osío0): 
qiopívos dpyds; V, lO. 


g 
Q5 dXsvzos iqxsystp 
8so0032í(ou0 cov ueqlacov 


ix 0& cy — — ypóvov xoi id 

imBás; V. 96. i "AXAdptyos — sv £xl XcsAÜymvos onov 
^w [4 x 3 ^ —- i » * * 5 * 
àíy usuvquívos; — L. 16. 1 l'opàwwó — — £e oo (up ob 
L) «zs — xaumesias 6 'Poyatovy avíszo ofc. 


|. Cum Aceusativo (930). 


1. Zosimus hae utitur preepositione cum Accusativo 
ad significandum et locum, in quem directus est motus, 
et eum finem, ad quem assequendum motus fit. 


Locali sensu pendet e verbis et locutionibus, quee 
motum significant, et coniunctum est nominibus terrarum, 
montium, fluminum, oppidorum, hominum, pronominibus, 
iisque appellativis, quze ad res bellicas pertinent. 


Significatione latina super c. Acc., germanica ,auf* 
his invenitur loeis: IIL 34. » eepóv zs (ov uvtov $m 
», N € à $9 2) M N [r4 5) 
abózóv advsqsipau; — IL. 18. 4 sióoy &£xt vov Cxmov &ya- 
rz9Gvca zb» A; IV. 48. s simil. cum pscaf atvetv; V. 


') Ofr Thucyd. IL 54. » dv(xqoe 8$ xl x09 mapóvtos Aouov 
eipTiodat ,fór det nàrvarande* (suetice, J. Q. Hóijer; vide notam 
superiorem. 

?) £g fpi» R., et L. ed. 1679; à«' ou.tv L. ed. 1729. 

?| Coram lIoviano (ut nonnulli voluerunt, conferentes N. T. 
| Tim. 6. i», II Cor. 7. :4) verti non potest, nam induticz factee sunt 
per duos legatos Ioviani, qui ipse tum non aderat, cfr III. 31. 


SAT Kaos 


6.3 dvaBAc!) imi xov xoyA(av, cfr IL 5. 4 eic cà Kane 
vov dva dvcec et L 42. 1 4x1 Mapuiavoónoktv dva 
Bavcrec M:polim delati. 

Quam locupletissime in notione in, ad, versus, c. 
Ace. invenitur, sepe hostili consilio, contra, his verbis 
et locutionibus adiunctum: 

BE UEOB COTEDUS ES 038 LC 15.79: TET 29:535 Vo 
MEXSVCM.s VE 2. | 

dxaípsty IV. 43. 1; dvateoqvóc I. 63. s; 

EcsrIEsc IIT. 127 29 

Batvervy IL. 34. »; 

uude vetvuiod 3 5T.:4125 IL.195 3; HE 7653; IV. 
DNE UV. 20..3. 5: 1V4 94. 8 
óvaiBécas L. 28. s»; 
pUccUMeLUCOmDOs 11.5535 x IV 57s IV. 49.8; 


AO 
V. 19. 5 »; adde: àxl t5v ££o Opdxrnv ànécpeye V. 
BEixuceir IV. 31-3 


xónu55a V. 13. s; 


[07 


n 


x6(8mctv 6 moxapóc Bini xov "Iocpov II 46. 1 (cfr 
&xü(0mot (ày&(6mo. L.) ei« III. 24. »; 

EU 0720/ 8082397: 81-29: 15: 1-998. 25:152. 1: (E. 
EEUU LUDTUPEMIE He. t IL 10.5; UL IL as; Hl 
PEU UIVS45 6:V. 49.3, VLE.1. 55 , 

2X9eiv et compos. L 35. :; IL. 5. 4;. IL. 10., 5. III. 
REX DL .5lIL 22:5 

itopucac ixi by móAeyuov, II. 44. 1, ad bel- 
lum (rerendum), quie voces coniunetee sunt etiam cum 
verbis: à&i£vac IV. 24. 1; yvxse(qex10 IV. 11.3; xape- 
axeuctezo II. 22. 1; III. 4. 1; HII. 11. 5 

i£évav et compos. L 69. s; IL 10. »; IL 17. s; II. 
IR ID TE v: THE 12:3; HL 26. 3; IV. 5- 2; IV. 13. 25; 
BEL IV 30 15V. 0. 32 V-9! eV. 34.3, V9 45-3 

1! Qfr eundem us. Lysie (Lutz 117) 4végmv eis Tepooóhopa, 
NT. Gal. 2.1 

*| Ofr Aristot. Gattéw zpó« — (Hagfors 116). 


War s 


— IV. 30. s» «&y u&y àv àxciva ty 0B àmi vdOs xax Tb 
Buouéec cóvünua xpoióvt ov) 

teta TIS 5.4 

x que (val. ABD od A DT TAS. 

óxstAat Emi cx yépoov II. 2. s; 

ópyp&y L 15.3; L 35:5; L 66. »; III, 6.121 
VL 13. 5; — V. 37.1. Localis significatio non plane 
perspicua est in locutione àg' &xep: Opyrco IV. I3. 1, 
et: dv 6pufaooct IV. 26. s; cfr covíétüsov £g 6xep 


raüAivópouety IV. 33. 5 

rapayevéíat a: IL. 10. s; 

néumsiv et compos. VL 7. s; VL. 4. 1; IV. 208 

vepavo9vav TIL 14. s; V. 18. 7.5 

xAeiy et compos. I. 42. 1, efr I. 43. «i; I: 1208 
IL 26. 1; 1.30.15 V. 7.3; V. 897-85 d 

axéAAsaOat L 4. 1; L 79. 2; — L.6L. i; IV-UISEE 
— V. 14. 5 

vpémsc0ai L 49. i; II. 2. 2; àvaspém. IV, 95 

ecóysiy IV. 35. 5; V. 19. 4; cop gsóy. I. 18.35 
IV. 58. e; | 

ycopesiv L 35.1; HL 2.3: 0011.09 0 DLL IV. 
35..»; IV.42. s; IV. 48. »; V. b. s; V. 1D. UTE 
94. 1; dvay eopetv V. 832. s; L bl. » (cfr cum sic II. I2. 1). 


cx 


» 


In nonnullis locutionibus 3zí c. Aec. hoe sensu e 
substantivis pendet?) $ dvo2àoc L. 52.» (cfr ibidem cy 
mpbc xb dyaycec dvoüov); f, eta oO oc V. 

L 40. 5; V. b. e; V. 2s; VIL 6/1, $ 0060c LONE 
IL 21. 5; V. 50. 1; VE. 2: 6; $; (se; 60óc) V. DM 
àvávTst IL 18. 2; 685c qgepoóca IL. 14. s; IV. 42. 5; cfr V. 
45. 5; oxo& — xacát0ooca IIL 11. 3; 7 9vifacte Il. 12.5; 


21. 1; "q mU bOENE 


! Cfr éméxstva: V.:40. 8 éyprjxo Dfjpaoty àxéxetva náo"(e dÀa- 
Covelas Bapfaprcs, ubi praepositionis vice fungitur; III. 3. s «ors bnep- 
Bore $méxttva xà cpóxatov fovnoev, quod postpositionem habet; Il. 
90. 1 «óv piv Keoworaviiyoy dpysw "LUopubv xol cv £méxetva váycoy 
2v» in quo adverbium est, ut etiam in IT. 30. »; VI 2. s. 

?| Ofr similem usum Thucydideum (Lagergren 30, 32). — Apud 
Polybium ,hie und da ist ézí von einem Substantiv regiert" (Krebs 92). 


TANT eS 


EN OUS HE: 91,3; IV. (Bl.^s;& V2-29. 15 ^c$« éAacgoc 
ENEem V6.5: $ opum V. 5-35; V. 19/97s; V. 30: 9; 
xópov xapacxsudtov IIL 24. s; c«7,c xi vó npócoc no- 
EouSysstac IIE ELE-23; BE 17. 2; HIE 23.5 7 UT 568 3 
IV. 30. 5; — dvsiys IV. 10. 5; dxoxAeiom. V. 36. »; similia 
Bunt: JL 8.3; III. 14. 1; — III. 30. 2. eiyeco. tzc xi 2406 
xopsíac;!) I. 40. 1 «zc 8n Tu 'Ix*aX(av EIE Qe EU, E10; 
IV. bO. 1 7 xo0 Bíou pom *; — $q«' éx&cspal). 

Cum hoe usu arte coniuncta est significatio per: 


V- 32 A ' LUN , [o2 e aA - 
: m gos Sq cTV T OÀLy («TX OVXOonuWvy ot OTpa et Ost OO Te OUS 


Ad spatium mensurae designandum?) apparet IV. 
39. 1 àxl osa (oos etxoct cy dióva. xaxíXafe. 

E locali abit usus figuratus, qui his locis repe- 
ritur; V. 45.5 ixl tbv xoÀocOova tv xaxov 6 Ono 


robe mp&ccovvas Tyaqev; IIl 32. 1 àxi «obe dvo pot 
ypóvouc dvaüpagciv; IV. 49. 1 dvay optaavxsc 0$ Éni 
"I SOME AN II. à 3 G6pucavy 90& $mi tüv mxpüttv; 
IL. 4'. 3 mdytec 8xi c9 xowij koatveAoD0v Opp oaov; IV. 2. 4 
mapyeoay ixi óc dpydc; l.S. 2 vpénecat — énl tv và 
éxpeAegc menpoypévaov dod, (cfr emnes LV Db ET VS 
98. 9 imi tdv — $Boéípovto msipav; IV. 19. 3 àmi «4 
ystpova caXAsuóusvoc; IV. 29.1 àxl có y etipov)) va 
Aay1; — adverbialiter usurpata: IL. 55. »: £1 peitov 


i 
8A8e1v; IV. B3. 1 àx! uy éqa npo; AO e Quvdysoc; IV. 38. 


M SU) 


nl yufxiotov vk otpaxóncóa; IV. 28. ? 
UxxÓvsty 3nl xÀAÉov xóv Aóqov; quibus anntfteranda est 
locutio àri xoa00cov) — tantum ad spatium, 
tonbunm usque: ll 29, s 6 crpatóc &. v. Expatroev?) 
&iowe —: IV. D4.i maibe(a xpodxov à. v. dore —5; V. 20. » xai 


BJ 


, 


&. t. tOlc qopvaGtate Ex pposv &oxs —; sine óove: IV. 39. 
"toic $vaytx(ote &. v. vfj» OtdQacty m 


) Cfr Polyb. ,Phrasen, in denen zt erstarrt. ist* (Krebs 92). 
:*| Semel apud Thucyd. (Lagergren 34). 
) Cfr similem usum Ioh. Antioch. (Rueger 15). 
?| Etiam apud Aristot. (Hagfors 92). 
) Similia apud Thucydidem (Lagergren 93). 


EUR s 


2. Accusativis personarum ézí prepositum, e 
verbis motum significantibus pendens, indicat actionem 
(inimicam) in homines directam: I. 50. : srpassímv im! 
llakuupzvobe dqsi;. IL 21. 1 yev 8v aóxobe s& 
ssparcómeda — figurate: III. 36. » veyxav 05 «mv yov 
iri BaAsv ctyta vov z- IV 10. 1:8 
tac; IV. 20.» £aceAAev àv a0xobc 
II. 46. 1 &. "Akoptoóe, V. 29. 4 4 & Nou £0voc 
àAaóvew: Il. 45. 1 à Maqvíveiov, & Ilatovac; IV. 8. 1 
. AAA Aoue; — Opa óvces &. Baci éa: IV. 21.15; LIV AOSD 
at |l RES 2 E llépsas, xpotévar L 4. 18. aócóv Aapstov; 
Lonepny I. 28.3.à. ab xoó c, IV..25.3 
Operis LE xài tobc matóac; S Eo pit GV & Ke 
vobe xài l'aAdca« Il. 17. 2; &Aeiv 6c &. KeAcxobe xat 
l «Adcac V. 97. 5; OtamAÉéecv &. aocobse II 2D E 
e EA & Kápmooc L 20. 1; suoxzacévtov 0 dpa 
zroÀlày 8$. a0 c6v III. 26. 5; — XD peter : I. 45. 9 8&. Mise 
yÉyttov, Iv. 24. 4 &. eos VL 10. 2 &. A(qox c3 E 
yopstv IL 17.3 à. KeAzoóse; — ctv etapoAmv & Dép 
oc exodíaaxo III. 13.5; — dvexonvevo t7,« &. llápa ae & A d- 


oswc IV. 10. 1 


3. Aut fere aut plane finalis significationis sunt 
exempla, in quibus verbis movendi adiunctum apparet 
izi cb c. Infinitivo: IL. 48. 1 óppzoav &nl có me- 
pate vat viv Xíov; IV. 58. 4 xv ó& àxl r6 ÉGxUA- 

. 
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suat VOP arde : IV. 2. s àcpámqoav $xi x6 Otavet 
uat tà Evry; I. 35. 1 6 Baousoc 
5npsUtteco.!) 


Quem ad finem quid fiat etiam his exemplis sig- 
nifieatur: IV. D. » voi; imi ÜácqGtv doixvoupévote; 
III. 27. 4 2xi xpeofsíav ànsocalpévos: IV. 46. 1 àx! 
t5» t0: £GctsÀÀe RUE 1L.19 1 «ép. aet EE 
zEvOCotty; V. 94. 5 qex0 MxeMyov àni tv6v Ükvaxov; 
IIl. 92. ; 38g ápmzoaq*» Byópstn similia: IV.:99 2 


D. e; — V. 29. s 8oüvtoc 0E abis &mt t00ct06 covüTMAOS 


! Cfr Krapp 95. 


4-.]55* 


(»^ 


yepouv; — III. 16. » xoic à moXAostotv (GzoAstoUetoty) 
xl xaxacxozxizv; — IL. 14. 3 «ov otpatuoxóv qx Atv v- 
voy àxloxpazio six 5v cáqy. a cum deflexissent ut legio- 
nem conformarent, cfr IV. 59. 1 sovevey Tyr coiz xl tv 
ty ÜsQy d xoxA(vaat xaxacpóvmatvy.l) 


(02 


4. Significatio non trita his reperitur. locis: II. 
9.3 ixl cmv Oy Ürv xo0 xotapo0 xpty ca paaxsuaoUéyv- 
vov Bouóv d pvac 9óst ubi 2xí ec. Acc. pro àx( c. Genit. 
(cfr IIL. 16. 2) vel map ec. Acc. (cfr IL. 5. 2) positum est. 
Eodem sensu a substantivo pendens: lIL 12. 4 cot: 3x! 
pov Tíypuca ycptotc (cfr zept C. Acc. L 20. 1, I. 23.1, 
Io30s. IV. 48. ». | 

5. Temporali sensu raro?) usurpatur, ext c. Acc. 
temporis durationem, ,per^ ,wáhrend*, ,auf* 
significat: L. 41 àxi ypóvov auyvóv iio crc l'aAMyo0 
xaxaGcfádae &auxóv é&toucías, simil. II. 18. s; I. 1. 1 móAegov 
—— éni ypóvov Bpaybv dpapévre; Il. 4. 2 xi y póvov 
T« Uooí(as dusAsÜs(ons; IV. 58. 3 (ots vówxa siymt uAAov 
xi xÀsíova vouítsoUo. y póvov; II. 41 exl piv «pies, 
vov cn» EZyüpav Suswsy Exvcpostov; — IV. 35. 5 dapofoka- 
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uoi uiv ixi míÉvce p óvac fu Épa« eytyovco. 

ztmoXkó diu IIL.29. 4, 
IV. 34. » IV. 56. 3; —— &n! vAéov diutius; IL 46. 1; — 
ixiB8payó5 paullum. 
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A. Qum Dativo (25). 


'"Yxó eum Dativo non ita ssepe usurpatur, cuius 
munere ózó cum Aceusativo plurime fungitur.?) 


! De IL. 14. s et IV. 59. 1 edit. variis modis sentiunt. 

*") O€fr Thucyd. (Kuemmell 43). 

3) Eodem modo etiam Polyb. (cfr Krebs 47). -— Apud Xeno- 
phontem parvus est numerus locorum, in quibus bzó c. Dat. positum 
est (Westphal 14). — Non copiosus est hic usus apud Orat. Attic. 
(Lutz 179) — In N. T. ózé c. Dat. non reperitur (Winer 471). 


16 — 


1. Loealis significatio pura nusquam inveni- 
tur.) Translate positum significat rationem  obe- 
dientiae aut demissionis, qua quis vel quid in 
ditione alicuius est aut ponitur, pendet ex verbis «£v e- 
a9au stvau Éystv, roveto Dat ovpacs ^séDaucexaq- 
u£voc L 45. 1 «;« Aiónxou — xoíyoy óxó lla Ap opmvote 
qsvopívune; V. 4D. s ó0xà xaic cy xoXAsp(oy. qey£- 


s9at yspoí; similia sunt: IL 14. s; IV. 4. 3; EE 
IL 21.1: và» oócav óc aótQ — yópav; IV. 3. 1 5àg &y 
aóvi mókeis Éysiv?) óy &aoco; IIl 52. 5 0c &aucoic 


và yo pta. xara. TOUfG Ae IV. 47. ? xv ó$ óxó0 Ma&tp o 

ovpacsouogíveov; IL. 50. s «obe om qóctoic tet OT - 
vouc ónAcas SAóusvo; similia sunt: IIL 11. 4; III. 16. 3, s; 
II I9 i ul aie TV. 42. 1; V. 13. 25. V, 18 MTM 
r 


DT. » Bepfípous óxó l'atvq?) £vats. 


Eodem sensu eum substantivo coniunctum: lIL *. 


e 


mpi: vobs Ómb "Peyuatoic: KsAzobe uexaovryat; V. Ti. 8 


vXvy 0x6 Afovst — xaxebandvifay üÓ6vaytv. 
9. 'Translati usus exemplum uno loco fere eau sa- 
lem signifieationem habet: IL 2. : éx:svóv:ov 0$ aorüy 


(v. cíxvov) óx& xaópati) ex estu M. sub wstu Sylb., 
prae stu Vig. 671. 


B. Cum Genitivo (82). 


1. Locali sensu semel reperitur: IL 3. ? «óv Bogov 
óxàh 43») Càpocav sub terra. — Cum locali usu cohze- 


!') Cfr Herodot. (Lundberg 37). 

N Similiter in oraeulo quodam a Zosimo relato II. 6. s v. div 
9T guy T tp 0totv many evo Co yov EE et. 

y ,Mirum ni Do £ Rope hiatus evitandi causa (M. 213 et 
XXIX); " efr Aion dy VI. 7. e, «abcr, &at&xac II. 15. 4; l'etvg» equi- 
dem primitus fuisse puto, sed non ob hiatum evitandum, verum 
DE sensum loci, cfr etiam IV. 58.2 l'atvq» Écaze 95v volg bm abtóv 
£üvyecgtv dvteAUety. 

3 Ofr Xenoph. Anab. L 7. 6 àtà x «9p. a 05 Obvavcat otxety. 
5| Hoe sensu etiam Polybius illud. unum 076 (ciis) 1er 
IUS 


habet (Krebs 47); raro Xenophon. (Westphal 15); efr Lutz 178 nepos 


LES Er ener 


ret IV. 4. 3 óx 5 x(vosc xs eq Ao gàiy ó.oAre. a quo!), quod 
exemplum est unieum, in quo x6 c. (natis verbo transi- 
tivo activaie forme adiunctum est.) 

2. Plurimis locis ex passrvis formis ver- 
borum transitivorum pendet óxó c. Genitivo 
personarum, nonnumquam animalium et rerum; qui- 
bus omnibus in exemplis actionem his verbis signi- 
ficatam profectam esse ab iis, quibus ózó prz- 
positum est, notat. . Verba sunt: | 

«) efficiendi: Il. 222 óx' «0x00 r&zotzuévos 
$cydpac; IIL 289.2 xaüva óüxoó "Poyvatov qx o0 0t T- 
oUuau IV. 53. 1 0m6 Poor Y cecaquévos; II 39. » 
Kaoisap Óó*5 Que Gtayzxívou xaxaocxatsíe, simil Il. 
20. 1; V. 19. & óés. voD0 mvóc avuctkosec Ow a0tOv metpa- 
EU — ]V..20. 3. &àx vis óxó lavydáióoc xaxacspo- 

wivnc Üóos; IV. 3l. 3 ó0xà x00 zupbs 607006 

8 premendi: IL 30. 4 óxà c&àv moAsyu(oy 
£vyoy Àoópsvot, similiter II. 34. »; IV. 24. 4; — L. 57. s; 
HEN u5oro0pbisdbsAwo0:'dótxqüstic; V. 29.9 bmó 
*00 AiXxou Oteoxoyuáívoosc; reliqua. verba cum 0zó c. 
Genitivo personarum sunt: IL. 48. 1 Me It 
posiravyescUcudbs10. s oupnxacstata:; L 28. s. II 
40.4 dàxovtíCsoUDa: et CUM III. 6. 2 i 
a9 a(prtep; IV. 44.4o0vsAaovóusvoc ómxh zc,« qovat- 
zov smuhter-1..7/- »-cum, àv« p ust (cfr usum, cum non 
de persona agitur: IV. 13. 4 «oócoic 3x a psi 

O0 


E] 


]. 42. 1 àx «6v xpoXafousov "KT ODE UN 


I» 


- 
- 
3 

c 

- 


Le voie OUAÀo!c ; 
0 c v); II. 49. 3 
dxoxpobóctUat IIL 27.3 «pam va; II. 6. 2 xeAós- 
aUa V. 45. s xuxXo do. t. — Verba, quibus óxó cum 
Genitivo rerum adiunctum est, in his exemplis reperi- 
untur: Hu 12. 3 epoópioy xuxAoópevov óxb xoàü xoca- 


Éyjey oxàó páATne, Lys, das einzige lokale Beispiel für ozó c. gen, 
bei den attischen Rednern.* 

'! Causalis enim notio quam ob rem (L.) hoe loco defendi 
non potest, cfr de re Procopiana Zosimi IV. 4, 


E 


?) Observandus tamen est versus IL 97. i: 7v Aóxog aivóAoxos 
zcfistwpausepzs 0x dvdqxns ab oraculo sumptus, in quo figurato 


usu etiam f 7 ubi, fuisse potest, (M. 94), sub necessitate trepidat; 


efr Od. XIX, 156. à 


u0o0; IIL 30.3 6x5 c7,c cóvisAegovcovy d Ax 7,6 id Covco; 
IV. 44. 4 0nb cc ypsíac dvaqxatóyevos; TIL. 91.3 
uwfcs aoro; ox llspsixT,s $x18ouAsuopévote &véópas. 
Iterationis evitandze causa óxó c. Genit. et merus Da- 
tivus idem valent: IIl. 30. 5 ómx6 « 
xaxGy x«i nposíu &vós(a xpogte mts S 

X perdendi: L 6. 4 àvatipeUsis üxo Xcsouyou, 
EAE USD D ouaip ER «XBoLbt50 28 DD 16. $5" 
IIL. 30.  xacaccaqz vau; IV. 22. 3 0tagüapvaur IL 
Zr reu dro (c; IV. 33. 2 menopUü mu EVEN 
confine est: Ll. 26. 1 àx Lu) toy Om 
Ürva; — IV. l.1 bros sigfst (oz fx wwoc qoncs(ue Om 


cv msptsocárov 


cob coy WXtasuo- 
0 t6y 
qiAGvy axo axsocprnÜsicans!) voaotr. 

o Mi DR Aauféívscüa et compos. IL 39. 
uiyny Onb Sub dede IL 42.5 xaxaXAoUsis ó 
DOE similia sunt IL :25. s; IV. 
4l. s; — V. 98. 4 d mc(A mmo 02 3, — éxxXuota Omne tuy 
uova y; — did ex substantivo pendet?) IV. 58.« «f 
óxmàó c&v GiyU0póv guAATUsOs npotuaa. 

Unum est Rxornpm medialis verbi passive usurpati: 
IL 46. 3 ósóé£y 9av qàp Ov &xetvou.?) 

s) habendi: 2;s50«:et eius compos. IL. 26.2; 


III. 6. 1, 2 (bis; IIL 14. «; IV. 24. 4; — III 14. ? epoóptov 


UA 
cx 


c^ G 
zl 
c^ 


óxó xAs(axcoy oixoóusvoy; — hie locum habeat V. 8.» 
zóhw — Ónó Xpiosiavévy ciuouávnvy otxoDoyT ua otv. 


t mittendi: xíuzssÜüa: et compos. TV. 49. s; 
V. 45. s; Vl D. s; otaXs(e: V. 4D.» 5; VEXDEBIESSE 
referendum: IV. 8. 4 sxo)xy 6x5 llpoxoxíou ósóoyuévnv 
aoa. 


7) videndi: IIL. 14. s óx à c&v iv v epoupip 6 c- 


2 
M (0 


!) Cfr Passow:  cxeowpéopar (med.) act. gxeuwpéo raro aut 
numquam usurpatur; apud Zosimum ll. 42. » «vw ézijouAnv Gg £9 - 
ooo; II. 12. 5 3ó o«eocp7193y leguntur. 

?  Sspius apud Xenoph. (Westphal 15) et Polyb. (Krebs 47). 

*) Cfr Il. XIX. 290 2£yezot woo» £x xaxo9 malum malo excipitur. 


19. — 


Quaedam sunt exempla, quz notionem non dissimi- 
lem ei, de qua supra disseruimus, praebent, ubi ózó cum 
nomine auctorem, à quo quid oritur, indicans ex verbo 
intransitivo pendet: V. 9. 4 x&oystv 0x5 —; IV. 58.6 
quAayÜüpemía: cuystv ónó —; IV. 40. 1 àxoxávxsc Ómó 
Baciukémos Bapgapo; — III. 32. 2 cxic x a0x00 qsvopívnc 
eiprvne; IV. 50. 1 «oi 0$ óxó xv — Bapfpmv s abzhv 
—— Y&Yovóot — xo AÉyuot«. 

3. Causali sensu nonnullis locis reperitur 06 
c. Genit. usurpatum ad indagandum qua re iuvante, 
quam ob rem quid Hiat) IV. I1. 2 xai óxó cc &qav 
Óp(T,c xapaopüs o0 Tops yevóusvoe; V. 30. 4 om 
o EE qatyevat xà vhs BacUuxTe 6000 cexpatpouevoc; 
20. 1 xàc 0& mÓAst 


émiteD vtov & 


e 
c1 
» 
fy 
Qr 
-2" 
g9S 
x 


G6ptmvy, tX 0 elc vry vOv dpyoveoy. éxe- 
- -/ 3 SUN IN N 4 c ES 
voüto mÀsovs&(uv; —-— l. 96. 1 o00svi ct» — dAuovav ox 5 Am 
gGtíae SÜdpps: xaxamiots0cm; lll. 20. 5 óxó mpobuuíac 

zo » , 


RUREGOV [id -—UIV. 13.4 üm6 «& v € d av 8xiÜ0op (as 
dYópcate —- $vcu(y tveov. 


e 


[x Cum Accusativo (41). 


l. Loeali sensu quater apparet et significat 
locum, sub quo quid fit, est: IL 3.1 9usíay ox o 7v 
aotoic rotZ cav; IL 18. 2 vc5v odora cic uxoc £x ve(vov 
E05» Xóogow unten an*; — IIL 21. 4 t»» bm c& 
vECy m Y71v ópóccew; IIL 20. s iy coic 0x à xo. AG oc EXe- 
Gy. Tav. 

2. Ditionis vel obedientiae notione ozó c 
ÁÀcc. coniunctum est cum Pe verbis, e quibus oxó c. 
Dat. pendet (cfr p. 16) L. 68.» Cévves ómxà xobc Po 

uatooc qs16vactv, similiter III. E 1,5; — V. 84. 4 ómb 
TS ty oipaxtotóv 7v quAamxTv; IV. 25. 1 «dic 0x xxv 


Pouatov àpy*v obcatc mósaty retos — lIL-'Y. 1. x&cav 
oixouuivgy Óx' &autobe Éyovvec; — ll. ài gépos cfc 


'hakac óc £&auzobc motvncípevon cui similia sunt, 
adiuneta verbo movendi: xacaccz7oa: L l.i £a 


'—) Cfr usum Xenoph, (Westphal 15, 16). 


vobe, et V. 18. 1 óxb quXaxtv; — IV. 91 3 5m0 Por 
ugíous oxpacsóscUau similiter IV. 14. 1; — III. 2. 3 
wis 6m moóchy ceca quívotrc)) similiter V. 18.4: V.34. 1; 


IL" 29. 2; IV. 34. 8. 

Eadem vi óxó c. Acc. reperitur in quibusdam locu- 
tionibus, ubi prepositio cum nomine suo e substantivo 
artieulo predito pendet atque fere pro attributo haberi 
potest: ot x" abxóv: xaxdoxonot IIL 14. 3; opa ó- 
zat IV. 46. s; Bápfapor V. 19. 1; Iatovec IV. 42. s; 
ot óc! &aoxsbv oxpaxtósat L. 28. 1; at óxà "Poyatouc 
n6Xeie [L 5. 5; IV. 12. 1; 4 0x5 "PoyefoU c E 
90.5; d py; L 97. 5; f, 6xà Kapyn96va AtBóy EB 0 
IL 41; V^1lL s; — tà óm5 'Popatouc S0yTODDL 
IV. 12. 1; yopía IV. 28. &; và 6x «1v 'Popatoy Boat 
As(av y opía IV. 9. 1; xà óm abchy £v II. 42. 1; LII. 
gigs DV COD fe | 

3. Temporalis significationis tria sunt exem- 
pla: IV. 88.1 6x5 à& «obe abcobe ypovouc £üvoc — 0On&p 
cy "loxpov àv; IV. 4l. 1 0 xà v3jv Oco0ocíoo fact etav 
oce Duglapusvov, simil. V. 3. quibus summatim sig- 
nificatur tempus? sub quod quid factum est. 


9. ILapd: 
A. Qum Dativo (30). 


Usus Zosimi, cum Atticorum scriptorum usu com- 
paratus, rarior est; zapí cum Dativis personaru m?) 
verbis quiescendi vel manendi adiunctum est. 

1. Proprie significat homines, apud quos quid 
manet, fit, positum est: IL 49. » Gunz «ap 
ixs(vo uspevuxócoc simil IIL 4. 4; VI. 12s; V.41.: 


!| ,Eine beliebte Wendung bei Polybius ist tácteoUat DvÓ clVX. 
(41 mal)* (Krebs 49).,Cfr etiam Joh. Antioch (Rueger 14). 

?) Cfr Lutz 180, Krebs 49. 

?| Apud Xenophontem fere sine exceptione solum de personis 
per zapá c. Dat. (et Genit.) agitur (Westphal 10); eodem modo apud 
Orat. Atticos (Lutz 145) et Arist. Polit. et Ath. Polit., (Hagfors 91, 98) 


jou 1v dpevie rapà Popatore; V. 3.2 p rap &aotd 
mapüfvov wdAksv kápmoucav, similia IL. 42. :; WE IP Voc sS 
12. 3; — V. 3. 5 dmo06vwesc Tij mapa t6 Loss x ai6l 
v"pecopvmi vapüewp; I PETI 
MapxiXXo 3toÀmv; — l. 12. 3 
ÜecaopíCstv; L. 396. 9? xap& epp &te 16v Bv dmév 
Jd L— IV. 48. s; xacaAósaé rap a5.) 


pov 6$ asd Ta Tv p 


QOUtd XE ma p t1 U 1tpt 


Nonnumquam zepí c. Dat. in hoc usu ponitur de 
hominibus, apud quos quis dignitatem vel 
gradum honoris habet: IL 48. s «4 qne us 
BastAet épovree; — IV. 36. 9 Xv mpotn» nap aOc0t 
(epacucny BFyovtae vátw; IL. 46. s peqíowy wap May & y- 


? 


tío Oóvapuy fyovza; ILL. 31. : x&v £v Ouvápeat x ap «o 


- 


ts 


"o0 
ovcov; IL 55.3 dvtp 9óvasU0m?) map t: Bactket 
ixtÜuu y. 

2. Auctor vel agens, qui dicitur, per map& c. 
Dat. significatur: V. 1l. : 8(xa& 6$ màs map aoctoic xav 
3ioosíay &àxpí(vovco apud eos i. e. ab illis;?) — eiusdem 
sensus est III. 32. s Kpáasoc &Aoós xs — xol xa p& lI p- 
gate GzoDavov a Persis interfectus.) 

3. Eodem sensu quo VDO coram usurpatur: 


III. 23. 4 óc &Aotopsio rap xAstocots "Optiiaory edunt 
vq dmoxaAOv; V. 2.1 'Pougivos — éixaívoos abTo0 m a p cQ 


S9actAst 0g0603c(o Oteetóv, 

4 Significat homines, apud quos quid valet 
aut quibus quid probatur, d apu d, germanum 
Siuden-Augen von -- ;aner Donc p OPE rapá 
1 )te moÀAÀo0ic duoícexot doy; IM: 19. 5 &ÉBots 0&8 mapa 


EU 


Fw 1 T 
0l; OQoo0pa X ptaciavttouot: uva uoc xexo uod aus 


!" Ofr N. T. Lue. 19. : zapà épapted) àvógl eioTAde xacaAocat. 

? | Cfr simil. apud Aeschyl. (Lalin 2). 

?) Artissimis finibus usus praepositionis map c. Dat. e passi- 
vis pendentis circumscriptus est neque reperitur nisi apud perpauca 
verba iudicandi et dicendi (Rau) sed apud Polybium fere 
tertia pars exemplorum, in quibus z«pá ce. Dat. coniunctum est, pas- 
sivis adiuncta est (Krebs 59). 

^| Ofr Demosth. 4 xoQdavety xapá xtvc , von jemand zum Tode 
xerurteilt werden* (Lutz 147). 


S: 


[j m CN * N ^ 2 "A , M ^) 
24. 3 xà 0& mspi t7e avapprosoe Aeqoueva m apo mot 


xpícei; IV. 58. 3 qavepà 0& map mat cà ve — (veto 


(02 


/ 


ocpsvsíue (cfr IIT. 9. 5 dx aot eavepz *éovsv t, óvapéveua). 

5. Nonnumquam eam vim zaep& c. Dat. habet, ut 
Latinorum pronomine possessivo aut Genitivo 
exprimi possit: IIL. 4. & àx« «6v 6óvtov mxap . a0coic 
pagpxov dvetixony xA xobxov óvop.axa, ex libellis suis (cfr 1); 
V.36.1 89o0vat 0E x«l abtóc xv ma p aO x« ws eO veovoxac 
nonnullos ex suis nobiles; — III. 15. s 6 yàp soupryac, 
dpyTz 0& xoü:o ma p2 llípoate oóvoua hoc est nomen ma- 
gistratus Persarum. — Possessorem indicat: V. l. 1 
$ 0À xA Oóvaw Tv — x apX Poucívo penes Rufinum. 


[e 7] 


B. Cum Genitivo (120). 


llapX solum Genitivis personarum prapositum est. 

1l. Locali notione propria ex verbo veniendi!) 
pendens semel invenitur VL. l. 1: xapà Ke«evocavcívou 
— doíxsto mpbc 'Üwópwv xavà mpsofsíaw a Constantino: 
venit. Uno loco ex zepejsvícüe: pendens hoc sensu usur- 
patur IIL. 4. e xap& uiv «ov Bapfgápov — xaxà xàó aur- 
xs(uevoy xa pa'rsvíaot at cobc ulypakdcouc 3xéAeos (ubi «ap 
c. Genit. etiam auctorem indicare potest, cfr p. 24). Hac 
vi xapá c. Genit. adiungitur substantivo?) IV. 55. s ax" 
q£AAsxo mpsofst(a xapà Eoqevíov. 

A locali usu profectus est etiam is usus, in quo zap& 
c. Genit. eum verbis accipiendi et cupiendi coniungi- 
tur, ut significet homines, a quibus quis quid acci- 
pit, acceptum habet, postulat. Verba, e quibus 
xapá pendet, sunt: 

dxobósu et uavüdvsty et compos., quie ad animum 
translata, accipiendi notionem habent:) V. 4v.» «xa«p& 


') Ssmpissime apud verba veniendi zapá adhibetur, qui usus 
per omnia tempora grece lingue mansit (Rau 16). 

?) Cfr Rau 18: Nonnullis locis, quamquam rarissime, verbum 
veniendi supplendum est. 

3) Cfr Orat. Attic. (Lutz 143, 144; Rau 23; Sophocl. (Mànns 
C EST 


IR CHE 


ty ozpaczto cvy xousy; TIL 9.4 caüxa dx xoc rapa 
vüy xpécBsov; — IV. 8l. s «ap& x&v atop óAov 
walóvsse; IV. Y. 4 xoà xapáà xoócov 63a lpoxóontoc $fou- 


Àsósxo mpoy avüdvoy; 


4 
óüíyscUau) et compos. IV. 45. s xapà Mat 


(uU 
wspi mpoüocíug àü£&avwvo Avus; L 6.2» ius "6b v00 
ürmOstdypesvoc vv Gpyáy; Ll. 3l. 3 weite napa maxpos 
iéxOsyóusvot vty dpyry: — IV. 40. e cà xa pà xob Baoc 
AeÓóovctoc duotQ ác rpoasóoéysco; 

sópícUaw) L 55. 1x«p2 llspo v Qorüsuv; 
£ysiv?) V. 19. e «às pày móAete $6pa — — ct» rapa 
cv d j ac cukaxTv; 


d óvxeYy xui otxmcopmov "Ae 
wBuvsiy?) I. 32. ^^ 


9 
2 px x&v Exec 
y à y E us V. 25. 4 uípoc 08 v c 


OE napa ty 


I! 


'Iaaópov; V. 13. 2 xap&à BaotkAécesc cn» xoótov kagov 
impéAsun; simil. IV. 22. $; — IL. 65.1 xapà — x&v àve- 
Aóyxeov — O(xnv EQvo Aapetv; LL 204 eR: Waueche 
ápxouc — xapà Keovoxavzivou NoD oDediv; 
voqydvstv*) IL 39.2 «7c — xa p a0xoó0 Kovocavat 


you xuy óvysse deiue; similia sunt II. 40. s; MTS Sap 
réícysi IV. 21.2 Qu t(voc xaürm mío; V. 
ll. s &ca zapà cdósÀoo0 ríénzovUsv; 
aizstw) IV. 48. s rapà «àv d qpo(xov alcàv; — 
4 


cfr III. 8. 4 xsugüvat xap& coO uod — fret, IV. 
10. 2 desUTva: v&pà — to0 BactAéeos amice. 


' Herodotus pra ceteris hoc verbum usurpavit (Rau 20). — 
Mentionem facere debemus etiam de Il. 6. :s ab oraculo quodam 
sumpto: "Hors 0c& áo « vrós x apa Geo. 

?) Saepius Attici scriptores usurparunt inde a Xenophonte 
(Rau 20, Westphal 8). Cfr II 'Tim. l. is eopeiv £keoc xp Koptov. 

3| Quod verbum sententia et propria et translata haud raro 
dictum est (Rau 23). 

!. Longe maxime frequentatum est Aapvev eiusque com- 
posita, quod verbum inde ab Herodoto tam saepe adhibitum est, ut 
instar omnium verborum ex quibus zap4 c. Genit. suspensum est, 
existimari possit (Rau 18). 

5 Ssepissime apud Orat. Attic ctyóz xoyetv zapá — (Lutz 145). 

9) E verbis cupiendi, poseendi aizziy, iu et composita 
frequentata sunt inde a Sophocle, dicit Rau, 19, sed de Sophocle 
tacet Mànns II. 12. 


V aae 


2. Auctorem, a quo quid oritur, emanat, signifi- 
cat: q(vec av) cum xapá coniunetum IV. 41.» vois xa p. 
u0càv Teyevnuávote 6 Baousbs wvrUes; III 1.2 o£ x ap 
AtoxAecztavoO0 Koicap éxoys vsqovóc; L 29. 3 00m 
pr AE napá xácons quÀAmxt v3,e '"EXAdDos 
— &qívsso. Eodem sensu atque qscüor C. xar usur- 
patur IL 10. » Aóyos: éqxataoc&c aoro xa pà Matesv 
z(oo; IL 19. » Kafícapx xap' ao0t00 xacacc vta, simil. 
III. 30. s; denique LI 60. : smonstpovcot Mapxekktvoo «00 
xalüsocauávou xapà Baotkéms xdpyoo, cfr 3. 

Hoe sensu xzpá c. Genit. ex substantivo, articulo 
predito, his locis pendet, zep& cum nomine Genitivi 
meri viee fungitur?) IL 30. : obx &veqxóv 9$ v às mp à 
umávtov 6 sinsiy DAaconutas; IL. 11. 1 oov «d xap 

x 


( 
Xxsk(ymvoc dvíéysvs cóvümpa. | 
3. Plurima sunt.exempla, in quibus xao 4 e. Geni- 
tivo ex formis passivis verborum transiti- 
vorum: pendet?) haud aliter quam 6z5 c. Genitivo. Ne- 
que tamen sensus semper plane idem est; quamquam enim 
etiam xapá c. Genitivo agens est, qui vocatur, et indi- 


!') Sepissime cum zapá coniunctum auctorem significat (Rau 
95, efr Hagfors 95). | *) 

* | Est hie usus ad eum comparatus, ex quo a verbo aliquo 
praepositio suspensa est, multo rarior et a scriptoribus, qui Atticis 
priores sunt, paucissimis locis exceptis, alienus. In poétarum ear- 
minibus pauca exempla inveniuntur, sed apud prosz orationis serip- 
tores inde ab Herodoto et Thueydide inerebuit, et paullatim graeezae 
lingue puritate atque elegantia labente tantopere invalescere coepit 
ut genitivi meri vice fungeretur, quod apud Polybium seriptoresque 
recentiores sspius factum est; cfr Rau 28; Lutz 145, Krebs 52, — 
Apud Zosimum perpauca sunt exempla. 

?| Jam vetustiore otate praepositio zapá cum Genitivo passi- 
vis coniungebatur ad significandum hominem, a eujus animo aut vi 
condicio passiva proficiscebatur, sed numquam nisi apud recentissi- 
mos scriptores significationem preepositionis ozó habet, et omnino id, 
quod ab aliquo exit, non quod per aliquem fit, indicat; apud Atticos 
zapá nis) cum passivis verborum dandi et loquendi coniuncta non 
reperitur; Polybio hie usus copiosissimus est; in. N. T. nonnumquam 
invenitur (cfr Rau 26, Krebs 51, Winer 439). : 
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cat auctorem, a quo id exit, efficitur, quod verbo 
significatur, sape accedit, quod aliquid boni auctor effi- 
cere intelligitur. Verba significationem habent: 

a) efficiendi: IV. 40.5 8sopobvesc cA d weva 


musuuro0 gov gGrcpactqqoUvtoc; —.IV. 306. porco 
g10À xapà vv xovcto(xovy acp dou IN X 
i [ D ; 
III. 24. » (rtv Owópuya) ZAsqov ot cóc Tun pa Tpatavoo 
àtopóyUat; — L 62.3 Abópquavis — uiv o)v icem 
usvaAonperüs aoróUt map toO Jo 0; — V. 206.5 
2ctsÀÓye» — uet cob grpatom -íüoU m ü pd mívctmov (c elreiv 
scvegavoóyevoc ixavís:; — IL 9.3 si xbv BasQetov üpó- 


wo x&pà xoócov dvefiB coU Iulianus a preetorianis 
in regium solium nec invitus nec per vim ductus est. 

B premendi: V. 36. : 'AAAdptyos ài o00à map 
v0010v (v. Dapfápev) ipsütCóuevos dpsico cóv móMsuov, 
quamquam barbari societatis faciendze eausa ad Allarichum 
venerunt, tamen ne per illos quidem incitatus est; — III. 
6.3 dw(wt 0 5$ xapX Koud)ümov iAaóvsabüat cum 
Sali in regionem romanam a Quadis pellerentur, 


et ipsi et lulianus id libentissime tulerunt; — III. 20. 
:*ó napà xoO0 BactAéee voAtopxoóusvov; — V. 16. 4 


vy £x ay Uévca xapà ObaAevc(vou xíyüovoy abo, simil. 
V. 48. 1; — adde IIL 18. s si perpíov w xa pà co Bact- 
Aims aqócoc Ux a py Uetv (Ox ay üstv Reitemeier). 

QU perdendi: dvatcpsicDüat xapd vwoc IL. 33. 2; 
Ll 64. 4; V. 4T. », quibus locis ii, de quibus per zap« agi- 
tur, interemtionem ex sententia scriptoris e re paravisse 
exponuntur; eodem modo I 7. s xdi xa p a0càv Ote c- 


Vdpx; — V.9.* eux — tiet «ap Xoaqpíou c00 xac 
^N [a ^ € b) £, Gap [Es " 2 C 

ó6s t px&cUant Tudovv filius S. patrem T. eripuit ab 
illis, qui eum in exsilium deducerent; — III. 23. » «sóyovca 


t&pAà cy agcpattiocOy xà Üvpía xacscotsósco. 

. 83) eapiendi: IIL 7. e xoó Qaotkéwc moin m a pà Xa- 
ptíécsevoc siÀnupívoy Ch. filium regis barbarorum 
ceperat isque obses pacis apud Iulianum habebatur; — 

V. .19. 1 xap& xo0 xatpoóc üdxoAeAstu p ivoc filiolus 
a patre in Galliam relictus, quod ipsi patri adversus bar- 
baros ire necesse erat; I. 36. » devo cu AAapfdvsca: 

4 


E125. I 


zapà cov zoXsuíov Valerianus a Persis comprehensus 
vitam servavit. — Mediale passivum semel reperitur IV 


2) "nc y8I - J T2Í[ Tc Pdu.eTEDSE PESE Ü 7, v 
CAN REO /S*p^s gyoyuxstyayxse VASEXSUSIV ogyt not T «pa 


B actkécc.!) 

s) habendi, custodiendi: IL 44. » cy Alromxov 
£vo xap llaXpoprvv iyowiíyny; L 19 ME 
üaou.s(íac Tx Bspatws zapà Matiu(vou xaxsyoyivne 
similia sunt IL 39. 1; V. 84. s; V. 49. s; — ter reperitur 
qukdccsoUat zapd — Il. 20. 2; V. D. y VIDE 
olxeio9at xapá — IV. 25. 1; IV. 48. s. 

Dodgandi o ao (axpoxubzon) x ap Ko v- 
3cavtíton Bof£vtec, similia IV. 40. s; MEL LL 
59. 1; V. 94. 4; — etiam cum fictione persone V. 41. 4 
ixs OoÜ0zvat xapà cT, nókenms; V. 21. 4 «p 088 0- 
u£vo xapà vXc cy me dpxoüuevos xpocspípaw, simil IV. 


DA. $9; .— QOepstcüat xapd — Ill. 11. 2; IV. 40 3 DEVE 


) 


54, »; — hue pertinent IV. 26. 5 és y, rap aotob0 
(8so0ocío)), xa p à Ob d Xsvzos os cuóvry Bxixpamele ctv 
epnvitóg, simil. IV. 26. e; V. 4.a; — IV. 2. 31000 ET 


3 - [SJ K- 5€ ^ gll 5 /, 2x 
looAtavoo0 QtOUA TOSS 20voYy giu 0v exitvgeExtxpayup vot. 


x) mittendi: Il 52. » B£Xet u&v x apá MsvsXAdoo 
zsucüivci Qhvüs; L 94. s «9 mey« Ü£vzi rapaà Baar 


y V. 19. .. Qdpgapot «mapà » Tv &jboy d ret m. p Évox inter- 
cepti ab urbanis barbari (L.) Mendelssohn se cum Sylburgio zapZ 
addidisse dicit; cum vero Sylburgii coniectura est: ,Ante «àv ÉyOov 
desideratür 0ózó, rapa vel similis praepositio* (Reitem. 438) et cum ózó 
et capd c. Gen. apud Zosimum plane non idem valent, hoc loco b75 
addendum est, cfr V. 23. : et totam coniurationem Gains V. 19. 

In. III. 19. » (Perse, Romanos adgressi, vexillo militari potiti 
sunt, sed Iulianus irruptione facta eos terga dare coégit et) có eruetoy 
dva)afiw «à x upà cv zosptiov dpuipegày éxrUe vij vóAec sensus 
est: recepto signo, quod milites Iuliani a b hostibus rursus abs- 
tulerant, lulianus ad urbem accessit; non, ut INEES Euer 
quod hostes abstulerant. 


9 


3) Ofr V. 5. s ubi Mendelssohn scribit: pgoza X» mAw olépevos - 
Dey Auk xó péqedos map xw Ívüov quhayüivat o9 Oovapéviyv Allarichus , 
se capere ratus est Athenas, qua propter amplitudinem ab incolis 
custodiri non possent, L. et R. autem prepositionem ra4p4 non ha- 
bent: quie propter amplitudinem interiorem custodiri non possent... 


E og 


£oc fyeuów!) similia sunt L 31. s; IL 54. »; V. 44. 1; 
MINMSIS.VL 10.3; — efr HL 8:4; — IV. 107»; — IV. 
98. a o $o xa Au ávouv ra páà x00 azpactmqq00. 

9) videndi: I. 70. 4 óc dv u$ xap&à xv 3vavzxtov 
6pGco; IIL 16. 3 óc dv yy, óo0sír xzapà covIlspoóv. 

)0 reverendi: IV.40.5 x«apà Xpiaziav&v zip o- 
uévoy olxoó0pvyua; V. 21.5 cols x ap a0xo0 xtu.ouévote 
Üsoie cvaóvn» (x. wmv) dvawüs&. — Hac vi quadam repe- 
riuntur locutiones, in quibus xap« c. Gen. verbo et nomini 
apposito adiunctum apparet: IV. 40. & 8596otoc 3 6 Bac 


Àeüe — aavaxcfoac Ow DépBapor cocaócye T Ete uw Évowuxap 
a 000 «up rc dvnpífüvcav, simile I. 39. 15 — V. 1T. s zxe(ec — 


xotfGost, ei tT, và oamoo0alópsya wp zolsuip cT,c xapà Bacv 
Akéoc d&£toUsí(r npovo(tac ni princeps hostis postulata 
respicere dignatus esset (L. V. 'Y.5 «€ wpos"xoóonc 7 £t e- 
Üxcav xap& voü BactAÉcoc qtAoopooóvne; L 5.4 of ze 
Y&p xókaxsc v &pà cob xou üopeOoy xai vui. Ov déroóqt s. 
vot; IV. 40. » obrot xoi o1t 06 v 


xai dÀÀeov napa 
Bactkéos eco ívov Óope v. 
doegquenuprASPentiendi declarandi, eli- 
gendi: IL 4T. 1 «aüxa. puU0vxa xapaà OiXA(xmov; III. 
4. 6 *obe xr apà cv oixs(ov xoÀtcOv xol xoepncOv 


óvop aot évcac sópóvcee; — IV. Al. 1 o0 qépovsc cry — 
TApà xy mxpaxcópmoy &xtvooopévmy xpocüT»x"y; 

singulare est V. 18. s 'loáwxc — «4 àmóppmca mávra 
rapX BaciAéos veDapprpévocs; — IL D. 5s ypqopóv, T0» 
xp) TUuOV rap &cépov àvevruvequévov; — I. 28. 2 at 


psizat xapà cov cvjüe Gcpacxtoxciv aocoxpícop, simil. 
V: 90. 4; — IV. 41. s "DAépiog — Gpysw.rap& BacotXécs 
éxdctvec0 lIlaXoatoévze, simil. V. 34. 4; 1I.'19. 3; — IL. 5.5 
xaxà by Üom qm évov xapà coU üeíoo tpoxoy éxprcceto. 


Hoe loeo simul mentio fiat de xpo?) IIL 15. e 
ü opo. — mxépa xoU Gov Uounc pociou ultra (Kühner 


' Gfr Xenoph. Anab. II. 1. i7. 
? Ofr Krebs Pràp. 44, ubi declarat zapá inde a temporibus 
primorum imperatorum hom. auctoritati Vost Ro generis zépa 


cedere incepisse. 


uw 0S 


L 410) ,preter morem* (L.; V. 24. » &épa vs cócsosc 
abtotopévry ,supra sexum adrogans*; cfr. x é pa v «00 "Üpóv- 
xob, "loxpoo, Ll. 50. s; V. 22. 1, trans. 


I. Qum Aceusativo (48). 


1. Locali notione ex verbis movendi et 
quiescendi et, verbo omisso, ex substantivis pen- 
dens usurpatur ad designandum locum, in cuius viei- 
nitatem vel usque ad quem quis venit, iuxta 
quem quid fit, aut propter quem quid est, germanice 
,neben*, ,an*: IV. 38. 1 map abtiv £AhnAó0act x00 
"[ozpou t*;v 0y 97v; IL 22. 3 mposÀüov rapà vv Yjóva toD 
"Egpoo — 3o cpazomé9eosv; — V. 2]. 1 àbécagos xobc appa- 
pog mapà xücav c$v Opaxtav 6opóv; — IL. 5. ? xe 
Ütepoüco xà ceAobpeva cap vv Gy Uv co0 Obppiboc; — 
L 68. » zày qàp oxpaxonéümv vtov map &xdvepu motn 
uoü aruos; — — 1L 33.1 tv mapà xbv Oüctv opovu- 
pov; IV. 10. 1 Oveipe cate xapà cóv "loxpov ac00 
nóAsGty.) 

2. Significatione comparativa, a locali ducta, 
cum prepositione xapí c. nomine aliquid iuxta quid 
poni indicatur, aliquid cum aliqua re comparari 
notatur; zapá idem valet quod latinum prae, germani- 
cum ,im Vergleich zu*, fennicum ,subhteentam 


! Hue referenda sunt quidam loci ab oraculis sumpti: II. 6. 


i2 capot 08 Aie map à B pov dyécbwv; — 1L. 6. 24 qv) mapa Qepov 
áofbwov £8 ptóccat; IL. 6. 5. péev à zeblp capa O5Bpióos dx Àectov 
LN " € N , 3 , ^N ] er 

$80; — IL. 97. ?o «pro wap Tjretpou zÀeopàc imtvatoecat Exos, 


qui versus variis modis scriptus et interpretatus est: z«' Jeípou 
rÀeupate Éxatacecat R., ad latera huleus crescet (L.) an des fes- 
ten Landes Seiten (S. & H.) Mendelssohn z«pà zAeupae Scribit (cfr 
Polybii zap& vAeopàv Krebs 55) atque e codice quodam mse profert: 
ànivatcectat (quod verbum lexicon Passowii non habet) unde éàz- 
avigvacas coniecit aut rarius aliquod verbum latere putabat. Leunclavii 
codicis àztvetoecar quod M. putat nullo modo ferri posse quam- 
quam usu vetus et rarum, ut scpe in oraculis (cfr Cicero De divi- 
natione IL. 56), tamen hoc loco aptum et significationi consentaneum 
esse videtur. 
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9. s uóvot Gys0nv map mvvae xobc dAXous T, ploceuony 
IV. 16. » (0bgXsvawtaviz) — S vepós te y Rpà tbv € 
dpyrc Smwz)soüívta cpómov abc; IV. 1T. 1 Mepoflaóóry 98 
Gxparcuxy — Zpyev — Bpmeip(ay  Éysw mapà cxobc dAXkoo 
00X00Vc4. 

Locutio xa p& x0AX6!) ad indieandum gradum superio- 
rem aut inferiorem comparationis usurpatur eadem vi, 
qua latinum MEAS vel multo L 44. : zspiz60av; ll. 
20. s et. IV. 24. pacstv; IV. 30. 1 àAacco D£y. | 

Dodivas p m in hoe quoque exemplo V. 
18. e 6 6i Dotyge abchv Tjvet xbv Bactkía mpóc &aotby Taxstw, o0 
4àp dv &xípp map voüsóv vw OuftacUan, rapá idem 
est atque praeter ,ausser*. 

3. Ex significatione loci preter quem quid movetur, 
translatus est usus, quo indicatur res, praeter quam 
aetio aliqua quasi directa est, qua neglecta, contra 
quam actio fit?; xapá cum his voculis coniunctum est 
rapà rücay àAm(óa III 22. s; IV. 25. 4; IV. 43. 1; IV. 
EN 29 EUSSOEILU28. 35 mop. &XAn (oc). VL 13:1; 
— v aup& xà mpocgbüoxeógpevoy V. 2. 1; mapá x6 xaT 
x eus Issuer IV. 10:4; ndpà tb Hoe xoy V. 
B ranalch audere s ya IV. dU.d21 c rap y 6, ov 
V. 18. 1; xapà t*v ocrpatiotiuxzv imiccóumv d. 
92. s; rapà t5» aÓóto0 mpoaípeciv v& xol qvem 
III. 9. 3; — xap&à c5 sio06c IV. 17. »; huius sensus sunt 
eliam V. 28.» xei xó map TAuxíav eic yit £«60Dvat 
Bs dàv(ay xai o0oiv Éxepov sivg; l. 64.3 oxpaxtotóv xoi 

£eX096vxov ultra vires. 

4. Loeutio xzapà Bpay6, quz tribus locis invenitur, 
iranslato sensu adhibetur ad significandam alteram 
rem. paullum ab altera differre vel abesse, que 


xaX 0bvVauty és 


! Longe lateque apud Polybium usurpata (Krebs 56); Thu- 
eydides eam semper cum verbo comparativo coniungit (Alvin 13); 
semel apud Isocrat. (Lutz 154). | 

? Haec ,significatio ethica^ apud Polybium late vagari po- 
test, (Krebs. 57); multis locis apud Orat. Atticos invenitur (Lutz 152); 
apud Xenophont. (Westphal 11); Aristot. (Hagfors 99), Aeschyl. (Lalin 26), 
Sophocl. (Mànss lI. 14), Ioh. Antioch. (Rueger 11) etiam reperitur. 

3| Cfr N. T. Rom 4. 1s zap' &k(óa ér' eX. én(oxeucev. 
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locutio fere ad temporalem notionem spectat et idem 
valet quod latinum propemodum, paene, germanicum 
,beinahe*!) L 48. 1 xapX fpayb «o0 vaórac (v. mókeiw) 
£Aety &A0óvtece; IV. 12. » vócog — ab:v map Dpayb «ob 
8íoo uexíowmosv; VI. 4. s xapà Bpayb xaxaovfoaveee abthy 
eic uÉvIOxov xtyOUvov. 

5. Usus temporalis indicàt tempus, per quod 
quid fit L 33.1 qoXcvgc xapà xávca cysühv xbv xatpóy 
 vevouívne; IL 4T. 2 xol s apà xà Oelnvov ty stye qvoury 
ixg5va; IV. 45. 2 00 xal x ap cav Baouéoc à xoónptav 
tà ty DzzXócv (pua Ouv(oovcat Ovx sivo. 

Temporalis sensus sunt etiam hz locutiones I. 21. a 
6 xap& móOac x(yóovoc, IL. 383. 4 f, va pà m ó8a« xókaote, 
perieulum, castigatio ante pedes i e. praesens?; — 
III. 29. 1 xXftetat &éost map abv*v ze péyxs c*|v d xy 
in ipso ardore proelii (L.). | 


4. Ilpóc. 


y 


Zosimus eodem modo, quo multi alii seriptores poc 
prepositione utitur cum Dativo non ita sepe, eum Geni- 
tivo rarissime, cum Accusativo copiosissime.?) 


A. Qum Dativo (32). 
vts 
1l. Proprie sigfícat locum (maxime aque aut 
urbi confinem), prope vel apud quem quid iacet, 


') Apud Polybium eodem sensu: zap' óAt[ov, rapa p.rxpóv, e qui- 
bus, eum verbo (smpissime éXdeiv) coniunctis infinitivus c. Genitivo 
artieuli pendet (Krebs 56); cfr simil. Lutz 153; apud Thycyd. zap 
óMtrov (Alvin 13); apud Aristot. zap prxpóv (Hagfors 99). —— Hic mo- 
neatur tapa yp7;v.« ut apud multos alios etiam apud Zosimum esse 
adverbium, cir L 41.3; HL.8. 4; IV. BB.es; 1V.-49. 55 Y DE 

? Eodem modo apud Polybium (Krebs 55). 

?) Neque hae res solum apud Polybium notatu digna est, ut 
dicit Krebs 113, nam frequentia przpositionis zpóc c. Dat., Gen., 
Ace. usurpatee haec est: apud Thucydidem 68—21—9692 (Grundstróm, 
Golisch); Orat. Attic. ?/, 2,,—1—14, (Lutz 98); Plotin. 4/—9—1243 


situm est, fit; prepositio cum casu ex verbis aut sub- 
stantivis pendet IL 26. : dxpov xpóc cQ ocxópast v00 
Ilóvzou xs(usvov; similia sunt L 34. »,5; IIL 3. s; VI. 
. 2; IL. 18. à «o0 oÀ Kevozavityou xpós «d ópet xóv axpdxov 
COMER — IL 5.2 «ob Pivot rpbóc taic écyaxtatsc 

['eppav(ac imi cà míAaqos ixOQóvvos; — IL. 3. 1 péyp 
Gysüby vv mpóc DaAáctT móAsov SEHE I. 44. ? 
llpófou. ó& cà mxpós víj BaguXóvt xavakaBóvcos ópos; IL: 
24. » Autwv(ou GxóÀov mpóe vi t5 « Ací(ae eópóy dj óvi; II 
15..3 àm5 «5c OyÜTc 7 T)€ m poc v1j móXet. 

2. Addendi vi significat res aut homines, quibus 
vel quorum ad numerum aliquid additur IL "f. e 
Qópausv &lc éwaotbe mpbe vote &xaxóv; V. 94. o xpstc 


^ 


pi 
0€$ npo 


^ 


tole S'xoGty &ytautoUc iacpacepnuoe — IL 15. ? 


[8 


Oen HE N " c / ^N 7 N ET (a 
()OTS S&LyOt tO epa gua uuo oS uUuptov DE (ONSE EACUS 


im 


Gt 
poo vct eeID"30. 3 $r CENT óX a)xois xy [lep- 


(Seidel 9); N. T. rarum—semel—ssepius (Winer pag. 471, 448, 48l); 
Polyb. 210—3— 3258 (Krebs 6); Appianus habet 14—102—468 (Krumb- 
holz 5); Ioh. Antioch. 22—47—231 (Rueger 5). 

!| Cfr Krebs 116: ,Eigentümliehkeit der nachelassischen Grà- 
citàt in der hàufigen Verwendung der Práposition zoóc zur Bildung 
von Zahlbegriffen. Die Anfáünge dieses Gebrauches gehen auf 
die Dichter, speciell Pindar zurück (vgl. Bossler, de praspositionum 
usu apud Pindarum. Darmstadt 1862); stárker tritt derselbe bei den 
Tragikern hervor. In der spáteren Sprache kehrt dieser usus wieder, 
wührend er aber bei Polybius in mássiger Ausdehnung erscheint, 
greift er bei den folgenden immer weiter um sich. Die meisten Gram- | 
matiken schweigen entweder darüber oder besprechen die Sache nur 
im Vorübergehen und ungenau.* Sed apud Pindarum hic usus non 
invenitur neque Bossler usquam in libro suo illum perhibet. 
Aeschyli exemplum est hoc unum: Prom. 774 «pízos q& yévvav wpóc 
héy dAkawww qowais (Lalin 38), Sophoclis solum hoe: Thrach. 45 à£xa 
viae mpóc dOAote zévce (Mánss II. 17)... Immo vero dici potest hic usus à 
rerum seriptoribus profectus esse, cfr Thucyd. VIIL 108. » zAnpoócac 
vaüg $vvéa xpós atc elyev; VI. 104. 1 aps zatc PU E 
«ul — «peis mpoazknpégavces. Apud Thucydidem ,unum singulare exem- 
plum* (Kuemmell 29) est prepositionis éxí ita usurpata: IV. 118. i 
dpystw 08 vfjvüe fjpépaw xexpáóa imi üéxa (Dativ.) «o0 — pvós; hie usus 
(iz( c. Dat.) tritus. est apud Appianum, qui zpóc c. Dat. hac in signi- 
ficatione non habet (Krumbholz 54, 58). VASA tria solum huius 
usus exempla zpóc c. Dat. habet. 


IU noNS 


cy mxpóc tf; uxo xai tobc SAépavcac. — Singulare ad- 

dendi sensus exemplum reperitur IL 33. 1—3 é4 cx» AC 

un rpoóc. c5 llevvcamóAet — xal eos s 48 KOuxac 

rapíüexsv —— — Expo 0i — "Hmsípoos xoi x pbóe xa cate 

— [laíovyac xai ànl vtoócxotc vr» Moctay — — c6 05 vexat pco 
DELE 


— xai "IBupase xps 1, Bpessavixq y f,G Qm. 

Notio addendi quasi in conie nonnumquam 
transit, qua de causa significatio tamquam preetereundi 
existit — praeter, ,ausser*^ I. 52.4 75av 0$ npàc x00 cots (7. 
füvsot) ot xo BacUux00 víAoUs — — oi 0$ dmO Hakonoctvas poc 
vy XAX( ómxA(Gst xopóvac xol pómnaa $m epépovio; locutio 
xpóc voócso:rc sexies de hominibus, maxime gentibus, 
bis de rebus, semel de tempore usurpatum occurrit I. 
20.3; L 52.4; IL; 15.72; Il. 99/2: DLL EE 
III. 18.2: V. 40. 3; — IL. 5L n LN opa s RSVt0- 
xuyikac uiv poco A&pas vpispopías xs x pós xaücats 
dpyópoo preterea; — lL. 39. 1 móAet moAoavÜpomo. xdi n poc 


iJ 


vote 8Ü dot ozpasie case popiov. Scípov. Obvapty — mpoo- 


^ 


Aafloócsn:; IIL 9. 4 ée mpocíxst "louAwavóv duoüisUm: mpós ci, 


r 


Bactksta xal xà xo0 Kafsapos oyTyua. 
B. Cum Genitivo (9). 


E dicendi genere peene evanuit. 


1. Translato sensu esse ab aliquo, a parte 


alicuius, ,auf Seitem^, ,zum Vorteile des. 


,Zu gunsten*, invenitur IL 16. : 8éogacov sbpev e"poivov 
— «phe $aoxo0?) cà Aópoy iAdpfmvsv de semet ipso id 
oraculum accipiebat (L.), ,deutete auf sich*. 


Quod dicit Krebs (117): ,In diesen Verbindungen hat zpóz vor 
in( üeshalb den Vorzug weil durch den Gebrauch von zpós der Hiatus 
verschwindet,* facile videtur minime ad Zosimum pertinere. Atque 
cum addat Krebs (ex Kühner 1. 403) Polybium usurpare Aeízety €. 
Gen. pro 3e in numeralibus, in quibus 8 et 9 cum numeris denariis 
coniungitur, non alienum mihi videtur monere Zosimum ad eundem 
finem adhibere 2AAeízetv, e. g. IV. 1T. ». ]. 17. 

') Cfr Krüger 330, Madvig 82. 

?) Ofr Thueyd. VII. 36. 3. éyóptoav — cy vaopaytav n pos $au- 
t&v Éccs)m; Polvb. o) zpós «a0c09 vopisas và coppatvovcm elvat 


(Krebs 113). 


ydg: 


9. Duobus locis cum passivis participii perfecti con- 
iunetum apparet ad indicandun hominem, quo 
auctore quid (male) faetum est!) II. 45. 1 &óvot yàp 


Y 2 mu f 

Evo oy -— ix x00 Keovotavitoo 1$yous meptAswpÜÉvvee, vv dev 
mpóe aOcto0 mdvcov dvmpmpiév ov; V. 1l. 4—5 XxeAorey 
— &yívsto — sixeto xol 6 MacxiAonkoc, cóvÜrua m póc xoó- 


*00 üs06usvoy abxoic ot Oopucópot TÀTpobvcsc. 


lI. Cum Acceusativo (312). 


1l. Locali notione propria et translata prsepo- 
sitio xpós c. Acc. indicat ad vel in quem loeum, ad 
quem hominem, ad quam rem, ad quem finem 
motus fiat. Adiungitur verbis: 

« veniendi et eundi: 

dcixvetatav IL 19. 1 &phe tà ne8(ov; 

£XO9stv IIL 26. 1 x&póc xv yo píov; 

àva8paysty IV. 40. 3 xpóc cà cely oc; 

nada tut II. 42. 5 xpó« xctva MENU 


ATUS tà weocóTeta xal Làyogécatas 
àároyoproa: III 26.4 cpóc vv 0x 0mv 
yepsiv Vl. T. a npó« xà BaotXsta; 
àv&QBacoty xotsiobat L 52. 1 &pàe OpUtov; 
.dvdxqsoU8 at IL 30.3 xpóc cóv Eoétevvov llóvzov; 
V. 29. 2 np 5e dvx(ov xóv pov; 
605c 7v IIL 1T. s «pósc 7v (x. dxpórokwy 
ànaviívat IL 21. 5 xpóc «à BaoíAsta; 


gupouystv IL 21. s xpóc ctva Aóqov; — cua 
sensu de coeli regionibus usurpatur IIL 17. 5 
x40 :à gi» mpbc Oncpc Tí mólsos xal wsom ipie 
mspvospís wc — Otítoüos sbys, v00 OB m pb dpxsov p épous 
 mapaomagdpsvo; — xà OR mpbós $e vdopp — &vans(Nmssn; 


Ó 
IL 8. 1 «à xpbós àvíaoyovza fjÀtov xapaoóvese; Il. 22. 


' Ofr Appianum (Krumbholz 55), Pindarum (Bossler 61), 5o- 
phoclem (Màánss IL. 14 apud Thucydidem hic usus non invenitur 
(Golisch VI. 15); passim apud Atticos, e. g. Xenoph. Anab. IL. 9. 2o 
6p okoqetzat zpóg xzávctov. 

o 


[pe 

t00 ioo npüs 5ósiv dwoe; — adde IIL 21. » y6po — 
tbbc Odot dvtacáuevov. i 

De hominibus usurpatum legitur: 

PT DET oATont IL 27. 1: xpóc Qaoicéía; simil. 
IV. 2D. 2; | | ; 

doixvstabat IL 10. 4 zpóc AtoxAmctavóv; .si- 
milia Il. 27. na wr il 

$AUciv III 13. 4 mpbc Kovocavctvov; 

inavsiUsiv V. 22. s xps 'Poyuaíous: similia 
sunt IL 17:1; V. 37. 5; VI. ; 


$xeiv V. 18. e (tet x póc $a0t6y; 


QC 
[un 


üpupsiv Opaustcüat VI. 183. 2 «phs 'Üveptov; 
IV. 53. 4 x p5« a 0xóv; fe | | | 


iàxünuTcat VL Ll 2 xphe Kovotavstvov; 

àxnAsoócat VI. s 3 xpóc Ogoónóatov; 

£topyToat Il. ec vby rdc£pa; 

àAdca IV. 48. : npe 10 acpaxóme Doy; 

CET MET e T 4upbóe MsT vívytiov, similia sunt 
II: 49.2; V. 2l. 5 | | 

u&ttÉY yt l. 2 xcjpata m pos x00 006; 


c^ 
f£ 
ci 
eo 
c^ 
f 
-c 
(0) 
— 
c1 
eo 
C. 
f£ 
- 
CO 
T—-—- 
"3 


Ve dieta HI 15 5m 


— 
- 
pem 


5; 
uscayopsty IV. 8.2 xpóc ObAevca; 

IV. D. / . 2b) | / 
xazaAocat TIN 3 xpóe vtva àv qveopfpov. 
Eodem sensu de rebus: | 
ácixvsisüa: III. 22. 2 Ton mpbé *íkos vob &pqn0; 
£A84v, xapsAOUcvy IV. 12. 2 xpoóc tBzv *vekstav, 
] 29. 20m NOS d ty OÀoy EAM 


napoytysou do qu 8. ?mpbs g0U uA TL; 
xpotívau Vl. 13. tyr xpbe và cop fiqoóp eva 


— 660 «xpoto0oa; 
6puavy L 62.2 «po 
V. T9. 4 mpoc to moe ueiys 
vpaz vat IL 329. 4 mpbs tó xavaAÓsiw Simile 
IL ct L.18. 3&ie àmiUoptay ét p 10); Ill. 
zphs quí 
ac va IV. 11. 2 «pàóce uáy mv axaótav; 


tfiv xaxà x00 Baouéec o pa v; 


X "dus 


dviaczvat L.18. 85 vpoóc otáciy, simil. V..25..4 
(cfr V. 4T. 1 &t& otdoty dyaaváveecy; 

ére(vea0 ac IV. Df. à abo mpósc viv ££o000v &net- 
Yopiívo; — adverbialiter IIl. 4. s ot o£ Q&pBapot wpoc 
£oyazov àknkaxózsec xwO0voo, similiter III. 15. 5 

8 mittendi et ducendi: 

xíumsiy V. D. 5 Apa. npe "Ay ttoy 0v; 

àxníumsiv V. 1. 5 xpóce BaciAéa; similia sunt 
DEUS. V. 48.509 VEFOMT, 

gtéAAsw IL 44.2 xpoóc Bexpaví(ova axet(Xavztos; 
enmuha sunt ll. 48. 5; IV... 72$ 35 1V2-10:525 1V 5 85 
Bui Tess Ne 406 nx Vedo jo, vcodo 2M,:45, 2; 

drocotíAAsiwy [IL 27. 4 àxà. mpeofeiav vada mx Bact- 
kéÉg àmsoxalyuévosc; | 

inixqpoxsóscUat Ll 28.2 mpósc vobc Bap apous; 
similiter I. 41. 

üranpsofeósoU ac V. 16.5 m i zóv l'atvnv 

xpsGfsía ypro9o IV. 43. 6e 86086010v; 

1píppacot yproba V. "y 4 Xt a0c6v; simil. 
IV. 53 4; VL 10. 2; cfr 4píp p aca cxe(Aac npós Lges 
uayóy IV. 32. 1, et ypíyu pasa Oobe xpóc wa. V. 31. « 
V. 48. »; cfr IL 27.3 A — mpóc iem y príiaaot at, 
cui similia sunt IL. 42. »; IIT. 12. 

£x ety IV. 4. à phe &£auzobc xbv Bacuéa; 

Avstv. L. 55. a cx ZnyoBíav mpoc 16v der 
cum dxysiv et dyso9oav de rebus usurpatur IV. 24. 
adverbii vice: zpó«c c5 X ehpa UE 1| xÓyx tX nre 
— IL 50. 1 «oü:0 mpóc Zpyov oóx 5y 9m; V. 3D. s. «0A 
rpàóc Oíxqv dyÜéívcrov; similiter locutio xpóc voüco 
coniunctum cum ied e dydx., &£&dq., Govt. reperitur 
MELDE V. dO s L-94 2; V: 35. (elr.eandem, locutio- 
nem cum «zxégpms:y. Ill. 16. 3,,et.avéAA ew IV. 9T. 25. — 
T. 179.2 xpi qíuov dqezoav. — De rebus etiam his ver- 
bis agitur: | 

üi86vav V. 28. 1 ck. dóshgty det 000, vat x pos 
vdíuow, (cfr IV. 44. 3 dicet ci Üoyarépa mpóec ov et 
V. 4.1 àxü(bocgt mpóc qípov vi» — Üoqaxípas — V. 
17. 2 ó&890pévot Aéova xpà« fBorüecav; IV. 40. s àcào- 


Lo AE 


u£va mpbóe xóauov; — IL 42. 1 «xy Gpav $116t10006tv 
abup mphc OvucgÜopdv; — V. Vf. 5 bv — Ebxponwv 


£x80oUzva( o npbc vb mpáxcety els abcby 6 «v fobXou 
,um mit ihm zu machen*; 

qípsty V. 6. 5 xà mphec xowvàv GÀsÜpov q& 
povza, simil. V. 41. »; IV. 20. e; óou x pos xotvàv 6ce- 
Aoc £oepov; V. 21.3; aysüías xpbc xó v psópaw OoxoDv 
cepópsvac ,nach der Willkühr des Stroms*; 

uscagípsiv - vertere IV. 36. 1 ei x phe xxv 'EX 
Káüa oovyv f, xpocr(opía v evevey Uer ,Si vOX Greeeam 
in linguam transferatur*; 

àxmo8bv movícactat IV. 94. » nphe v5 proéva 
xaxd wbzo0 Éy S tV; 

goveAaó6vewy V. 18. » xpbe «xxv dvatpsatv; 

atpevv: V. 18.3 nphs Bd os xosoücov. 

i) movendi, zpx — ad, maxime cum Acc. nomi- 
num, que affectum animi significant, coniungitur: Il. 
rphe pet(Cova Aóocav ànapüivcee; V.9.s npbs 


? 


expov 6 fasueb; dvaczdc (cfr III. 18. 1 etc op»); 
VL 9.2 xtvq8évcoc 95 nphe ÓpqY v "Avtáioo (cfr IV. 9. a 
elc xpa[udxov Bixí(vXGe obe Gtpawwuocac £rxiDou(av) IL 
22. 1 mpbe x*v x&v mpaudcov GovmUo0ot x"0syovíavs 
L 13. 1 piov npbe dnóocacty £6npéÜtaoco; — L. 6l. 1 
zphàc dmáacaci lbóvcac xapaavradusvos; IV. 29. 2 6 0i 
xpóc vó BxOüsOtuptvpÉvov xoi mavudmaow £xueAec tv 
vabípyov doopóv; IV. 48. 4 vis mpsopóuào: xh mpóc 
10010 iyOoóc c, similiter V. 18. »; V. 28. 1. 

0) parandi: 

rapaaxsoudtscünt. L 1d. i mpóc vvv 00 xopdvvon 
xaÜtatpscty, ad delieiendum tyrannum, efr V. 17. 5; IV. 
6. 4 xpóc En(Osot; IIL 9. 5, IV. 3. « xpóce nóAegov; 
IL 19. s, V. 20. 2 xp5óc u. Gy qv; III 8. 4 npe éxomp(av; 
IV. 39. 1 xpóc x& xoi fapfápos oxeqü£vca; 

ipxsiv viginti quinque locis, plurime de rebus 
usurpatum, maxime finali vi reperitur, e. g: L. 1l. s «ox 
zpbóc Bod9ciav; IL 28 1 abc) zpóc páynv; lll. 20. 5 


mM 


npóc ococtnptav; IV. 38. 4 mpós T0Gv xoi Bí(oo 6taqUo- 
pív; V. 82. e xoóup — mxpbc dxoqguqYv vo0 ÜDavécoo; IV. 
91. 4 Ao DÀ mpbc moXhQ mÀAsíovac (cfr IV. 34. 1 aybpa 
voie rp act xac o00ày dpxéoat ode 

dcxsivy [V. 289.4 nr póc xàoay xoAeutxzv $ntottiU mv 
doxccas; 

9appsiv IIL.6. 4 xpàc uiv nóAegov obófva Dap- 
pobvcasc; 

guyceAety IL 1. 1.G0vteÀAet 68 mpóc — vóoov àx&- 
aste, similia III. 23. 4; IV. 33. «4; 

d M I. 66. 2 mpbs &aucóv; IIl. 42. s xpóc DU 
atv; IIL 1. 3 xpbe zv x&v GAov dpy fjv, cfr IV. 506. 

olxovopsty V. 831. a xpóc dagástav trc Ps «ea 
olxovoutTaat; 

8BoóAsolüat V. DO. s oUte tàc — Smapyías &u mpbc 
otxnGtv, ad constituendas sedes; 

dmxoAs(xsi Ill. 85. s xpóc ceuAaxyv ànoksksty- 


&ücpemiteiy L 33. 9 óévópag mpóc voUto sotpent 
cUüÉvca; 

SONA RUN V. 8. 1 rpbc xdávxa 2Axelyeow Guovep- 
qoae xà xavX xobcoo BsgooAeopéva; 

GoAAÉqetv IV. 10. 3 àmáévat toic — ópíots — xot TP 
a 0t TOT eoi RU E dxavxas ,hane ob causam* (L.); 

-covóstv IIL 18.3 &Aa uéqo: xéocapa m poc dXXa 
GovOYjcac inter se; 

qopvátsi IV. 23. s dou tb pe vqsty Yedqopvao- 
E (cfr IV. 23. » xal éc sic quii; stol i i0 URDU CR 
y 0t). Hue denique pertinet IL 20. » xp5« wxíottv B e- 
Batocéípav xo codice GovüTxote  éppuelvon COME uey 
xaü(acnc: Kaísapa Kpíoxow ,um dessen Beobachtung 
noch mer zu befestigen.* 

s) bellandi, qua notione zpóc actionem hostiliter 
susceptam indicat idemque valet ac contra, adversus: 


rokspetv Ll 5.2 ere vobec — BaciXetse xal n poc 
p — xal rpóc vobc — 0uváaoctac SOUPE 


nóAeuoy &pacÜat npóc vvva L. 18. 1; II. 36. 
V]. 4. 


Aa INT 


nókeyuov dqovícacü n, Otaqoviaaatd at npóc vtv& 
L 3. s; IV. 2L. :; IL. 44. 1; efr hec verba sine xóAepov II. 
19. 3; L 43. 5; -—— IV. Y. ? àqovtoxéov mpóc xtvay — 
L 607. 3 váy ac xj qov(caxo npóc Aoqqtovas; 

nróAepov Íyetv mpóc.civa. Il. 44. 1; cir VE 579 
àv PUDE mpbs (xobe BapQdpouc); 

6 xpóc vwa nóAXeposc L 4. 5s; L 5.3; L 40.1 (bisy 
IT dd s SIDSSA MTS 49. 1 1; IL. 45. 2; IIL 3:32 52D RUE 
IV cd om uL 1999; 

& npóc vua py TIE 3. s; III. 33. 4; IV. 9. 4; IV. 
13. s; V. 15. s; cfr L 68. 1 óeotépa qÉ0v&v. abc p dx 
poc Opdyvooe simile est VI. 3. 2; cfr L. 4. 3 «v s &- 
y"» — mnpóc a0x5v uU dd 

dyttcáttecUat f pfe '" Pouatx5v o:paxonsóov I. 69. 1; — 

üuaunrakatoa. xphc xávza xí(vüovov L 0. 1, quo 
loco de rebus usurpatum invenitur. 

Unum est exemplum singulare huius notionis 
L 3.1 yéqovev y pa. Du zo "y Bagukefav. fy ODftato mpbc 
ob Eva zày miqsoydópoy détóu ay oy o0 gay, — — abeant 
nulli vieinorum par viribus* L. (cfr. IV. 7. 1 VISTA US 
toic Baouebot). 

Locutio «pc dX koue inter se, huc referenda 


est I. 5.1 tolc — GovéÉy sot v oÀÉ dors 18. 1 x6 Àe- 
uot Govéocnqcoav; IV. 24.4 MR V. 91.32 dx oae 
aávcse; V. 90. 4 xoAspíjoavzsc. — Eadem signilica- 


tione locutio zpàc &£aocobc cum verbis et huius et alius 
notionis coniungitur: L 45.» à:aozávc:ov mxpbec $a 
vobe «ety xol (xmíov; IV. 29. 4 «àv Baoukéov tà veo 
cepovseiv caü0cà mpbc &aucobe obx dysyouíwoy ,inter se 
concordes esse*, de suis commodis consentire cum non 
possent; IV. 19. » àteAogávov 9& xpóc £autobe ctv 


i] 


Sace(auv; —  IIL 18. s pépoc (x00 Goo) xai aovol v pb5« 
£qucobe Oteve(uavco; — L 2. 1 Sóywov ob05y ot "EA 
Àvwwsc qatyovtat T5 NUS. o0te xtpbóc £aotobc ob TE 
xpóc Écepoy.l!) 


!) Cfr Vigerum 664: Notandum — verbum zou, eleganter 
hac in aeceptione adhiberi ad significandum quiequid utile vel effi- 
cax sit adversus aliud. — R. 5 interpres latinus: adversus, 


edi 


NH no 


£O £ysi cum adverbio aut inimiee aut amice 
notionis, xpóc idem est est quod contra, erga, in (ali- 
quem): a) prioris generis exempla sunt;/L 9.» üoou sv àc 
xpbóc tvóv dócAoóov, similiter VI 183. s; — IV.2.1 àxsy- 


Uc Tpoóc tobc — qveopíuoos, simil. V. 10.2; — V.4.a 

Ecos TpUc Pooogivovy; — L 98.3 "m ee xpoc 
uo» BeactAéa, similia sunt. I. 54. 1; IV. 55:1; V-12.1; V. 
2b. 3; V. 30. 4; — IV..14. ? 66 m e de 4 T. v x & €, 
IV25.«; IL 15. ;; — "IV. 5. s Ove mpbc vobe xpa- 
voüyvac o0x &y cv (clr E. 18. 1 àyóveov 0$ axo tv 


np aypdey o0x 9140: addendum 'est V. 18. s x9 picoc 
0 vpóc aücxóv ot moAeuoüytec ZAeov &y etv; ouis sensu 
acc uudatcimoo:s covath-iarqtraXXototos HL 15s 
ümrónztoc Ádiunetum substantivo IL' 17. » 5 xpóàc 
Mat&évcttov Gucpéveva, similia IIL 9/3; IV. 53. a; — 
IL. .58. 2 x6 uticoc rpàóc ao tóv, cfr V. 18. 3; cum fictione 


persone IV. 4l.s «à mpóc t*v mÓóÀtv £yO0oc; — b) 
posterioris hae sunt exempla IIL 5.3 sóuwsvócmxpóo« 
a0ctó6v; IL 41 ogrA(oc x poc a0zóv; — V. 14.2 oixsíoc 
vpós Eócpómxiov, similiter IV. 54. 1; I. 19. » (superL); 
— IV. 1.» àmic«ós(oc mpoóc a0c:5v; — eodem sensu 


pendet ex substantivis necessitatis, amoris, 
cet. IL. 40. 3 7 *póc a óx5v oixstócnc; III. 35.2 f, «poc 
'IouAtavoóv ooqyéveta, xó xpbóe xóv Bactkéoa x5906€; 
AL om mpoctoóvQactkéog xn0e(a; — L 12.15 xpó« 
"/Auétavüópov sovota; simil. IL '11; L 31. s; $ «góc 


"Popa(ous otX(a; IL 18 * xpbe vo 9etov eócéferao. 


2. Cum de rebus agitur, zpóc prepositione signi- 
fieatur aliquid ad aliquam rem attinere, rem ad alte- 
ram referri aut cum altera comparari, mnpóc 
gmmiamee 20. ,n Bezug autf*,in Betreff" III. 
9. s óxv psc £yovct x poc Spgüov xoXeg ov; IV. 16. : 


"1v Oxpaxtotóy £x Ac v poc c6 STARR — &àyóvytoy. 


Ex hoe usu explicanda sunt IL 10. : &; £5 «v i 
- x ATQ ] i I Lo PARU CE Y 2 d 

coU ePUOTVIOW E De yxatmpoc có toepaT- 

iys xpoUóyouoc, ad. 

Etiam eum nonnullis verbis xpóc €. Ácc. coniunctum 


in hoc sensu reperitur: 


ea A. 


üxvetw dGmoxvstv IV. 44. 1 xpbe xbv mólepov, 
similia sunt IL 12. s; VI. 6. s; — V. 40. 1 npós 15 moXe- 
ustw simil. IL. 16. 3;!) 
àoxetada. L 99. s Ougüsipavess — müv 6 « mpoc 
; 


xáAAosc 3 píqsUOoc T,oxnvo; 


2AAs(nsiv IV. 4D. a mpbc cv £&o00v obüky &AAet 
«sity &Oóxst; 
ud£AXety V. 20. 2 & l'atvrg p $AAetv àüóxet m poc cov 
AE — ex hoe usu declaratur V. 4. i Pougivos T 
—  obüiyv ápmoDOv deco qavícsaüa: xpóc cv vota Ty 
ixiysípqoiw ,nihil impedimento sibi futurum in eius- 
modi conatu existimabat^ L. — Hue est referendum I. 
50. s ÜBoucty abtobs — mpbsc B Cory dmetnóvsas. 
3. Verbis affectuum adiunctum «póc c. cc. ca. u- 


salem sensum indicat eodem modo, quo éxí c. Dat, 


I. 68. 3 «póc 9 Bagues áqavaxcfoae; IL 1l. 1 mópst 
mp oom UN CS UBI vov (efr IIL 5. 1 7zmópet «spi *5 


mpoxcéoy); IV. 58.2 «pàe saxa 0ucavaay sxóv; IL 42.2 
xpbe & üuayepuívnvsse, similia sunt IV. 26. 4; V. 29. 5; 
— L 23).a àxzsmAmquívm?) 0E xdi mphc aózsv c5 


dxofvw similiter IV. 43. 2; — IL 92. e dAAous n pàs x6 
aigvy(ütov xazanzemÀqqpívous Sovíyu; — IL u8se 


xdi mpóc v3 v dxoTv soU vv PapHapos üvóU.axoe m t0 GG 0 0- 
oiv; — L 40. 1 o0vsa pay üsls 93 xpós croU0to. 

4 Qum verbis dicendi et substantivis ver- 
balibus coniunetum non ita sepe usurpatur ad signi- 
ficandum apud quem, ad quem, cui quid dicatur, 
nuntietur, cet. germanice , Qzu*,. ,vor*: V, 46. 30 DAE 
moy 0i ot mspi ev qOATy svobyo! epis s tóy BactAén óta- 
Bakóvces óc atwov, cir IV. 23. ; duafo zi nphs o. 
8a«otAía, quod Leunclavius Mee ,erga a principem", 
sensus tamen idem esse peus atque in superiore exem- 
plo; IV. 53. 1 xal vosoücos iy (o: xai npbs cbv B/jaciAéa 
cappnatáz pao — .[II. 9. 4 ei& zoao0tov Opis Tex, 
(00X& nois :obs mpícfste sixstv; IL 46. s GE mpóc 
viv t Gspausós eüoy dAeqevy — — x pbs 0$ Maqvév 

TT Cfr Kr app 99. 
? | Cfr eundem usum apud Plotinum (Seidel 41). 


S dM 


:toy —; VL 9. 1 xoi xpàc uiv «v qepoocíavy xapat- 
cettat xÀnpücat cf» xpsofsíav, doele v poc a0 xtv dnpen3, 
"wa pXuaca; — V. (.s rpóe tóv BaatAéa xoteicat 
RUD (efr VI 2. 4 «oà cxpacn[o0 AOyous t 2áp 
ipoaary ovo COMITES TES kéo nept cv0Óx0U0 1&voUÉv ov 
xpóc aAATYAousc; L (0. 3 60a nínpayév «$ xol Éxabsv phe 
vo0trooc ixofnvacs:Il..2. s àdomqroavso mpbc 16v 


(02 
x 


maücípa xó Ovap, — V. 29. 2 
óutA(Catc; V. 4l. ei vpóc vó Ustov e£óy 1; — VI. 10. 1 
ot ENIM Ae ópxot; V. Dl ivmpóc tcóv 085v 
üoguévoc ópxoc. — Huc referenda est locutio «à « 
Ilápca« IV. 21. 
5. Ad significandos homines, quibuscum de 
constituenda paece,fide, societate, similibus- 
que conficitur), zpó; fere idem est atque latinum 
cum: IV. 93.1 83260xev «0 ÜObaAsvawvaw Ote Aog íveo x pos vv 
düskoóv wm» dpyf» ad fratrem, cum fratre; — V. 29. 
V. Bl. 1 siprzvqv npós AAAÁKptyov notcicDüat; simi- 
liter usurpatur sipc4v*-v mpó« ttva V. 30. 1 xaca- 
npatáyusvoc; I 25. 1, II. 32.4 «(0eo9ac; V.44.1pefac 
EDO THUS TOVEXIS: 3 (veo 9 wu V. 49. 4 VE 13.1 


tate vpóc vó rÀTSUOCS 
2. —- 


TO 
c^ 
T 


£dsaUaut; — L 30.5, V. 18. 4 o movOde motsicUat 
xpós ttva, similiter c Dux ue V.o20:. 2; eb oq patr (a v 
V. 42. 1; — V. 22. s ax ovóàá« Son moe Tiy 0G, 
similiter o:A(av L 19. 1; — V. 14. 3, 5 cuvexsico mpós 


TptBéquAQOov ab et xphsc aocóv Tofieriw. Huius sen- 
sus est etiam V. 28. » xo0 q1&uou *00 xpóc Mapíav 


€ , , 
Üvpín auvtoxaypívou. 


6. Ex adiectivis pendens significat aliquem 
vel aliquid ad aliquid aptum, paratum, ido- 
neum, cet. esse aut non esse: 
ütióxypscos IL 9.1 mpóc Baatke(av; L. 3. 2 npóc 
&00c0; | 

&puóO0tos IV. 45. 1 xpóc voO0xo; IV. Dd. » xpó« 
dt«4071v BactiAsíauv (cfr V. 5.a àppóOtov otc SfoóAsco 
süpdávy); — aàvappóo0tos I. 29. 1 xpóc BaciAsíav; 


! Cir Orat. Attic. (Lutz 165). 


?-otuoc L 14.2 mpóbc vv 2xuváccaciy; Il. 18. 4 
xpbs üpucy ov; IV. dar mobs c op109: MR 13. » upóc 
xücav duóvotay; V. 40. 1 rpbs elpfivnv; V. As à m poc 
E x(vüóuvoy; VL. 8.2 €póc eurtv; 


ànivfOstos Il 12.3 xetpo: mphs dmáss vaciv; Til. 
13. » &XAa xps py avác; II. 18. 6 (GxAa) «poc xÓ6Às 
iov diboales Up, xpbóc &óvov; IIL 36. 2 xia — m pbc 
V RNE dpyXc óqx0v; V.21.» &0)a x poc 6x00 0j 1v d yop. 
zs xal ÜnmeV; C | 

gsücpez c Ill. 9.1 phe £x9mptav; I" 
-àó dvaó0vat; IV. 39.5 «poc x5 
V. 24. s «pbós dyavéodctv: 


áxapácoxsuos III 1'. 2 xpós v0050; 
movnpóxsepoc V. D. 1. dvüpas sÜps mpos vaoa 
dvaqxaioc V. 28. 1 (oval) suct(uaa Oi TÀURy- 
pz x«cà mÓÀe wnpoDow Gv ppoy dudpeov, os wpos 
mókepov obs mpbóc dAAmv ctv y petav dva p ov!) 
tj notre; | 
drxopoc IV. 44. » "loogsiya —  oUxS m póg t3YV x00 
auudípoveos SO psotv d mopne ,nec inops consilii ad inve- 
niendum id, quod expediret* L. | | : 
1. Adverbialiter sunmii potest zpóc c. Ace. his | 
loeis V. 21. 2 «póc x&cav dxpíBstav peraccurate; V. 
4D. s «ps áxpígsuav; L 5l. 1 dvüpa — iugéípsUuiv— 
npbs vxv xvoÜ Ducüíe: iófav Ooxnüvrd mec Eystw SÓpOV; 
IV. 10. 2 xpóz obàüày — Onfxoos; — ]L 36:299 090€ 171 
üoxo0v Aogushei &pymveóovsa và Aóqwov, licenter, qu 
suls ex commodis interpretaretur* L.; IV. 8. 3 «00 axpaccmo 
ii^ mpra mpós tà và Baousi Àuc (ce ÀoO0v Oubiycos cum 


rem ita Mia n ut imperatori e x pediebat L. 


Locutio zpàc «o0 his in exemplis fere idem valet 
Jg latinum UM praeterea IV. 35. s exe o5 
mpüc voüzo mÀíoy abvoóc; IV. f. 


T 
-— ti)ec -— A Ae -— n- 2 em » E 
post! egt0. "pos c60x0 0g QUut10U0s ET 


Bapüpev aod S iN 
tSOmgaTO — b wAéos. 


|) In textu: dva[za(a», sed auctor fortasse dyopialey scripsit 
ut malunt Sylb. et Mendelssohn. 


ML ETT 


Adverbialiter etiam temporali significatione 
semel usurpatur IL 42.3 xpc 8p«75 ,perexiguum ad 
tempus* (L.), nisi temporalem sensum inesse putes etiam 
in L.21. 1 euAAafécüa. oi zpóc và xal scc ca ,in der 
gegenwártigen Lage* (S. & H.). 


CAP, IL. DIPTOTA. 
Su ep NS 


Haee prepositio a Zosimo cum Dativo non est usur- 
pata. — Anastrophe?) semel invenitur IIL. 27.3 eip*,v« 
rípt xalxacaAócosos to0 xoÀéuon Ota Aetóuevoc, cir 


tamen II. 30. a. | | 


A. Qum Genitivo (18). | 


Ilepí c. Genit. adhibetur, ut significet res aut 
homines, de quibus sermo vel cogitatio est, 
ad quos actio aliqua pertinet; xspí idem valet 
quod. latinum de, germanice ,rücksichtlich^. Hoc sensu 
coniungitur cum verbis :et.substantivis verbalibus, quce 
vim habent: 


!— Cum Dativo iungitur zepí persepe ab Herodoto (Lundberg 
26). "Thucydides solum quindecim locis zsp( c. Dat. eopulatum 
habet (Debbert 19—21), Xenophon, tredecim (Westphal 13). — In 
maxima multitudine prepositionum apud Oratores Attic. xep( c. Dat. 
non nisi uno loco, Isocrat. ep. IX. 10 invenitur (Lutz 99, 135). Apud 
Polybium et Plotinum" eodem modo semel occurrit (Krebs 8, Seidel 
10). — Inter 879 zep( Appiani solum 31 c. Dat. reperiuntur (Krumb- 
holz 5). — Verisimile est zep( c. Dat. ab Aristotele nusquam scriptum 
esse (Hagfors 74). Sophoeles duo huius usus exempla habet (Mànss 
II. 11, cfr tamen Lalin 23, qui quinque Aeschylea zep( c. Dat. enu- 
merat). Euripides novem (Schumacher 22), Pindarus septem (Boss- 
ler 47) locis, Ioh. Antiochenus et scriptores N. Ti rep c. Dat. num- 
quam (Rueger 12, Winer 471) usurpant. 

? ,Warum in der Prosa gerade zép nach dem Genitiv stehen 
kann, ist meines Wissens noch nicht untersucht* (Delbrück 153). 


ross 


a) dicendi: 

Aéqeww L D7.3; IL 97, »; IL 52. 0; DVDS 
dE NeledDAS 

ütaAéqeo ac (particip. I. 36. »; IL. 46. ». III. 27. 4; 
III. 4. 3 (bis; IIL. 18. 4 xept co00,— m oX8 pon 

xotyoAoqf,aoacü ac V. 27. 3; — xotwwoücU a: IV. 
183. 4; V. 28. 55; V. 48. 1; — ótisADetv LODS 
8ety V. 24. 8; — Emi npoxeóscot ar I. 48. »; 

girsty IL 54. 2; IIL 18. 1,4; Aóq0ov sivxstv IV. 41.5; 

Aóqouc rotstabatL. 20. s; IL. 48. 2; ILS 
48. s; — Aóqouc xaÜiévav V. 1.4; kóqooc rpooddstv 
VL 2. 4; A6100c 9é£aat ac IV. 45. s; IIL 3D 
Aóqouc &£AOeiv L 36. 2; V. 40. 3; — cic Aóqouc aet 
veta9atr IV. 20. 1; — àc Xóqouc iévav III, 4-6 — 
Aóvo: v(vovcat IIL 3173; IH. 36:3) —— koe 
IV. 41.3; — x póppmatc ix 9eov II. 360.1; — x po£ II. 44. ». 

Hue referenda sunt etiam I. Y0. 5 &pxouc àxaqa- 


qOv xspl toU p évOo0vat vfj rolopx; — IV. 11. 3 
r&pl.omovüGy -— &Oéoyco; — L ll.s ówqopa vàp 
iavopiixact es ts rpoatpéceos; — M,.81..5 


q1páppata xepi coo xpaxcéou Otóvtoc. 

8 cogitandi, deliberandi, consultandi: 

üiavostotat L 35. s; V. 43. s; — àiacxon àv Ill. 
20. 2; — movüdveaüa: et compos. I. DT. 4; IL. 16:25 —— 
àxopsiv II. 36. s; 

8BouAsósct9a: IV. 17. 1; V. 28. 55 VI. 6.5; 
BouX5 L 54 1; V. 83. 1; V. 289. 6 repli 00 rolsp ety; 

MUN T IL. 54. 3; — qv p qv £yscv IL. 
44. 1; V. 984. 1; qvo p x IV. 43.5; IV. 55. s; 

aoxéupa I1L.44.23;.— oxédise V. 3l..3; —-£vvota 
V. 1. 5; — ovv 0 xat IV. 38. 4; V. 206.2; — do EM 
0007vat IV. 42. s. "m 

y) (movendi et) affectuum: xept óà EcxseAt 


y«evo« obOsvóc xiv uU Évvoc V. 32. 35, — mepl cc fjqe- 
woy(tac dAMjAoe qiÀovetxoüvcteg!) L:.3. 15; — mept 
rau(OUmoy 107 xal quyatxàv GeOtócxecl) IIl.4. 3; — xept 


c*?e Atffóne xài IxaA(ne qevopévue duqoiofncroewc. 
!) Cfr eundem usum apud Thucydidem (Debbert 3, 6). 


Lap 


Quinquies xepí c. Genitivo, personarum et rerum, 
usurpatur in locutione «à me&pí ctivo«c L 4. »; I. 64. 4; 
Iu TV. 20.5: ^V. 3.03. 


B. Cum Aceusativo (178). 


l. Locali sensu mepé c. Aec. nonnullas signifi- 
cationis varietates praebet. 

Primaria vi significat locum, eireum quem 
quid iacet, prope quem quid fit: L 31. 1 4£vq — 
r&pl cóv "loxpov oixoDvca, simile I. 30. s; — V..38. 1 
"AXMaptyon mepl vx v 'Pópv dvcoc, cfr V. 31.4 «àv cepi 
tnv 605v écoyuívoy Oaravnyu cov ,in itinere*; figu- 


rate IL 9. 5 dvcv 9$ xepl caca, similiter V. 41. 1, cfr 
IIL. 20. 4 repi vobcro 8à Éyovcoc abco0; — IIL 9. i 
£üs(rvouv mxepl cà abxóth Baaí(XAsvoa; — IIL. 17. 5 xópyot 
ó síovQxescav mepl ctv xáopov; — IV. D4. s xepl cà 
vteiyoe xatütac $vaayolouyuévyo; IL. 18. s x00 fBaouíoxc 


repli Kíppac xai NéoosBiv OvaxpíBovzoc, cfr III. 15. 2 
r&pl pixpaà OtacpíBerv; L. 69. 1 vo6xov xepl xóv 'P5vov 
aóup Ota roAeumQOÉvcov; L 42.1 «epi cóv Tópav roca- 
wóv düpotaüévcsec; VI. 2. s üepuoduevo: xote xepli xác 
"Akmete dmxavczfcaciy acp; — —. 1I. 33. * xàc nep 
a0t"v. vfcouc.(bis; I. 183. » à» voit xepi zov 'Pvov 
£Üüvecr simil. II. 58. 5; — III 5.2 àx càv «spl xóv moca- 
póy 6AGv, simil IV. 48. :; IIL 1.4 &v vot& repli xobc 
d*pobc Oópopote; L 57.3 Opysa 08 Owwtpsva cote mept 
tb [epo v cóm otc, similia sunt I. 49. 1; IV. 22. 3; V. 15. 1; 
E 1009. » ci; các nepl viyv.xOAty yapáopac; IL. 25. » 
el càc mepl cv XaÀAxm06va cgápaqrqac; IL. 35. 2 «3)c 
pi aócnv (v. xólw) QaAXAdcons; IIl. 45. 3 à» voice nepi 
"A6pava cégumseaot. | 
Multis locis x«epí prepositione, ex verbis movendi 
et substantivis pendente, significatur locus, in 
cuius vicinitate quid fit: IIL 10. » zept «à X(pyutov 
7ÀA9c ,kam in der Gegend von S. an* (S. & H; II. 3. s 


v&pil xÓÀtv 'ÁApqévcopa — &mepavó 0n; IL 45. s xov 08 
[^N E 3 d , » L4 $? N 
axpacomíüey — mept Moóüpoav xóÀtv dAXAoy Ér(be q6vo- 


E beet 


u£yov; IV. 45. s xepl và zéAp aca xal xà« — Atpvae 
guvéguyov; — — IV. 39. 3 vois me pl xv dj6v a x00 mota.on 
ne[otc &umegóvcee; — Ll 28. 1 éX(tovto cà mept ty 


Opdxv y opta, ubi xspí c. Acc. fere Genitivi vice fungi- 
tur; similia sunt L 43. 1; IL. 49. 2; V. 15. 1; — IV. 206.5 
ày voice cepi MaxsBov(av àvütacptfovst cómote, similia 
I1: 59: n2 VA2diru; o VD TV EE L I3: Y x2 EDI 
Iavovíav xai Moctav azpacsóp aca; Ill. 31, 126v xept- 
a0x& (yopía) epoopteov. E Aen 

Cum Aeeusativis personarum zepí coniunctum his 
locis reperitur: IV. 31. 3. óc xepl «àv BactAéo xoi vobc 
xepl aücbv cÜr xb qawópsvov mÜp (significatio primaria); 
IL 55. 1 mpoosnextüsto OR xoi tà mepi coUe totoUtoUS 
sle9óws cov(acaaÜ at tüv Goxopavcioy ipqaccfpra, ,CHT- 


cum eiusmodi homines existere*; — I. 13. 1: «às mwept 
uücby Dovdpsts dqe(puc copiis suis coactis, simil. ll. 
18. 1; — L 41. 1 ónb x&v mepi xbv BactAéa acpatto- 


t&v dwupeia; V. 24. » xcv mepi abvhy qovaxOy; V. 
34. 5 càv 8i mepl abchóv Bapfípov xoi otxeviy — 
ópwzsdvuov. Locutio ot zepí «tva huc pertinet IV. 19. 2 
ó à»óxet vole xepl u0xoó6«. Omnibus his loeis hac locu- 
tione ita utitur Zosimus, ut de comitibus hominis aga- 
tur): IV. 81. s ot xepi xocov, simil. L 64. 4; V. 25. 1 ot 
rspl xbv Bacikéa; L 10. 2 ot mept c6y?) "Epiomvov 
'Avcovivoy; — IIL 15. e ot xept vv?) Üpp.tcónv quo 
loco tamen et de Hormisda et militibus eius intellegi 
potest.) — Hue referri potest figuratum iam in sensum 
transiens IL. 10 » «obe o:pauwócac 0D miccós repli aócóv 
Ey ty aiat ópevoc. 

2. Translati sensus sunt quedam. locutiones, 
in quibus localis vis cerni potest, sed «spí cum casu suo 
aut attributi loco adiunctum est substantivo, aut no- 
minis vice usurpatur, aut idem valet quod Genitivus: 


! Cfr qu: de hae re disseruit Krebs 103. 
?| -Cfr quod dicit Eucken: in locutione'ot zepí ztvoa nusquam 
apud Aristotelem articulum nomini proprio preeponi (Hagfors 7T). 

8) Ofr ot xepi, tov IIaoAov, Act, 19. 15, Paulus cum comiti- 
bus suis. | 


pec 


AE Tru ex 


^ 


ot «epi an aq0ÀXv Gzpaustó cau milites palatini 
I5. 1I. 9. — oi xept t5 v aDÀqv eOvoO y ot II. 
50. 2; Es 21 - Y. 46. 1; ,— ot xepl viv d0À v cá&etc 
I3 a SIL :29. 3; —— và! repl. v5V 047v 2018 II. 


a 
32. s; — quibus conline est IL. Y. 2 «60 mepl ctv quA a- 
xv tov Baotksíov cexaqp.íávoou GcpactoztxobD cry — 
bcmapaadvcoc SEoucíav; l. D4. 1 vote uiv xcpi ctv "Eyioav 


3 


mpávuwacty dr Aeon. res emisens; I. 39. 1 «oic ó$ xsp!i 
viv &dav wpáqpaciy oboty &y dxoyvéost res orientis; — 
11:31.» voó; ts o Éxdsepa kéovcac mspieAóv; — adde 


2j 


V. 8.2 sí t&v mepi tW» BaotAtixqzv Üspamstav sÓ- 


oi m&p! cup que mwpaulcu Via mo Vela: LWS 


--— 


9D. 3; — oí mspl xà facíAsta, IV. 12. 2; oi cepi xov 
"azpov IV. 16. 4; — ot xspl «5 9sizvow, convivae II. 
42. 4; 


xà mepí ct quattuordecim locis legitur, e quibus 
hos exscribimus L.39. s. «à mspi 5v y pav res regio- 
nis; L 32.2 «à xspl vv 'Ávxtóyetav xat 0v cave 
Dixbicunv- L*90 1 ced ngpl cóv "Iocpov; .L 90. 2 


g- 


uepl cv "IxaX(av xoi xà àv "opos xot cv 'EXAAd2a 
Mísacba; IV. 41. 2 xà xepl cv IxsaXtav xat KeAcóvs; 
— *& xep( civa: Ill 2. 2 «à uspi KoudOouc xal Xav- 
pop dcus olxovowíaus res l. motus RUM HT 10. : 
üumücie và mepl xobe Bappípouc; IV. l2. rspl 
vobs l'epuavobs sb OuUiusvos; V. 18.2 i ES in 
8actkín Qucüfvcsc. Huc referre placet etiam hiec quat- 
tuor «à xspít «v in quibus huius locutionis notio universa 
quod attinet ad — omnium maxime D est 
(cfr «à mepí vtvoc (p. 45) L 4. 2 «à xspl xcóv 'AXetav- 
üps(ae olxta gi óv; IIL 32.3 «à mept xóv moÀegov; Meo 
tà nept ttv BaaUées x70e(av; IV.50.1«4 end cio. d. 

In aliis figurati usus exemplis mep( c. Ácec. usur- 
patur ea vi, ut significet homines aut res, ad 
quas Sertinet aetio vel affectio aliqua (germa- 
nice ,hinsehtlich*, ,in Ansehung*]| Coniungitur 
cum verbis et substantivis et adieetivis, que 
negotium, euram, neglegentiam, animi affec- 


EET et 


tum similiaque significant: IV. 15. » uxósl; àv mept 
Aóqouc à8oxoubaxóvov;) V. 4l. «àv xepi «à üsta 
xai xác macpíousc &quacstac im (cfr IIL. 1. a A6- 


m 


-^ 


40v doxáostéoyokaxdóc); IV. 28. 3 xàà mepl tobs 
ávat(ouc xà Oünuócw Ou xav6v,?) cum eodem verbo VI. 
6.2; V. 2b. 4; — V. 46. » «oÀàà msplcàs dpy&e xat 
dAAa xatvovcoufcac; IL l.s «óyw 0sbà m&ptovu 
rpáTqpaca ps s; IV. 2. » à4 ctv x&v Xpuociavóy - 
Üproxsíaw mepl xob« Ustouc 
(d0t90), Simi E 1*3; 1594928 po 021 R8 pl t5 d^ 
cíovw, similiter III. dy :; VL 21. s; — V. 16. 5^ 2» eds 
xspl cov $maváacagty qv 7v; V. 93. 2 «v toD Bace- 
Aéng mepl moóxsóv qvóymnv; IV. 55. s fBouA; IL 46. » 


/ 


Zyyota (cfr hec verba St etiam c. ge c. Genit. 


TA O 


mie 

(Q) 

a 
7e 


A , "4 
bc aS e p 


ME 


p. 44; — EL 51. 1 «à epi hv py mv nTaiG Mess 
ze c4 TIL 493 om Ves m '$; — IIL. 9. 

jou repli xoboc BapBápous vr,s — v 6to0s t0 zpovoías; 
L 29. 1 x póvova; IV. 36. 4 «5c ópüze 6000 «Y,« v epl xà 
Üsta «pars; — IL D. s aizíav abc es vo3aócts givat 
r&epl «à xoXléyutra xal ttv GAAmv ütotzTaty dc 


-—— IV. 48. 1 iy on IV..59. s han dvn; IV. 20 

xaznAsia; IV. 84. s; IV. 28. 1 yoAucéAeta; V. 18. 5 
VO2O. 5 Apa ascE C8 n 10. 5 & q1ozsí(a; IL. 46.3 £6epe- 
3(a; IL 12. 1 £&9voa; III. 16. 2 2yxiVo a5 Ill. 6. 1 xapss 
pécacot — xaprspix Tj mepl tác adio slvat. vou.(tovess ; 
JV. 33.2 epoviast ve xol GÀAxT, Ota pépovcss; IL 11. s 
epóvnate xoi aecposóvn; V. 91. 4; VL 1. 2 epóvsts; IV. 
2. s xqüspovta xal opóvcte; V. 40. a giAavUpomnta; 
IV. Bl. »; V.40. 1 peXécn; IV. 12.1 peXAécv, xal xetpa; 
VL 2.4 msipao; l 28. :; IL 49. 1; VIL. 6. 1 éxg ésta; 
IV.'9:4 rpotboguía; V. f, 1 6m iGuuta; IL 31. 2 pa v- 
wie cL IEI42 Na ri p UC AVETE QUARE IV. 43. » y ava; 
Neu es (T5452 dxpiBsia; L. 2L. 3 8000 EH 


e2 
[0] 


Voc E 
0 


ae ÉAXas i (c ,wegen"; IV. 


BE Cfr Aristot. (Hagfors 79) 
?) Cfr Orat. Attic. (Lutz 138). 


» 


IV. 47. » vobvo mepl zobc sOspqícac xaÜ8xov Züohsy 
M 
i 


Y V » 
Tru otov zóv sos 


TO 


sivc; V. 10. 1 abxsby op avívca mep 

1ét0v xal E qgocby 6Uuotov cavo sa U at npossü/eras; 
IL 18. 1. Kevszavi(vou xspl xà ooyxsíusva WU 
ux(ovou; — L 8.2» duapaízqcoc; IL 1.s dyusívov 
Sdvat TA4ycüs  $xípoo mepi 5u&&6e; IV. 8; 2 dcs Qro the; 
L 12. 1 àxp6tuuocz; IV. 10. 4 óxato«. 

9. Temporali sensu ter usurpatur ad significan- 
das ineertas partes diei V. 24. 4 zzpi àv dpÜpov sub 
primam lucem (Vig); IL 24. » zspi ài uíozv fu£fpav; 

y 


TE 


III. 28. 4 «spl xA üoucav àqopá 


Adverbium ms pí xou circiter, bis invenitur II. 
90. s wrxos 0i fyst x6 Gtsvüv — araüíwy x 2pmuoU cptrxoaíoy: 
— III. 18. 4 zsvzaxtag uot m 2 p( moo xbv dpud u.ov. 


ODuK az: 
A. Cum Genitivo (127). 


l. Locali sensu motum de superiore loco 
deorsum factum significat, germanice :?) 

auf — herab V. 24. : yóXfoo: 
X4xà vy avxaXuátov; V. 2. 4 xat x0 


v , 
$ppest crxousvos 
Ü tíÉyovytoc ye 


-ys CP ey / c , 
xelsüsto xm aísaUat: 


in — (herab) V. 1l. 5 à9o05t xatà x00 xoza- 
w00; II. 3. 3. $xípev 0$ á Aag íveov xacà xo0 '"Pvou xai 
Qao pst iy c0 óeüuatt; —IISU5A fu umma e vus 
gmuasos dÀÀAa xptv Summquvóvat zà BíXm; 

an — herab Ll 52. » ei uiv xaxà xv xpruvay?) 


') €fr Xenoph. Anab. IL 7; Vigerus: eleganter Accusativo 
substantivi participium additur (655). 
*) Ofr Krüger 323; Thomaschewski 8—11. 
? similiter apud 'Thucydidem (Iuillard 5); Lucianum (Przybilla 
16); N. T. Matt, 8. »» (purse xaxà x09 xpnavoo. 
T 


254. ey nt? L210: 4 3$ olo D EE UCMETA zfÜüouc &ÀAou x44 
p.01 i 


d -G 
[0] 


o0 mO0tQu 0D.) 

Loealis et hostilis sensus confusus nonnullis 
loeis reperitur, xax ex verbis movendi pendens idem signi- 
ficat quod germanum ,gegen*: V. 38. 1 sob Bapfapous 
xaGr*à cnc mókece d'taq009g0; — V.16.3 xax&à oxevoy e 
pouuávoy aücvy ot. Aot zíztovvec; III. 21. 1 xot &6 
ünspüsiínn x«i x«xà mif Uooc mSpm óusvu (Qokat), cfr 
8iAXoe, simil. V.19.5; — V.41.2 &pépayeom 
xarà toóccov (c. diuiudcov), cfr III. 21. 4 áp ovemptots 


/ 


VL 29, 3:.— L V0.1 xaxd. citvoc xGv xoAeuüny d oue vot 
E wol nt Atüot 
4uxà zàvy Bnkkouívoy she Bekov cks mUpav J p 
usvoe. —— Hue referenda est locutio xa:2 v6co uS) HERES 
xuzà vwócou coi; Bapfüdpos $mimscoy, simil IIL 16.3; 
II Ru NS VES 
2. Omnibus aliis locis, excepto V. 5l. s, xax €. 
Genit. et verbis et substantivis quam plurimis 
coniunctum significat h omine s (civitatem, urbem), contra 
quos aetio inimica aut affectio conversa est: . 
ycpsiv xacá zivosc Il. 40. s; II. 42. 1: TERMES 
IV. 45. a: V. 15. s; V. 42: 1; VL 6105 wu v 
pev go0víoctuany V. 19. 5 xaxà llspaév ini vhv ny 
lgz£AAsto IV. Ó8. 1; zXy Otdfaoiv xatà co0 Popat 


OMLAN » " » bs 900 x as. D bcd A 
x00 moisiaDUat acpazsóuacoc IV. 38. 4; xov ocpatry[ov 


ianíumst — xazà Keovocavyctvou VI. 2, a? x ER 
yov $ypvco xoic Cioeaty IV. 30. s (cfr IL 2D 
pac Apoc IIL V. s; «Mjüos sopóv V. 24. a; ste «ptt 
xwmLcasiv. V. Jl. 6j mpactsty IL 42. 1; eov&v «c 


!| Apud Herodotum xz:4 solum ls c. Genit. coniungitur 
atque c. Acc. eodem sensu reperitur, e. g: I. 194 «4v «6 zAotoy x50 
ámeio wacà có» rocaupóv cépeat ar (cfr Kühne 8I). 

?| Apud Herodotum ter (Kühne 5lJ 'Thucydidem octies 
(Thomaschewski 10), Polybium decies sexies (Krebs 130). 

3| Cfr hune usum apud Orat. Attic. (Lutz 69—71); Xenoph. 
(Westphal IL. 5); Sophocl. (Mànss II. 7); Polyb. (Krebs 180—131); apud 
Platonem (Lina 37); apud Appianum tam singularis est, ut ex omnium 
generum verbis pendens in universum respondere. videatur latinze 
prepositioni contra vel adversus (Krumbholz 45). Quid igitur valet: 
Neque apud alios scriptores frequens hoc dicendi genus est, cuius 
apud "TThucydidem tres exstant loci!*. (Thomasceh. 16.) 


M. NS 


dAkvAov IL 51. 3; dcomxa EU LE II. 49, 1: a mov- 
üntóusvov IL 55. s; BouXsósoS«at (prtcp.) IIL 9. v; IV. 
D2:2;.V. 8.1; V. 32.3; movOavóusvosc IL 29. 4; 8 duod 
xsty V. 95. 5 uuy avópsvov III 9. 1; — àopóvst xac 
the woÀivs(as V. 14. s; cum eodem substantivo f$. 
wapcrpáva V. 94. 4, cfr xacá uy eap QU uas 


(xà uósoc) 8&a ua pxov II. 55. 3? ex nuusAnuéva IV.40. 3; 


EmtBooAT I 16. 2L 23. i Bre [o 49. : 2 zm LESE: 4255 


Enos cy. od as: nar de Dun) N.292.3; — Oón«BoAn 
DE UV gos. ccc dodu vera V. dd. 2u rusos L 


y 
12. »; IV. 9. s DD MM Ue 5; V. 23. . 1322 Aor dL 
30-5; IV, 4L. s; — iu 9oc IV. 35. 4; — dnd x II 45. 1: 
1: 


ErarTYSp! (a IV. ;— Guxogaycía V9.3) Ba: 

RR EMSSER 19; — dàAatovsía IV.58. 4; vip. eopía 

DELI sow xwtd *av»tóc 190 YÉvous dcskysía 
es € 


wpeprnoo IV. 43. s; «$ xaxsà tcv mxóÀsov £müfcz 
upepncat IV. 86. 4; —— d$ ooc V. 9. 4; V. 4. 3; — àva: 
uu mscu. IV. 40! v V. ab. 4s — e$oo9oc IIL 6. 2;:-IV: 
pu Vg etim op IV. 49. 1; — ixocpacsín 
DS n 6uatpPa IV. 37.5»; V. 50. s; — xáX&egbe 
TT. s IMCHEG EIOS IL d. HL 1L s: IIb 23.4; 
Auc ULURDI c IV$ 30.15: V. 37,3; IV. 39.5 

IV. d EXUEUIUNU 02 3. V. 95. v 7V. 50.3: VL. 9. 


E HUUTTy wet qàco0. napsoxsodCsto vdcyvry IL 15. 1; — 


Tporépnua iV. 40.3; — víxq IL 28. 2; I. 64. 2 L 67. 1; 


m eorarow IE 46:5. II 9/3; IV. 50.35 — o96vosc 
Eu IV. 5L. qs V. 1074: — sva IL 55 
? , tec i 


énixoopía IV. 42. 5; — — te poouAta xavà xávtov 
V. 24. 5$; — — dc du gata XU AA cr qoe oD tíotéms 
V. 85.6: Zvvotat xaxà TTE noÀttsíauc V.5.3; — ópyu 5 


e "u 
(05 c 


caue no PéóurnsnVyoo5 peo y cederet. tire 


mTóA&co«c V. 6. x zehoguia nd nem Bae aV I e 


dünéóÀstu Xütà rco Meo 3: IV 20/8 CIEL V 2053 


tczv aoc (v. EAAd0oc) à xd Aetav. 

9. Semel verbo iurandi coniungitur V. 51. » 
XQt& tfc x00 Dactkéoc Qucuóxsoavy xsoaATcper caput.!) 
') €fr Thomascehewski 14—15; apud Thucydidem semel (Iuil- 
lard 5); Orat. Attic. nonnumquam (Lutz 72); bis in N. T. (Winer 457). 


D DONC 


Zosimus sine diserimine usus aut significationis scri- 
bit et & xav uvos mósuos Ot 6 mpós uva mókspos, CIT 


N 


II. 41 eic xóv x a c llsp- II. 45. » «bv x po« Ilép- 
5G» xóAsuov; IL 44. 1 zl bw | cac Emrtpigas xoAsuoy àri Mar- 
x 0,x à Marysvxíoo mókspov S&op- | víveov. £y opt: II. 3.31; 2 $00 
uXsas; HL 4. 1 ixl v x a5 | vy £oav BSydpsu s» mphos 
:oü F'epyavwuxoD mavvüs  maps- | Dlipoos xóksuoy Owdüsmv — 
axsudfexo móAsuov; simil. IIL | à» qàp * Osoxípo zpóc l'ep- 
V. s: IL 46.3 xac Pouafov | yavobs xoMpp: II. 22. 1 &nl 

is 


nóMsuoy dpasüuu; V. 19. vv | vv mph^s cóy  Acxiywtov. ma pe- 
X tà tie xoMsíne — nókspov. | axsuríCsco mükspov II. 36. » x6- 
ksuov dpast)at xps xbv maspocs 
II. 14. 1 «o0 x phe Kovotavi- 


"n 
yov XoÀ£U.00. 


Observandum tamen est, si przepositio (sie, [Em] «p5:) 
ante 6 — móAsuoc est, sepius usurpari 6 xav wvoe xOAsuoc 
quam & xpóc wvx mókepos, CÍr Ll. 40. 1; IL:14. 3; NEEDS 
VL 13.2» et IL 41; IL; 44. 5; I1-2805 1V. C 
MEE BS 


B. Qum .Secuzativo (466). 


Kaví c. Ace. coniunctum frequentia ae multitudine 
tertium locum tenet. 

1. Locali notione in varias sententias accipi 
potest: 

a) significat locum, per quem qu is haeret, 
spatium loci ubi quis aut q uid versatur 
in quo aliquid fit, cum verbis (non movendi) con- 
iungitur:!) I. 58. 1 xacà c5 ispóv xai cobec m ÀmoLd oy: 
vac zómouc müp qauí(vstat; — Ll 46.1: 0 pí» xaxá 
Opáxvv Oi E xaxà Maxsüovíav £gUüdpmaoamv, — 1L 
92. » óppí(cünoav OR at viec 3v vb letposst pev. at Kov- 
ovayt(you, xa&xà Oà xbv 'EXAXamxovtov B6 Auxíyvtog. ety ev, 


! Cfr Vogrinz de Acc. c. prepositionibus: oft kann man 
zweifeln ob Richtung angegeben werden soll oder Ausdehnung 
wie bei xavá und ózó in manchen Fállen* (Westphal II. 5). 


efr IV. 19. 1 80 uiv xacà v5v &£gav T,v 6 02 $y voic Same- 


, m , ld ^ 
píow; V. 40. s fÓca év émímhots sÜpot x&*À vhY R6Aty;!) 


q03 vM - 1 ^ M 
IV. 95. » «ijj xaxà xobe dqpobs xol vàc xóyp ae so pe- 
e 5 n € : 9 - 
üE(aom cpoci, cfr III 3. s; IL 27. a «9 xatà xv toO TOU 
? aW ^ [4 p 
(ty86o:) v àbv s6praxoy ivo yproacdu; — V.20.s xaW 
BEEF |. ouo sireBioc SEM ER CHE JN gIv nee LO 
5v (nóMw) x&v mxÀolov x sióoc $v au mq fiU 5 I. 28. 3 «àv 
M N c * , . .]1* [4 
x4: zhv $oav xenpuqpívov avíxooc, similia IT32, 745 
ps ; T AE ; 
END IL 244: MV 18$ 961 xeVa. x atii m a va 
d , , , 
tómov Bimsvéusxo zàc olkac; Ll. (3. 2 xac&à xtv Noxo- 


uxüsiauv vXyv &Aoopyt(óm xeptÜüEusvov; — ID Te 


Xuà tcs Gods x pae — vaobs qxoànoyfa axo, simili- 
ter V. 18. ;, cfr IL. 30. 1; —— L 58. 1 x «8 6 vase Vópuxat, 
cum eodem verbo IL 31. :; preterea x49 6 reperitur V. 
DIL UILO22.4 6; IE 2:059; 1:99. 25e IV2 952 3x acd 
và» Bpeccavíav oucxpaceucdusvos, Cir DN aü0ass 
IV. 26.1: ààefüwoa» xaxà Xv Opdxnv óftacUat 

IL 51. 4 dosis Épqa xacà thv uáymv imiosttag 
vov; — xav& yéópav wévscy?) IL 18. 4; IIl 11. :; IV. 
0I e VOS. se; OrazptQetvixoce. L. 
ES OEIEO2Z ODE PEE IV. 5.3; IV. 20. 2; IV. 25.15 V. 
17-5: V. 94.1; VE 12. $; — slvat xaxd (xorov, ydpav, 
pm c UII s IL 30. 4; IH EIMIEHLD 
I APA Un Ia s IL 22.4.7 HI. 395. 2; Iv: 
DELUOMISETDQUTOS S IV. 26.4; IV..95. s; clr META: 
BEND VOTIS W. 2003; V. 392.3 (bish V. 99c1; 
DNE L9. 42,9 (bis Ve 40256 VIE o$SE so 


L.34.» $4 xarà DuxtxAc cpomás Otdxettat; — IV. 


S 


BS rrnüTSa nr eumvyest oue üben c die cm Nf ^ ^T haz 3 XY mv) 

OUdgxowtee wol comqyeMópevos Tit. 1.5 (a — waacvore aum mot 
rn TAE ES ^ 7 [4 

«peofucépous. Thucyd. IL 4. ; «axà «yw "nÓÀww mÀavOpigvot — — Kacá 


e. Ace, coniunctum numquam idem signifieat atque £&v c. Dat., 
xat tyv. xóÀiy igitur semper est durch die Stadt hin, i. e. an 
verschiedenen Punkten der Stadt; «ac oixov numquam im Hause. 
Facile intelligi potest x«c4 nullis aliis fere nominibus adiungi nisi 
iis, quae locum longe patentem significent, à» vero omnibus pre- 
poni posse (Thomaschewski 19, 20, 25). 

?)| COfr Polybium (Krebs 134). 'hueydid. xazx y69zv toujours 
joint à pévew, Iuillard 10. 

3) Etiam in versu ll. 6. ss. 


F , e , , 
2d. 1 xà uiv o0y xaxà vv Ec av xal Opdxqv aug me- 


a6vca, fere similia IL. 13; V. 14. »; — IL 11 vósco xac 
*"" lapoóov itsAeÓóctnGsy; — IV. loa vósou 08 mE 


vrtv 505v évoxsbdovc aco, eadem locutio I. 79. s; IV. 


21. 3; IV. 49. s; V. 8l.:; V. 32. $, efr TIL 90 ED 


2l. 4 xavà yópav dvskdpfavs cw Oóvaptu; — VS 
93. 4 xà — £n xaxà xücav ixoAtópxet xDDD 
VIDI DO UNE - V. 28. 4 auctíuaxa xa cà nókete xob x0 e 
rÀzpobcotvw, cfr L 71. $; — V. 4. à oóvauty xac& thv 
£qpay Éysiy, simil. IL 34. 1, cfr I. 60. »; L 4280790888 
tpÓuvav zóv dyspboy Zfyovese; — V. 28. 2 xu m üety — 
Xacd vacuo Dy Os DM — adde V. 38. 3 ovetoto ey 
aóc xacà rpóconoy cy doífsavy; — III. 21.4 xac& 85 
&£poc Éxepov cy -— qv ÓpÓxcety —, xac xb Ne 
toU TeyoU;; — — L 8.4 czapays 0E xm cA cq VERE DD 


Udy AtvumcOY xt» 0 E Co Te: 


8) designat locum, quo motus directus est, 
latine in c. Acc, ad, e verbis movendi pendet: IL 
20. T Ocot xatà xb Opoc 7| cic gdporas Exo 0v NA ó-- 
tec; V. d8. 2 covópau Gv xavà caóxnv (nóNw); HE SE 


n 


kaüz& vhv "cvaX(av ix Iowa: 6v1£fm; V. 32. 4 ómav- 
S à Tíxnvov v Bacust simil. V. 3f. 
cfr V. 21: s insoípsvo v xatà npóxqv cdttv dxayad- 
3uvyxt £óA c Invadit ratem in prima serie (navium) oceur- 
rentem; [I. 24.1 xaxà 08 «3v dvstxípac 0y 0v &mede 


5a 
mW 
QS 
cl 
Q- 
c1 


i 
Bóvvec; — V. 2l.» DOE IE xarà po0ys M 
X41 GOtTv (xów) (c si; Óyopiv yepíov ouva Avo T vat; 
III. 20. s.s KrrnovoGvia Otwoo[óvtov 7, xa xà xà Bac ca- 
vov 1o0 dÀcouc dxoxpofívcow cfr IIL. 19. » xa y 
(nóMv) dmoxpÜmceov xbv Aéyov xoi; xoxacxónow ixTAÜev; 
II. 10. 3 qevópusvoc 05 xoax&à «àv "IcaX(av, cum eodem 


verbo V. 29. s; IL. 58. 1; L. 64. s; — I. 78. 2 Avxkqaayby 
d*oocgi xazà tyjv» "xaA(Cav; L 21. s 8x réputé 


tvnv llavovtav abxów similia sunt IL 22. :; III. 33. 
VI. 9.». — Huc referendum esse videtur IL. 34. [5 
xui Toyía xab'AÁyyíahow) xaz& xà Ostthv mapapeiavcee 
uépoc £ri tty Gusaxtyay £ünsav Avr. 


4) Coniunetum cum substantivis, articulo proe- 
ditis quae terras, montes, litus, urbes, templa aliasque res, 
homines significant, [atque prepositum nominibus terra- 
rum, montium, urbium, fluminis, maris, aule| cum suo 
casu plurime Genitivi aut attributi vice sumi ur 
xopí& xxi 1L 18. s; IV. 33. 2; V. 21. 2; «6x ot. V. Ti. 
BEEV 2L. 9: 56» IL. 20: 1; E I " 2 n akacxín 
xuzà Qpoyíav IV. 7. s, similia IV. 40. 1; I Z5 L 
INED 5X XLLO217 35 1V.8: 25; Fepov. I. 5. 3 
EMI M cuys we 1.9.1: js A 0» 1 pr IVoceen: 
mu -ocw4 DO. 2; Bac zug vbEtCtó mto aab 
I, COEQUN IPUEI ES RD ei yuaca Togn20se a Vradicca WELT TS SS 
E UIV 30.1; Yepouot« IV. 26. : 


Pd 
Q 
m 
4 
E 
CIS 


d 


; MAD E 35. 4: 
EDUSIV. 50r 46 Eod8. 1; ec pact cav L 97. 2; L.06. 1, 
Inox cfr ILE 9. ius m IV. 3. Jos Sm Lone o0 0 MNT 
500. 23; Gov qOpot v. 20 e s0y.9:0 6:9 to DVIRIORS sep ons 
waven-lV. 24. 4s Voll :; n donde uer erect NUNC IOS 
üucgcuyduaca V. 

Hue referendz sunt etiam locutiones: oí xac4 c) 
(miM, yépaw, xípas) l. 64. 1; IL. 70. s; 1L 49. s; I SS pe 
Hm IL 30 99V; — ca xatd cU) (yópav, | Pó- 
uw, móksuoy x. v. A) L 36. 1; IL. 14. 4; IIl 5. »; HI. 8.3; 
DM 0 INE CPUS UI I2. 1: V. 6.5; VL.4.3; VES. a 
BM SUIDIHITS WB. i; IV. 9. d LSU 

Haie AVE s (ctr. 6 
— «à xatd civ9?) res alieuius (&aozáv. 3«eivov, "Avxaov x. 
ENIU S s: EV. dCi; — IE 49. 2; IHC.06. 3; LV.,29.8; 
ENS o TV 529 91V 4s s EET 43,65 TIL. 

Ropa VINOsesoRVL 4 LE 

2. Qum hoe usu coheret is, ubi xax& nominibus 
personarum fere eodem sensu preponitur: TUELOXTE pets 
xazà «bw Mapaónmv dxqxoos Orí npo; V. 20. 2 Koua- 


tA 100 RE 


NE mM 


^ 


üpíup — diy tfj xazà xbv BactAéa Mápxov taxopta 
1) Cfr Sophocl. Eleetr. ot «2 oixov domestici (Mànss II. 7). 
? | Locutio c4 x«c4 ctl ctva apud alios quoque scriptores 
adhiberi solet: Herodot. (Kühne 33); Thucydid. (Iuillard 16); Xeno- 
phont. non raro (Westphal II. 7); Orat. Attic. raro AE B1); Polyb. 
(Krebs 144, 145, 147); (Ioh. Antiochen. (Rueger 14), cet 


LODBRRE 


toüto OtstsAUóvw historia Marci; IV. 15. s $; àx «5; x ax 
8z60«opov aticíac coufaca — Guppopá; -—- M. OCC ES 
vqyoy xi co x a cà l'atvmv atpoovcat oA éu o contra, efr 
I. 32. 1 ày «o x a xà lItxooóbvca xo UNE codo idm er- 
sus P. — IV. 4. » cvuf£BQnxsv *, x axà Ilpoxómvoy &ma- 
vícaxa3:s rebellio Procopii vel auctore Procopio suscitata. 

Figurati usus a), f), D CDM sunt locutio- 
nes: xaxà voovy £yov. IL 14. »; IL. 33. 4;4 IVO 
Dd sc Vp VET VS i 5; xa4xà voüy kay - 
y&ty I- 55.s; IIL- 1l. ILL 7.4; IL. 20 2 MS 
IV. 48. s; IV. 54. »; V. 14. V.' 15.5; VIODDENMENM 
3s cS MPSLTSEOVTID TURPE Ee N.21.5 x4 T9 I2 
Wis dub x00 mifüoos dxoknoUzcat. 

3. Quem ad finem, quo consilio quid fiat 


significatur: IV. 10. » xacà wpssags(av — éxmzsmoyu- 
oévawu similiter VL 9.2; -—— VL laa EOM E 
xpsaps(av; IV. 5b. « xax&à c(va xov ypestoav, similia 


sunt IV. 48. ;; IV. 25. 55; — L 94a 0xac sime E 


/ S 2 / e MS 4 
imtiputvvoutvov; IL 45. 4 inmsoóvts; oi xacà $yéOpuy - 
- / [SW eA —' 
tois tÉumsot mpoxaütcavcec Món » 


4 Ad quam quasi normam, quem ad modum 
actio aliqua dirigatur aut aliquid fiat signi- 
ficatur: xav xtvacsàvy Aoqoxoty L. 406; xacà «6v motn 


váv V. 82. 1;?) — xaxà vóp oy IL S. 2) VZD 
tóvy — v6p oy IL. 20. 1; IV. 0f. 42 xacà — voIDU MN 
DUC ECOL EETO V ORO IL 7. »; x dc 9 OE 


IV. 2.4 ,ex rationis prescripto" (LJ; xax voy I. 23. zy 
IL. 5l. 55; IIE. 17. 3; .V.. 10. 4; xavà có npn c p E 
[rA II MUSS 
xata có xekeoónevoay VI. T.3; aca. «éco GUVERDMDNE 
waso cup amo vcr TOV n dns thv — Boókmnoty 


Nardo ooo tA deo vL CIV. O2. 32; IV. IDEE 


) 


XütO Tp6GcOYTu. c NR 


35 


/, 


00-32 hbatcid Ue Ds naspíons ve couoóc IV. 20. 9 9 0M 
tó 6oxoD0y IL 329.4; xacà xqv 56£avy LV. T2SEIEEE 


!) Cfr Orat. Attic. (butz 80). 
*) In eentum triginta huius usus exemplis Thucydid. nullum 
invenitur, ubi «4:4 cum nomine hominis vel pronomine personali 


coniungatur (lThomaschewski 29, 90). 


54 — 


45$ **4» — otnco:v IIL 19. 3; xax&à qvéópqv V. 42. sj 
xatX xpoaípsotv V. 29. 5; VL. 1l. simiL I. 64. 4; 
paca nxcptas VIII 9$; Vi 1I us LV 925; x atio 20 
váctptov V. Al. 5 fzUaew vcogurxetuevoy T. 19- 1; ILE 
ENIM. 92.4; Waco a MQuerite Vo 19079: xa 

NUN vu D. 453; SLV2y98S 1v; VS d A d S eT.G dee 
NEU 3c viaa. vo na petuov l. 94. 25; xax à «9 "ngu 


xov!) ad lO 09 oon USE 0:0 Tjx:o IL FCU P Wodirdfr ac 

sóvn E AELIS SEIL 1Ss III 931; IV. 96,5; 
V. 406. s VL "e X 0 c5 up NM DET 2; IV. 42. 1; 
MIS. 2 x&v: tà; omovüds LLL 394,1; xav &£0o0otnv 


RG2inEbs29. uL 33,755; TIE. 24.53: UY. DM SE VE 
m 4s VrPANE VE 5 8s VE: TE some 
Dowcury ILL. S5 sxackuis5y -— vpómoy LlLo5 s; LL 
DO v IT. 94. 15 a 8009 V. 1013: AVIS Dos exa tA t0; 
y"w« IV. 44. 1; IV. 48. 5; oi xacà qévouc dq ytotsíav 
spares ME " » 2 simile IIL 4. »; x«z:à cóc I. 
invi 55.2: 29. mura — tet tvolll. 12. 3, cfr; V. 
dra V. jo Q0— Plane modalh vi adverbialiter 
usurpatur x«z4 xp&coc?) (wxXv, atpsiv) Ll. 68. 1; IL. 48. s; 
ESL dg Hus IIS22. 2: IL 23.3; IIT. 32:55 
nuu 5I».Vdss VE 6.17) xaca 
uupococs pov d. 09 uIII..0. s» HL. 20. 5; "xat &étaíps- 
Ec IU JSIV. 424 IV. ol. 4; xev oprtqv 
BMuo rix ud üoovt) 0. ». IV..41. 2; V. 4l; 3; xax& ct) 
BEI E .h5V. 3999 1V.:50.2:: V, 1073: V4. 8; 
w*wucv o90£vw IL 48. »5;: IV. 34. 1; xat&à -» «9£v IIL 9.1 
Bus dV Ba xc EE V. 8. 13; x atà oA 
MU uro xacu tó pant Ist E [Ie I2daea m LIOS rS 
Wscw co t6 AéAmU6c LIL 9. 1» — pu adverbium 
edumsoe gl: 0. 35 JL. 23/5: TII. 5) 
D. SEDES ab hoc usu abest signifieatio distri- 


NÀ 


c1 


!' Cfr Orat. Attic. (Lutz 16). i 
?) Cfr eundem usum Xenoph. (Westphal II. 7); Appian. (Krumb- 
holz 48). 

" Hoe loeo M. habet z4cz «*pázoos quod sine dubio men- 
dum est. 

*) Ofr similiter apud Polyb. (Krebs 142, 143). 


tss d 
butiva: xatX u£poc L 69. :; IV. 38. 1; IV. 59. 5, 4 


i 

x44 cb uépos IV. 21. à; xac «b mob vel «t y $pos« 
IV. 45.3; V. 16:2; 1:83, 35. IL 31. 15 HE IS 
nóXRAouc Aóyouc!) IIL 26.4; xacà xépasa IL 16: 
xacX xz5yov IV. 4l. 5; aW £va IIL 4.92 HITS 
xavà Os«tóm ctóy aic catovy £yvn Davdto Cute 0Tvat 
V:^81o 2; xatoÀACpous L 33. 2; IHE. 1.45 Iiis 20 
22. » Locutiones separativae notionis hie sub- 
audiuntur x48? £aozd seorsum IL. 35. s: VL. 5. 2; xa 
Saucáy sécum: IL 47. s; IV. 18. s; V. 86:2; VERDE 
His confine haberi potest IIL 9. : (douMavóc) — xa 
jns ce tv xa ixacctovy v wn udysaUn. OuxAAdccoy 
(acpaccuo cvy). | 

6. Temporali sensu usurpatur ad significandum 
tempus, quo quid acciderit?) xacà vàe $96000« 
IL 7. 6; xa*à cv 68oizxopí(av £wys szslvecc IV. 45. v; 
xa  AÉ3avcac tolg woAsUour lY. 1; S ND. 
vépuccadéie V. 40 i wa zhy ypávov, cobc 
ávooc L'42, ^; TL. 49; 9 T-69, 1L 55 HRS 
5 VL. ;JL4s IL 831 9.5 V. 2E 
24. 5; V. 8b. 4; VL. 2. 3; xavà xatpów cóy xatpóv, 
IL 54. à; IV. 8874; IV. Db SHE 


2 P] c^ d ^ ^A (d 5m 
sss pides ior (DX /y»V g£yoy £t06 £V t0 «0t po TT eopcts B 
X , 


)4 
igit 
NS 


tobs — xatpob 


y, 


58. s; ot xav Bxsivóvy xbv éviraucóv Üxoxot III. 10. 4; 


zu? — $uípüw xaU ixdctny IV. D8. s; III 9. 4 III. 
Tisi xacà -—— thv vÓxta ll 19.4; IL 19-9] ET 


zy Gpav IT. D. 1,4; xazakafloóane Sopers xa Tv LL. 20). s; 

!) Cfr interpretationem huius voculi a Schweighàusero fae- 
tam (Krebs 151). | 

?| Ofr Thomaschewski 27: sola significatio, quam xad no- 
tione, temporali przeditum obtinet, est im Verlauf, wáàhrend, quam 
omnes Thucydidis aliorumque scriptorum loci ostendunt, quam unam 
ex notione loeali repetere licet. luillard autem (x«:4 dans Thucy- 
dide p. 18, 19) duorum generum hanc significationem esse ostendit: 
l'époque pendant laquelle et vers ou à laquelle une action a 
lieu, quod mihi rectum videtur. Nam e. g. I. 42. : xa «090v 9 
vóv yp óvov XxodGv ni mepUeuplévces — — áxexpoo9gümaav et hoc tem- 
pore et circiter hoc tempus verti potest, cui similia sunt 


N ' J N / M / N Uu 
WAavv X0Ov y 9ovov, COS /p9?v99s, n 44 pov, *09$ «40095. 


P Arn 


xaürA viv Ónxateíaw Bactke(ay ILL. T. s; V. 94.5; 1. 
DIM Osa: xa vudvacol) ILE. 95; ar» o9) 95v LET. 
4.1; — xaxà xó.covey í£c?) ,immer* IIL. 8.4. Locutio 
:4 x4W &aoctóv res sui temporis, his apparet locis I. 
1.1; L 72; cfr eandem locutionem I. 6. s; IV. 47. 1 (p. 


) 


Iud 


50) eodem modo: oí x«i &£auc5v. Xvyüporor ILI. 5. s; 
Eno ere sno qo to of Md er otxobu.svre orévos LISTS 15- b. 
D1. s; adverbialiter usurpata sunt xac: :«0xóv eodem 
tempore, nune--1.. 20. 2; 1L: 52:1; IV. 18.3; xac à. saxa 
RES GUIIES92 o VE Nee oot eB. p.a .o paullatini «L 
Du oEUS e: L:0954: LILUe1suEE- 38. e LIES s; LIL 
EE uL duds ssp z2cssll 3256» LV o LV. 90125 
Mo Lf... i 


OTRA Perd 
A. Qum Genitivo (155). 


1. Locali sensu primario significat locum, 
per quem quid movetur, germanice ,durch*: I. 51. : 
üvx uíoqc xe móAeonc dysu similia suht IV. 4. s; IV. 
S00 eV JOE MDESA. 9». ómobnpauOvcov OU ecEpuc 


xÓAnc, similia II. 30. 4; IV. 46. »; V. 42. s; ,— III. 18. « 
ütà uwíoou o0 otpaxsÓpavos OtapTvac simil IL 2f..4; 
LIL. 3.5; — 1.69.3 8££mxsumev.OvÀ. vtoó xou (6püqu aros) 
myAe ix móAecc, sim. III. 21. 4; IIL. 22.3; — V. 2Ll.i 
ixfwuodpsvo: ci» Otà v00 MaxpoO cs(y ous — stanóov; 
— Wl. 6.5 uw)euíus xpo 013 x00 AÀtgpívos cf móks 
yopxyyoopiívre, simile est V. 39. 1; — V. 19. 1 xa XAtvópo- 
uTzGat OX cy — GtsvOy, similiter. IV. 42. e; IL 22. s; 
— IL 28.3 à:à 100 céAuatoc — 6pyzcmt; — ll 22. 


fÀAmuvgv.Otà cc 0pdx7c, cul similia.sunt V. 18. 4; V. 
ICTU 45 LV 94. S vH SE cos EEE, 265 8 090v 
xui.mücuy Otà xoAsuíac, simil IIL 33.3; — L 934. 1 
xotíGaucÜe. hy fxxkooy Oià vÓómov Tr xexopünuévov; II. 
!. Cfr N. T. Matth; 1l. ao. 
?) Ofr Lex. Passow. 


M GOD. 


17. 1. 91à sc &£doac — dnvóvy; — Il. 30. s x00 E 
0v 0b npe xy EXEsuos dvdovcas dóvzov; — — IL. 53. 
0d xv $onxeptov Tp pov sic Maupouctooz — Pom 


cui éonfine est IL 1. : àót4 «6v udávzsov Ts: ,harus- 
pices adibat^, e quibus figuratum est IV. 14. 1 f, 9$ xpc 
ou Ó1à x ívtovy $y pst. d É 

, Fieri potest, ut in his exemplis significetur locus, 
per quem quid, porrigitur, et ow RO idem va- 


leat .quod secundum L DIR L 934.2» c5 Oov- 
uso; Otà vOv (jóveov xxx xó müpsixov NX 
simil. IIL. 15. 3; — IL 19. s x«ubaveec 0& Did woes 
Aócoo, simil IL 30.3; — L 33. 8évópa mposüéveec 
Télyet. — 600: voó ty BUDE — IL 16. 4 tevo 1:4 
tZc  QecÓ pac, simil. IIL 27.3; — locutio ótà — 6806 vel 


660v cum verbo movendi his locis reperitur I. 43. »; II. 
19.1; IV. 4. »; IV. 14. s; IV-.42. 35V 5o o 
V..397. 5; V; 45:9: — IIL 18:34 8va ce Dco pE EE 
ütaoeóqevv, simil. IIL 17. 4; — III 19. 1 £xAev 62 t0 
Ebopácoou; III. 19. 3 ütd x& 100 moxag oo cay ropsíav 
zotoótevoc, Similia: IIL 5: s; III: 6. s; IIL. 10. 2; IIE 12.5; 
V. 29. 5; — IL 24. 1 TUE ài xb 0i Da do- 
os thy RÓÀV. | 
In. nonnullis loquelis àw c. Genitivo idem valet, 
quod germanum: ,über*: àiífB acte 012 '"Pvoo, EAX0- 
TÓVTOU, x6pU ou, mápoOóoc Ot toD Boon6pov, tO 
XUL L 30.3; V. 14. »; V. 80. I. 34. c 1 3l. 
IVt/5S S — TTIPSTA 39er e 0500): b8y vota 
Tipns oc xal. nóAeos Ntotftoe cc 
epértou.xal.voó Kipxroí(ou — mocípa. xobxov xpíaaio 
óíov, npóc vx» Owaow; — IV. 94. » &yüoüvat cxoíow — tà 
to0 "Iozpoo IIotov(av xavakaeiv; — I. 42. 1 dpavcsc üt à. x00 
IIóvcou, cfr I. 68. 1; IV. 10, 4. | 
Singularis est usus IL 25. : zópyovz ováaae, — àv v 
tobe quAdcovtüce xa xe vóteo ov, ubi quasi pro instrumento 
habentur turres, per quas i. e. de quibus tela deiiciebant. 


! Cfr Kühner 281; Herodotum IV. 39 (Lundberg 21, Kühne 
1); Polyb. (Krebs 66). 


7.1 


2. Bwepissime 2w c. Genitivo ad instrumentum 
refertur, per quod quid effeetum est aut effi- 
citur. 

Sequente Genitivo personarum significat ho- 
mines, per quos vel quorum opera aliquid fit aut 
factum est: LI. 9. 1 014 xv Ox dpytv axxoiz imoxpaxsóoav- 
voe; Ll. 9.» llamwwawp vt» 01à xv 5cpatteo cov ixifouXsóst 


goaí»,: cfr II. 11; IL. 40. »; —— V. 28. » mpdxset 012 xa ó- 
vrEe (c qvoxaxóc; -— L 068. 1 01à xcv otpatmTàv vevxq- 


x6; Ll 31. 1 xacenpátavzo (cxy OvifBaaw) àtà cv nizoóvcov 
tbv. Béozopow, cfr similia IL 71. :; IL 33. 4; IL 53.23 

IL. 1.» cà $eioy à&soüco 0tà cv yp dvcrscov!? IL 14. 
'JAkopuv msptíascUat OÓtà cv &xsios d AAA 1j 1 &- 


uvm y xal v v Autyvtou. 0.0.y Ku e eov, Cfr V... 3; V« 9. 7; 
—.L 838.. 014 xv $xeí(vo ouvóvtov cny tany ssepius 
vois mpéypaotw ixuAsav, cui conferenda III. 21. 5; III. 22. 1; 
VL 4. a3;,— V. ll. 2 desto: 04à xoóctouo ctv EE VI. 


9. 1 'Ovopíoo Ot ttv cv abxóv oxskÜóvcoce; VI. 9. » óc. &cé: 
pov x6 mpaxiíow wnyóoaycoc, Tere. simil. V. 1. 4; IV. 25. 

nonnumquam fere agentis, qui vocatur, vice fungitur I. 
660. » £xaocsv ixavo:agw — p skectnÜsioavy 0và Bixzo- 
pívoo; IL 27.4 0tà toócou (t. Baouoc) usc. dopaAs(as 
0taomüst(c; V..398. a àxeAaóveolUat 0tà cov Exop vov 
ixílsussv. — Hue referendum esse puto. locum, de quo 
ambigi. potest VI. 4. s Xpyovcac — xaxaotc(oac, cet 0tÀ 
v06co0y. 3xs(vooz ot — (clr not. Mend.) imperator his (du- 
cibus) PE untib us. —. Cum hoc usu coniuncta est 
significatio, quz latine prepositione cum redditur Ill. 
(. 4 Éxs*) uw, pdOov Ty abc) (wp Kaisap) àtà co0. o vpaco- 
xíüo0n0 taie £y vuxd xov Bapfdpov Xalpatots &onoot: &xettévat 
— .ele dwé[xq» x«xíovm xo0 wu*j avpavonióo .Móvoy aAA. xal 


Xie goccáMau vouc AXjocAe pevsAUeiv; —. IL. 10. 1 &xnépe: 
vóy  Xef "pov ' roAsp. paigovea Ma£svx&o itopuroavcm 0i axóv xol 
tà xy TERME (mv à AO óvca caqp üxev — Ma&évooc 


&x paco. 


Sequente Genitivo rerum, significat eas res, qui- 


!| Omisit Mendelssohn. 


Af um 


bus quis pro instrumento in aliqua re efficienda 
utitur, que cui adminiculo ad aliquid efficiendum 
sunt: 

Hoc in usu primum denotanda sunt quiedam exem- 
pla, in. quibus per àw c. Genit. exponitur materia, ex 
qua quid constat IIL 17. 5 vx uiv — «xà 8& vdopo xat 
ypux àià ccaopop cov 3x &ókoy ivansÜüNmmxo.  mÓpyt 
óà — «epi vk xpo» và uiv dmó Yüc — OV ómcTüe xÀEv- 
(ou Osüsufvas dogup, cà 0À xA ye — Osoopnpíva; IL 30.5 
daxobz aAkfkouw covoccavisc xol ise 0t9 t00xtOoYy XOt4- 
aoxsudcavces; — Ill. 18. s &Au mpós dAArha ocovoccas 
gtOÓY pm xai müp[oo GyT(LO tst parva 0tà toU toy Q6 p- 
q«okpevos.!) 

Alia huius sensus exempla sunt IL. 6.» ó:4 c05 
tot66 x00 zou fu a xoc Sksolspásaycos xb moMcsopa, simil. 
LT.S5slL2.. I: 5.5 V. 8059/5 V 45s 00 
w:o) 8üX Ao», cum eodem verbo V. 27. s; IV. 32. 


IL 9. 5; LI. 58s; — IL. 1.2 8v $x0ocióv cb Üctoy Esc 
Aeo0co, efr IV. 19: 5: IL 20185 IV OL 
notquímy mxAoíoy — süi móksow Svyumouüiysvos, similia 
sunt IL 96. :; IL. 24. »; IIL. 13. » (cfr L. 31. s mÀo(ote. aóxobe 
olxg(o Owüdoavesc) — IV. 48. c Bdoavot à1à y aoi ov 
ixWyyovto. toD O& mol vij Ótà coó ev £yüóvxos aydepx; V. 
24. & xà Osa — cj 01à x00 xuopbc orfyUr, OxoUopa; 
IV. 36. 1 x&v dvüpomov ob0izo diei) 01d cv dqauAp xcov 
imotauívoy upáy; — VL Y. 5 91à xa sms (Boves z) mapa: 


[* 
Àücat tf.. AdpyTe "Deed n. 9. 5 Zógfe 0 $vomvíton; 
je px p ; 
IL. 30. » uípos ém 1 Xpoon t90 ic0po0 xo0 Otà coU xm ÀoU- 
uívoou Képazoc xu c7c llpomovcíóoc ixzeXoup é- 
voo; III. 9. 1 «póxowa. Gxroons. O0tà xcv otxe(oy 9c du 
i 


1uwítov, efr IL 55. s; IIL 8. 3; V. 17, 4; LLL 


tW slpÓv"c — thy — deBa(ess xvüow; IV. 99. r$ 
5c otÀavÜüponíac sic to QOIDRRE mpotpénov; IV. " ? 
iumoüby Otà v00 votos vóyou yevíaüot GouMóMsvos; V. 


!] Ofr hune usum apud Herodot. (Kühne 8); Xenophont. (West- 
phal II. 18); Orat. Attic. (Lutz 64, 65); Polyb. (Krebs 67), 


E 


z4 qnn 


4l. & dvainpücot óta x00 x66 00; — IV. 18. 4 v abet 
£ésovt Ot (v 6 quióaopo: Nopuwvoc Bist £7. 0ev.) 

Quo modo aliquid factum sit significatur I. 35. 1: 
QUA 0€ ttu Ze noms xol Mete etae; IV. 45. s! Già 
zuüconc u9qyovzc; III. 33. a 010 mons Dieeirieet ILL 


P4 


15. 4 Bà x íGTc àxprBetas; II. 42. 01 0t2 xáGoTe Ouo- 


E 


m- 


EuuesVo5 20i oamoppoXtov; V.92,10t $Tts 
IIL 14. :. 5 mpoegavós 7, 0v ivéOpac; V. 383. 1 01& x 0o6- 
m cHue'refermus"I-- 9.2 to0tov — àv DmoU(as 
stysv (efr III. I. 1 £yscv &v ónodía). 

3. Ad ecausalem sensum referri possunt II. 
98. 2 t&v OÓtà xsvíiaec Say M DII uper UT, ünvap.é- 
y»; IV. 8. 1 [légset, tj. 0tà cov & 


xi 'ofia»o0 o x0vO0!v 
ixapüfycsz mAsovstu; —- IL. l. » x&v 0& (uávceemv) ó1à x00 
*vpóTxOoU tfc x00 mopüc wtégsec — texumpat.ivov. 

4. Temporali notione semel reperitur LIPERDES 
x00 Bactíms s'p[ovcoc Eee rus Say. away x& xmi o00i 


tà «xácoTc Üsopouuívoo cz, c ju £po« ,den ganzen Tag* 


B. Quin Acoeusativo (111). 


Causalem vim ubique habet, quamquam qusedam 
varietates cerni possunt. 

ad De causa interna, qua quis quasiim- 
pellitur ad aliquid faciendum, ponitur: IV. 53. 1 o4 
«€ dyOpse(ay xal moAsptxTy &x10cf mv x at yprudcov 


ómxspodgí(av ix n xpoTÀUs Ouvíuscc, similiter IV. 54. 1; 
IV. 55. 1; V. 36. »; — IL. 13 «o0 zAQüouc ótà cv mpoc 1s 
üsio» g£0aíQBsiav vm xsAUóvxo: dyopsüsi; IV. 25.29 Ov fv 
ixs0s(tatvo m (o tiv — mpofisBAuuivoc apyze; V. 18.5 cz OxA 


x35 v xspb xà» Xpioxóv Üpmaoxsiav a&uUsíane, simil. IV. 2. 2; 
— V. 28. & TY, 0tià mxévÜ oc v, Otd wa Exíépav nsptx 
( 


4 
tet&v; V. 29. s» ux xaüsiy «t O1d cà rappnuoíav; IV. 
£0 oc vr dpscrc ixatwoy a&ueoUsíc; IV. 32.2 


!| Ofr Krebs 68: In der guten attischen Sprache werden die 
Verba des Beurteilens in der Regel mit 2x verbunden; bei Polybius 
tritt zu derartigen Ausdrücken hàufig 24. 


Tn 


(Qi 


Ü mu Oid cv x&v Dapfápov euiXavO ponxítav nspasksu.pé- 
vov Tw», simil V. 39. 4; IV. 5l. » Zw £yzotos 0t& quonpo- 
was óUnmsppBoXrvw sim. IV. 04. »,.4; IV. 49; 5 MN 
iyóvvv  süpeyc Ord t& ty tnO üíoo ÀAtvóctqa xat 
dyüpetoy xai — iyxpatée xad, dpETPRS EM NM 
93.3 0tà thv — m ÀtUsÓózqz0:; I. 18. 1 01à tmv. els aügh- 
qv OBpiv dqavaxt aas (cfr p. 4; I. 36. 2 Qid zs p a- 
kax(av xui Bou. y aovóz ca duojvóvcoe, similia IV. 44. 1; 
IV. 90. — IV. 40.3 Oià OstÀ(av &opa Oxvoüvxaz; .V.- 


2 
98. 5 0v &xípav acé NU — y Owcorsiv; V. 18. s ü&- 


waxóv xs ixayaqo0ca OLÀ xb picos; V. do. 4 dy &upzür Dava- 

to0 O0t& cdhv — ópóctnta; ll. 31. 2 012 cfjv mspi xb Ustoy 

ikeB6oaco pal up(uv, sim. L. 12. 1; — IIL 1. 1 Siena ài 

xotwovbv trc dpyT ox SÜdppst Otd xs quMapyías O 

xai. t0 mávae Íysw dy Ümobi; l. 9l. e Ord xe NS 
u 


(04. 


tÀ(auy x«i zàó — soócóuBokov xai xsumopiva opo 
texéAouy elpyovesc. | 

9 De causa externa, ob vel propter quem 
quid fiat, ponitur: IL 46. s Aéq(ew  — «v» aixíav, Ót Tv 
xapayéovsv, similiter IV. 4. 2; V. 6. 1; V. 10. $; VL 2. 6; 

IV. 36.» ei covapibusisüm. tobc Qacuéac ütà c6 vc 
dt(ac ünspáyov; V. 0.4 xàv móAemy Ótà ctv dod Astav 
T» 6 "loüuóc mapstysv abzais dxsvy(ovov ocv; V. 3D. 4 014 
thv xvoO0 zómoo tty. v. etacav; IV. 12. 2 óud «iva mA mu 
usAfuatu cy — viov olxsiy xskeucüsí, sim. V. 9. 
V. 46. 4 &co Otà xbv vóuov Orjuapcov; II. 9T. 2 óvà E 
tüy —  oópev .Bapócnca, simil IV. 39. 3; — IV. en 
Qtór c0 TOV "nov tayb xal eüdooy, fere similia Iv. 


6.5 V. 5.:; — IIl. 16; t *o0 mo. Oro CODD 


ünspBTyat Uf GUT) 0 i. 23.3 to0 vroU Ot tX VO TE. 
Sd Tvot wtf, Gu DXOpC E 3 t00 x0xOU O0l4 tf V OXS 


2 dtt M T 09 * ym N 
v6trtu — obx Ovcos émtcerosio0; IV. Z2. 4 xai xapaosat uiv 
abcoUe OtÀ tbv — Gov Oxvobvxos; II. 18. à O0tà cv Oua- 
x , eO, — NI x 'N 3 , , 

yoptíav «poitvm; Ll. 41 cf àtà ctv dxóccactv &yoptvov 


óp[i; Ll. 8D. ? wsxà xwüóvou Baü(Ceww Qt x, v cy dyÜpéroy 
x?i Céev xoXoxk(üsww, simil. IV. 25.1; IV. 28.1; CCP 


só0a(uoyu Ord ce xÀhoUtov xai vu sig dxava S0 m pM 


»y 


iz 
óvou.aaxoxkcny; ll. 92. 1. Béfoaua Qtà xv Ex et£ty o0 Tevópeva; 
V. D. s móÀty Dtà x0 ipe e — quheyüTyat o0 Quyap ivi; 


— 65 
— L 15.1 éc dpxícowa O01à **zv TÀtxíav sic olxvoy — 
aUxobe uscaorzoo simile IV. 19.»; — I. 17. à 014 «6 ví£ov 
cüs T)ux(me, simile est IV. 47. s; — cfr d 1v 22x45 
ec; — V. 80. 
.Uf Ótà c*v olx&tóxmxa au[xaxeveyUTvat vij, — SOT sim. 
Nuud5oo3 IV 85s IL 4A V.odli5 sls .x&v(av Tis 
DS NDS poo ótA peas ty xpaxodycdy vÀsovst(a«c, sm. 
V. 6. 55 — IV. i 


bi "m n M 
2d dm GÀ  imuuí(a cv — eene epe — éxnxo00vy aoctobl 


IV. 51. 4; — IV. 10. 4 à1à «5 4*5 pa« ào 
i 


E CAN ^ N 
ytacaxo OS nu Ot c5 Feuer Àogct- 


-—— motoa; 2 e 7 Ó14& vdàp xÓ x5 aoUsi guvoicov 
«0800t0y — pans Xp^vov; IL 34. » env dx) x&v ovpacuocàv 
iníünas MóUzw, QU Ty TOY, xAeiavat (x&v móAsov) veqóvaat Spr. 
— Huius sensus sunt etiam 9:4 «6 c. Infinitivo!) V. 41. 


- ^ P^ M *5vN 
tà có quAdtat ci) xóAsc ci só0auov(ay; V.2(. 1 0.à cà — 


bógad. xsptppsiolat, xal oby — 01d x5 Poyoy — 2 móAÀsqoc 
otxocny 1e 10ovévat; IV. 54.4. 0v4 x9 PA CUMD óxspopüv; 
pomhtep TV DIS HTE29. i; IIL:8:..; TIE ; IL 44. à; 


IEMI (V SIEPINEEOISE T T454. 1 L 2p p locos: 
Eug cs p BL:-IIT-15.; IIE 36:35; IV.8:45; 
MEI 5 8. V.9A2. 1, 7; V. "" T V. 45. a 
-—— 6td *ot -to0 toL 49. 1; ÓOt& tacta TUI 1035: VoL 
Boe 5i EDDEVEUSUCEpDoy T Gu-L.9. s; IV. 52. 
zuorUs» IL 42. 3s: Dio vc HL 19. 2; 016 IL 35..2.2) 

)0 Modalis quaedam vis intelligi potest inesse 
V. ll. à xoóz» (x. àósMoo) 0:à Bapfgapixv 
BouAeócac. 


/ 2 
uaytay Ent 


ext busco 
A. Cum Grenitivo (24). 


l. Locali sensu semel positum significat l o c u m, 


Supra'quem quid est?) IV. 39. 3, Óm&p vo0 0Oacxo«c 
«iopsialat. 


! Gà «só c. Inf. wird von sàmtlichen Prápositionsadverbien 
am háufigsten angewendet. Schon bei Thucydides finden sich 65 
Fàlle und diese Frequenz steigt bis zu Polybius. Diese Verbindung 
ersetzt durchweg einen Kausalsatz (Krapp 26, 27, Birklein 107). 

?| Cfr Krebs 69. 

?)) Cfr eundem usum spaulupaonm apud Pausaniam Perieg. 


eitz 25— 
(Reitz 25—41). 9 


UD 
9 Dehominibus et rebus, pro quibus libe- 


randis, defendendis aut Nh. aliquid faetum 
est uH fit, ra d v. s " PEN o à (40100 


Xui xv wtvO0ÓvOYy, Uc det tv xotvÀv A 
he i3 N c € 
npaqudcov; IL 3. s üsopías Tyw(ov — Um$p tme Po- 
uaíey iAeuÜUspí(ac; IV. 29. 1 60a ox $p ve dpyTs à 
à xaciv; V. D. & fpsiAs — Üsíav mpóvouv óx£p &ao [I T- 
(-. mókemz) àmiomácUat V. 29. » jypuotoo cexpaox gras 
óxipsgeslpávne Alaptyo ü(àosgU at Atpac; — eodem 
modo eum substantivis coniunetum: IV. 40. e Aóyov «s 
óxip "Pouaíov dpiose(ac dan(cer; IV. 26. : oc di sic 
i ME TASUD NONE 
x&p moócob xal 'Poyatov sUvotav eutotsv; LV. 
à xosoócoug Ü zi p te mo Atss(as xtvüóvous; V. 
y üsüy £y scat tZc« ónxEp amos,c (s móAsuc) 
iei PRAET mpovotas; LI. 65. 1 xpoo(utoy $xoujoaxo Ov 
EE HU EU —2 IV.IAB, S xul tRVRODEE 
óm&p T00 kotyoü cde soy; . 48.5 xai x jy Om & p 


^ ek 


tÓ2s cpous ctp qv — drobibobs. 


Quod nomine alicuius rei fit, indicatur IV. 52 
pra. xa qovaxxstos xópeos xai $T — óürip cy 5TÓT- 


f EU NEM M , 
uzymuy £0to0Tt0 0p Y. 


Hue referre volumus etiam óx£p x09 c. Infini- 
tivo!) (aor) quod usurpatur ad significandum fi- 
nem, pro quo assequendo aliquid fit aut de quo agitur: 
ys it ? $i pov 0 tà obxsteampnEM íÉy wy, ox ép x00 tu- 

Lf 


AX, dci 5; dAlow wwà xp(aoUat — oie pov; IV. 38. a 
oi ü& OümEp co0 QoU vat xbv "Poypatov Gxpacmóv uec x00 
g:pa:sóuasos ümdicoov pto óv; — III. 96. 1 BouATS ói 
óüxkp coU x(va Oéot rPpSt vale «00 molvcsóuacoc v p ot &- 
9síanc (cfr V. 29.6 Bou mspi soU zokegetv mpose- 


e 


sanc p. dd. E sensus est IV. 41. » mpiofsu 
ixniumst, ómip 4v 6 0zuoc fmpaísv dmolo'7oopivous. 
— Ad hzc referre placet IV. 55. » dvappitat xóv ox$p 


^ 


návtovy 6uoü cv cpaqudízov xóBov &vóxe, (cfr L5 


D) 


. 3) QCfr Orat. Attic. (die Vertretung eines Final- oder Deklara- 
tivsatzes durch 5zig zo9 c. Inf, Lutz 92, 93). n 


U nur 


xófow dvappípavess imi vais vvv — Snow, p. 2), ubi 5xíp 
(et àz() idem significat atque «sp( c. Genit.!) 

3. Causali sensu ad significeandam causam a1- 
fectus aut rei cuiusdam usurpatum legitur: ll. 10. ? 
óxip vo0 matübec sixóvoc dqovióv (cir I. 21. 1. 2Aeqev 
abcy imi coócoic dqovtüv, p. 4) ,de filio sollicitus"; 
IL 11. 5 d4AX àxe(vot; uiv óxip óv» fmutaonv petspé 
A»Gosv; IIL 22.1 «vaóvq» abvok Omx&p. vs éxugAs(asc 
vkv dixip(ay imaquqhv; V. 93V. e 6 pasueic ei. touc 
süvoóyous — Ümip voózov dpsipatvo vv avOpaa- 
Üwwdícov; V. 29. : ypfpaxa aiv Óómépse t7J«s iy vods 
"Haeipoe «ptf 7c 1 7 


xai c7,« sic tz» lxaAav eto o? 


L4 
I 
f£) 


B. Qum Aceusativo (44. 


— | Locali signiliicatione indicat locum, 
supral trans quem quis esf, Versa burslvVo gc 
Yüyos ct Nxotubw ü nip cbv "locpov àcávr, culus generis 
est hoe figuratum V. 10. « usÜóev «p xXoóctp xal ón$p 
và véom vf qavvaoíq oípsolat Ooxov 6 E)xpomoc 
,über den Wolken zu schweben*. — Omnibus aliis locis 
ex substantivo pendet et attributi vice fungitur: 
và óxkpzbv "Ioxpov £0v» IV. 20.5; IV» iV S25 
— et óxEp 5v "lovpov Exó9av IV. T. s; IVMIDS LETS 
90. 4; IV. 25. 155; — ot óx&p x»v "locpov BápBapot TI. 
B. 15 IV. 19. 1; IV. 80. 1; — ot ón&p cóv 'Pvov B&p- 
Bepor-III, 7. s; IIl 10. 1; IV. SEL IMS cd Don 
zby 'Pzvov £9vx IV. 12. 1; IV. 24. 4; IVO SAT v4 
óxrkp càc "AXmere Éüvw L 64. v; Itu IUS 
HS IE 45.3; IL 46. s; HT 1. s; IHE 2:3; I 
NES LUIV. 362; IV29: 1; M. 2i Ar Parit TS xe 


1! Cfr que dicit Krebs 40: Zwei Punkte sind es, welche in 
der spáteren Prosa den Gebrauch der Práposition oxép kennzeichnen: 
1. orép mit dem Genitiv wird gleichbedeutend mit zept C. Genit. 
gebraucht; 2. ozép mit dem Accusativ wird local gebraucht. Sed 
inde ab Herodoto atque per Atticos et recentiores scriptores inter- 
dum bzép c. Genitivo coniunctum eodem sensu dicitur quo mept; omép 
c. Accusativo etiam locum indieat; vide; Lundberg 23; Lutz 938—906; 
Krüger 326; Krapp 17, 18; Zosim, 


—— OB 
VL 8. 14; —. ot 6nàp tàc 'AAxese KeAcot- IE288. 2 
; p 


ai óx&p xà "AÀnete Oovdy.eic l. 29. 

2. Superiorem esse aliquo, de hominibus 
positum: IIL "7. 1: péqsüoc oópavo; ómxip vobc douce 
£4 0v; IV. 40. » obrot xoi awfjosov óx&p cobc acpaxtó- 
t€ — xapà DBaoukíoz v£uopvot. 

3. Terminum quendam aliquo modo supe- 
rari, indicat: IL 29. » ómx£p c-ó uéctpov ÉxnupoUTyat, 
simil IV. 17. s; — 11-85. i mAW0oc ÜxEp cuvP 
 Goyer(orjeiv; IL. 1.1 vósou. — Svoxmudaxs óTxkp ctv xov tacpv 
víy vv; IV. 16.1 xal ü0n&p cà cóvmÜ sc xaóxac (slogopd) 
elo paco. 


go 


Ut apud alios prosa orationis scriptores usc cum 
Genitivo et Accusativo dcn 


Á. Ton Grenitivo (422). - 


l. OUI tiui than personarum coniunctum signi- 
ficat communitatem agendi, quam homines aut inter 
alios aut;' una eum aliis aut aliorum opera 
habent. 

Significatio primaria, latine cum —inter!) his 
locis legitur: V. 11.5 uex3 05 zov XAÀAov strxeco; IIL 
(. 1 6€ dxólowxo p età cvy d AX ovy avo xal vutóc; IV. 4. 
000v 'T» Sm(kex:ov p ex à xv olxe(ov PEUT. III. 24. : 
xoi 6cot p età voóxt0v Toav; Vl. 13. » Xápou uecà Ba p- 
Bépmov — é&y x9 lvo OwptiBovcoc; III. 23.3 6 Baoukeos 
— gwetà Tt92€0« mToÀÀTme Gtpatí(íac qoA(oU m; IV. 94 4 


3^ 


à 
6 0& quodgpóvos: uszà cv cby aoo Bap d pov $0staxo; 


[ow] 


[0v 


i 
IV. 38. s oi 6óà óxip x00 0007v»oat xbviotpatq[óv Mex à ce 
cpateóu actos dxtcouy utoUóv, cir V. 4T. »; II. 23. 1 
Latine cum, una cum sepissime reddi potest, cum 
persona idem agit, quod alia persona; plurime e verbis 


-— 


! Cfr Mommsen Beitràge I. 439—952. 


Be Boos 


movendi pendet: I. 36. » (OogAspwwA) — wecv àX(yov 


D) 
ópurou. iui PESE. L 29. 1 BaAepuavoo 0$ uet cy — 


óovdp soy &xb vh» "hoXav 3Aaóvovvos; IIL 19. |: uec 
óovápueos éncA0Óv; III. 3. a uec&à coU oxpaxomné- 
060 etd VI 2. 3 uexà «c oby abc Qovd soc dxav- 
visae; Vl "V. à avafeótas 0à p età ce Baci ix e Oopu- 
optas D. phe vA Qacüksta; , V. 21. e l'atvne — ue 
ty Aevropívoy imb xbv "Iovpov dníxpsye; V. 16.1 TpiB- 
1000 we cX cvy coy aov» DapBdépmowv ixi xà xkxo uípr — 


£Maavcos; III. 4. 5 ànécoene cot Npegpeot wecA cOvalyua- 


bo 
c! 
I 


Àóctoy iM. Ir tà cO Brit 


Aux'yvtog £y — wet 
TW 


xax& o0 motapo0; Il. 42. 5 l'atoovoc — uv ectá 

kéxcvov otakívtos; quibus similia sunt I. 4. :, s; L. 13. 
HNS PC UTEOGIOUACOTHP 15:5; "IIE *26- 3: IV, BL. 3; V- 
ED Hut c v2oNSSEVI-2:55; — I 28; m ee 
u 


óg(mvy. — Opayusiv; Il. 16. 4 &pépetó ue tà x AY Uo0c GAAOU 


9 
gecà cày covóvcoy aou) Otcot pm, simile I 24. 


Quinque solum locis cum Genitivo nominis ancmad 
significationis coniungitur IL 1.» ow 


t€ Meta vie qovat 
xóc à» of; Il. 21. 1 euvavcrodvtov 9 


xoi cov Dapgdpov 
aówp wecxd "Pavoiu600o; Il. 24. ? ovsvoyopouguéívov  — 
Ov uU 


c1 
(Q 


và Aixtvvytoou moAÀtopxoupéíveov; IIl. lr. 1 cf 
poc Bíxxopo«c 909r üuwkps. copuac; IV. 19. 1. xoióa 
uecà cze urocpos óvva (— mapá C. Dat.) cemel usc c. 
Genit. substantivo adiungitur V. 31. 5 «qv "Axkaptgon wed 


t080Ó0x00 GvpatomxéíOo0 Bappapoy $1tó v p. Ca v. 


Cum verbo àx«épmstv mípmstv coniunctum ad 
obiectum. sententie we c. Genit. EN est atque 


significat homines, quos quis cum exercitu mitítit:!) 


(0« 


IL 25. s. Mapztvtavoóv — Kaísapa xaBictqo xal.peca 
Brpaciae eic Akudbaxov exmépmer, HIE 15.4 dud  G- 
I 2) N 2 4 ^ 

.ümqv sis xaxaoxorty ixvípmetuecáà 0Oováp enc; III. 16.5 
Diogx c wETSI0UYwSOS V 2:5 Seg ST 


vparsópatoc; VL 12. 1 BapB&pous yprivat uex& 

!') Cfr eundem usum Aristotelis, ubi non de hominibus, qui 

communiter aliquid agunt, sed qui communiter actioni alicui obiecti 
sunt (Hagfors 68). 


E mM. 


xo 


y T tpotto tà y eic dra Adjóyy Bxnípdpav IV. 6.4 
níums: — pssà üovápems: Muse XA his simile 
est L 23. s l'áAA ov uexà Quvápe os ériotijoae 
Communitate etiam auxilium signif icatur vel 
opera, qua. aliquis Abibqra adiuvat: V. 34. 1. &e«&à 
ty Or dqütby t6 eva (yóvo | Bop Bd pov dyskev xaUsóoovcas; 
Mare T Im s Spp dtes Quváíuecos — Oovra0p.svov 
ixüuAeiv; L 32. 1 Xouxssatwo0 — pec vs oce aoxoUt . 
üovdusoc dvasvívcoc, simil. I. 30. 1, s; V. 21. s; V. 11. 4 
dxapamaxsóm ust vc OcpUuttüs Entxeooy; IV. «10s museE 
olx(ag imswwm wecà mous; — V. 34. » oi Bdppapo 
xdi oixsin csÜsaufvo uscà oixstüv ómÀtoyévot co 
doóusvov dmsoxóroov. Huius sensus sunt etiam 1l. 5. 3 


dpyuc Üós. pecà cv üsxamévce Die. —. IIL 4124 
ustà TOY pvtsmy t) mp/txvíov igxóns;; — duobus tan- 


tum locis Genitivo singularis priepositum est IL 44. 
us ob (noob) moAAobc xoÀíuoue Otexóvrcav xol yeq(ot bel 
TTE ómpsois, simil. IL. 46. 3. 

2. Eadem fere vi atque xat de hominibus 
et rebus positum usurpatur!) I. 28. a dye a tbv 


tà 108 xat66c, simil. L 67. s; IV. s : VIS A2 Ue 

. D. s ple día x aibs«s io uet apbévov to- 

aoóxov — Üpvouc dóooo; — IV. 3. 1 "i wp Obasvu- 
2 


vv. Otekouiyp. xps xbv dàsNgoy ctv Apr y &xtxpídat pày — ti 


&oauy —, KaBóveac) 0i xàc mÓhetc 

tGy Ónsp vàc " ANnetc £Ü v ov UC UEE s JE Bpst:xzavé 
xe vf3o0 xal Atfóne; IIL 31. 1 covsüoxet 65 'Popaítouc 
— &xeuiya) oic llípgas — £m 0À — xal mepi aocA (Qpou- 
pov — pwstà xy olxnvópov xal xcu coy xat 
£dov xal ráonc dmocxsotc; cfr e contrario L 8. 


N 


'AXBévou pec vc dpye xoi xov tov dxoAwrcóvxoc?)y; 


! Cfr Polybium; es ist jedoch die dureh uecá ausgedrückte 
Verbindung enger und intensiver als die durch Coordination von xat. 
bewirkte (Krebs 59). 

? Etiam apud Zosimum ut apud Polybium pecé c. Genit. 
participio, Aag etc. cireumscribitur (cfr Krebs 60). 

S cOfrdoh;s Anton coo 1s zacvpíüos ArAeO, ,temporal* 
(Rueger 12). 


y (uem 


» iysB(famos voócots (v. &ÓAow) 
uxOy tc0bc dvópac; — de terra IV. 18. 2 
tà v5»« dAkme EAXAd90€ 


Ü 

ios(oüy -— *, lleXonówvado: ws 

— III 11. ; uec stpove(as £ys mupíov; IV. 59. 1 «às 
* 


(04 


Evyevío xposoócaus Me cà matüfucsmc dpscás. 


Hie mentio fiat de IIL 10. s 2xsi 0& y coveyi stpsoto 
uscà cc x00 po0 qopAc xol vOv Scrgíov dvipuov qu Gov- 
veAsodwcow, ubi gecá €. Genit. idem valere potest ac xaü 
reddi autem potest latine etiam ,secundum*!). 

Huius sensus sunt etiam duo v $:&à x09 xat c. Inf?) 
que usurpantur cum per gpezá c. Inf. significatur 
aliquid praeter ea, que iam nuncupata sunt, ad 
aliquid aecedere, cum aliqua re cohaerere: 


/ N 


I 13 MUN ^N N 2 » *. 9 l4 Y »| 

. 183.3. Zàx 0i xe sic qóvouc i£yópst, xai — $motst, pe ta 
A ^ * m . - [: 

coU xai xobc olxfcopas cy obouby douipsialav IV. 5T. s 

* f " *y 

ixowéyst 0X3 ——  Bexoóptoz, £Axev uiv — t) ívos, fte ài 


zxáans xaxnünüs(us dvkp wsxà coU xxi xà mohspud mST utu 
üs0cU at. 

3. Qum rebus coniunctum signifieantur: 

4) res quedam comitantes, quibus quis in- 
struetus aut ornatus est; verbis movendi adiungitur 
L 40.3 uszó t&v 6xÀov dxoÀouüstw, simil. IV. 20. «e; -— 
V. 8. 5 sio(soáv *& pexà àv £Ovev; Vl. 9. ? wipuovca 


y 


xacà vx ABómy Écspot uec À ypuu sov, (cfr p. 69): I. 24.» 


inavsAÜsiv —  &uvsypet wstà 5e As(as 6 l'íldoc, similia 
IV. 20. 2; V. Y. 3; — III 33. 1 dxaviiom p età tatus 
(v. xpocms) IL 1. 1 xe Nátovas — obe otcíeopas Msapévouc 
uexà mÀoócto0 Àagópov dvaptügf coo; — Toa: 
Obpdwos — Wstà v-]c &Aoupq(Oüns — npoctjyUm. similiter 


itio E 
3) instrumentalis?) quedam vis IV. 95: du scd 
xa&pzepozícov ÜUnrzov ixzíumst Otótovcta; similiter 


explieari possunt V. 16. s; IV. 22. : w« uéysoüo. usÜ 


!] Qui usus nonnullis scriptorum locis invenitur (Schuma- 
cher 63). 

?| Mezd c9 c. Inf. sexies apud Orat. Attic. (Demosth.) inveni- 
tur (Lutz 85). 

| Ofr Polyb. (Krebs 59); N. T. (Winer 451). 


"EN re ET 


(xcov iu petposiécnos ; ,ex equis pugnandi peritissimos*; — 


IL 24. a coqóvvos 0i "Afív:ou uscà xcscokpmov vsiy ct: 
vhy Peu simile o2 uL si 2; — IL. 24. à avfpgovxo vv 
000 Ux «00 id oe ona — .V.. 8D... a ^ov E 


i 
simeiy uec Dao EROR. dvor o0 Evcov. 


Sv SeEEE sensu, quo modo quid fiat!) V.9. 3 
wn ustà mappucías ixgatvysw, sim. V. 2L. 3; — IL. 
94. 4 usc daoaukstac OwsoüsC, similia sunt IL. 49. 


TELE ELO IUS 13. 3; — .]II. 33. 1. uez&. aOgLo c SEHEN 


Ga c) cwpaooníóg, simil IIL 2. s; — IV. 42. & gsW 
$soy(ac mxponípjae; DIL 11.4 gc 8oxc piv oby Tgu- 


y tas x at DAapetac vt» 605v Onjvocav (cfr V. 14. à xod 
QU. f, 
d 


$cwyi — Stoppícoc; IL 5. 2 ussà aep. vócqzos; IL. 12. 2 
eT xen IIL 19 3 rec P. 1.2843 EP 
noÀAoU 93 cíyouc, fere simile IV. 32. 1; — IIL. 19. 


uzcà Dupo0 — inmeody; I. 6. 3 pex atc gius I. 13. 

uz CT OUuó6tütOC T p09 08t0Y, simil. IT. 14. "OS Iv. 
49. s ixiMüs pietà mone óióensos: TIL 30. v gis — 
ugtà Bpoymn9p00; V. 24. 1 xa(ümy  — MR ots oOYTc 


dyaxakoupíwov; IL. 95. 2 u$t& xtvà6vou DBaó-ew. 

Adverbium wsz2£5 pro prepositione habetur Il. 
20. 3 ày coic pesos XaAXxnüóvoc xal lepoü cómote; 
N 


III. 9t. i usvatb Aaváfünc máAsoc xal XÓqwns &q&- 


y 0ovt0, A gunt. L^94. s: "Io S0 STD 


B. Cum Aoeceusativo?) (105). 


l. Sensu vere locali significat locum 
quem quid.situm est: IV. 42. v. £o xo0s E 
óp&w dfaeca OwkÜóvcaus, TOv O& xul và petà vàs "Akmste, 
üga Tv &Aó05; — IV. 35. 4 x&v ài £v] í 
ustà caócnv oxparomíüev dopsvioaia c aYapOrESs Üsuivov; 
quibus annumerandum est IIL l7. 5 mópyot 0$ stovíxsoov 
— «à uiy dnb y*« uíypt uícon — tà 0B useca cO pe onys 
(Ó'w 0s0oumu.éva. 

!| €fr eundem usum apud Orat. Attic. Aristot, Polyb. (Lutz 


85, 86; Hagfors 66—68, Krebs 59, 60), Xenoph. Anab. IL. 6. is 
? Cfr Mommsen Beitráge I. 42. 


2. Translato sensu usurpatur in significando 
ordine rerum aut personarum, cum notatur res aut 
persona, cui quid (dignitate vel alioquin) proximum esse 
indicatur: IIL 15. s &e8* $v (nóXw l mw») si; Xída, eica 
sis Mmyíav deuópsvos, uev ixs(vqvw sik Zapejapü(ay má. 
1À0sv!; L DO. » 'Aqxópa xe mposst(üsto — xoi Tóava uecá 
vaóvny; — IIL 18. e xóAsec peydkge x41 ty &v 'Acoupía 
pesü Kznoroóvta ueqocne; IL 32. » $ áp ty Ürdpyov 
düpyT, üsuxípa (e và và GxTxcpa vouitouévg; — huc referre 
volumus locum quendam corruptum L 1. e Uso0 . Qo6Xvotv 
voie ào' fuiy uscà cà O(xatov àxóAooQ0y oOcay , dei 
voluntatem faventem iis, qua à nostro arbitrio depen- 
dentia secundum ius et aequum suscipiuntur, i. e. 
usvA x00 Otxaíon (xpavcouívou)", Reitem. | 

Ad ordinem vel seriem personarum referuntur 


A 


IHDI2325. .5 mpofyaovy &mvcov uetà v5y GoOy Baci Éa, fere 


simile L 40. »; V. 37. e "Apgaxío oi c» uscá toov 
Süexs vw, simil V. 47. s; — V. 24. s wüfya uscà t06- 


» LÀ /, 


*0v &nigxoxov "svéoUmt vij móAst mpo'[uazsoóusvot, quod iam 
ad temporalem vim accedit. | 

3. Temporali sensu uec c. Accusativis pers o- 
narum et rerum plurimis locis adhibetur ad signifi- 
candum aliquid post aliquid accidisse: L 9. : cobz mpi 
» i 1 2? 5 N CD n 4 X e 
axo x«t uev aqócóv 'Poua(ous; L 6. s Nípov cs xal oi 
uev atv si uovapy(uw mapí;scoav, similia IL 35. :; III. 


99. 1; — L 7. 1 Tpatavós xai ue coU zov "Aüpavóc; simi- 
lia sunt L 8. :; IV. 15. 1; — IV. 36. s4 ot zs Aeyópsvot 


/4 


? 
tc / c p] 
pes xat uesv $xs(vous 'Üxcaftavóc vs abcüc xol oi us« 


(0o 
N 
o 
ec 
x 
eo 
x 
c 
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x 
Q2 
(mA 
S2 
e] 
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(à 
Led" 
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c1 
2S 
x 
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(2) 
x 
E 
re 


Üsv t$, DBaouksí(a xoi uec éxeivoy &zc ot dXor; I. 18. 1 
vh» dpyi» Xeméópoo mapakafávcos uscà "Apcatíp&mvy cy — 


peraovíaavva uecà qàp "Akí&avOpov — xal xobe Ota- 
üstauévous vi» — dpyiv; ll. 3. s Aotwoü oupfdvros «6 
A A d * SN N 


1lj.4-5 gà 08 cy 
e 


opc» — ws. 6v Aousua- 


poto uMstcà. coUe BactXÉas 
XeBaocóv KAaó 


vis; IV. 13. 3 xovümyópsvot 05 x(c uscà Ob dAsvca faousó- 


(0^ (0Dz 
Pa 
(0 
c 


'N 
Ü 
^ » N 
OtoS T'(G'(SV fy 


i 


? | Hue referendum est epigramma ad tumulum Iuliani adserip- 
tum (Tarsi) HI. 34. «"Ioozvós u.ezà Tléyptv à dppoov 2vüd3e xetzo. 


10 


S OT: 


g&sv; V. 48. 1 xal uexà BeysAdvstov " AAKófoy ov Mn 

xacuacáaac, similia IL 38. 4; IV. 1. 1; IV. 6; s; IV 18e 
Aceusativis rerum E Mr V. 90. s vóxtep xol 

usi $uípav!) t5 pec BnUOXOTYy d lucem, inter-. 


diu, eadem. loeutio V. 21. s; — IL. 37. » «à 0à pst& xpo 
yoy ox. AC0ov «4 — ixByy m; IL. 5.4 (bis) vi wea 
cáo fufps, simil. IIL 26. :; — I. 2.2 uec tTy Anpsíoo 


:sAsocíw similiter IV. 4. s; IV. 10. 3; — IV. 553 6nws 
Vue) và s. mÜÀsOe pss v5» x00 Base: ádzoü"nptay 
similia. IV;/16. 4; IV.-44. 2; IV. 57. a5 — Loblcip Spem 
"Ava OvdQacty xul ctv ev Kadwas ses 

sim: HL 20s ERE DO. usq dL RD 
Tmíe: mpoosvsyüsi, cui similia sunt I. 52. 

de. 4e IV58 s; IV.Ioo RUM NS iss 

avsÀüdv, sim. IL 19. 2; V..92. e; — Y 
-— oe. zy Páfswav d ortcv, simil. V. 5. 5; V. 28. s; E 


(0 


— IL 59.2» o00à pstà cv*v jon. — dnoczdc. simil L 
T0. 5: — IV. Bl. 1; — V. 4. 2 ssAeutí(oavxog- yàp ped iq: 
Ebvevn DIE trii jdn IV. 50; 1; IVdaon 
IV. 40. s; IL. 51:3; V. 10.5; eed m éy t]vàoit 


cl 
Q2 
cl 
o 
x 
c1 
Cm f 
5) 


n pássts éxays dd; L 1-r.5s Ws mókeme 0UXtG Uu. OV 
£axoaiote Exs2t mpoanont. fgavees, dune II. 4. 1. — Loeutio- 


nes uscà (0i l wávwca) ca 0x 7) et uv o0 xoAÓ utraque 
terdeeies inveniuntur. 


Q2 


CAP. IIl. MONOPTOTA. 
A. Qum Dativo. 
10. Xóv (139). 


Hae poetarum et Xenophontis: preepositione fere 
wque sepe ac gecí c. Genitivo utitur Zozimus; sóv?) c. 


|!) Cfr hane locutionem etiam apud Orat. Attic. (Lutz 86). 
Polyb. (ordine inverso) (Krebs 61). 

?| Ofr Orat. Attic. (Lutz 86, 87); Aristot. (Hagfors idit is 
(Krebs 60). 

3| Solum in compositis rarissime $ov roe in libro I 1 
abv- composita exstant, semel £5v- IL 924.» Forma &» in ow 
unice Arrianus utitur (Krebs Pràp. 10). 


AY mo. 


Dativo, plurime personarum, communitatem. so- 
cietatemque indicat! atque ssepe idem valet quod 
ust C. Genitivo. 

Usus prepositionis sóv hie est: 

1l. Significatio propria, latine cum, germa- 
nice ,in Gemeinschaft mit^, ,mitsamt*: II. 26. a 
Acxtyvtoc s uet ck Tevay ie Nuopfüewy iy pst aGóv toic 
toy (xx 05:v; III. 30. 5 xai. ot ovpacryjot ab v 
SNC Hdus — LR EUM IV. 48. 1: obv 

Un 


ci 
o 
c 
[8] 
m 
(Q 
c et 


] 


"RT : ecd v, cfr similia IV. 58.:4; V. 45. »; -— IV. 

9D. 5 e a vote Ss rns0ot $«uvys; V. 0. 2 cela, 
A(yotve "AAMdpwoc sic "Aljvac; IV. DT. 4« ànsy pst abv 
tQ octpacqo, cir Simi. il 04.2; IIL 11.1. 05v 1. — 6c7p- 
óm -— — él xà mpóce. maps 1H. 2D. 6 M6 UgauEE 


a 
* 


E y GAC[OtG QU d simil. IV. 24. 2; 
— IIL 4. 1 A«otsóew. obv aóczoic sio96ci, — IIL 3: 4 
(00x Ka(capa?) c gy E i éxcÀácavvca xaÀeiy ab1oOs; 
III 14. 4 dvópas gà» abv xatcl xoi 49v at£ly sic toy — 11v 
dnt queni xapéínsuUos; IV. Si ?» l'atvqv fats obv coic 
óm' aOcóv TA Y A8stv; IL. 19. » üsacdpsvoc 0 Autv- 
woe xbv Keovazavzivov obv tQ ccpacsóp aco IL. 51. 3 
*b Gby Lots &xavtue dpoóny dxotavsiv; II. 42. 3 àxdÀet 
&pós $ot(ucgw dAXAoug — — x«i Maqvévztov abvabctotc. — 
Cum verbis, quz, ut in exemplis supra enumeratis, m o- 
vendi siomificationerü non habent, apparet IV. 39. a 
BaAMóusva (povótoka) cbv mücoic dm XM voie dvOpdáatv; 


!) Cfr Mommsen Beitráge 8S8 1, 7, 9. — Eodem modo apud 
Thueydidem (Golisch V. 10). — Apud Orat. Att. c5v c. Dat. societa- 
tem coactam velab ipso non factam, uecá c. Gen. societatem volun- 
tariam significat (Lutz 39). — Apud Appianum o5» (398) et^ uecá c 
Gen. (479) sine ullo, sensus discrimine adhibentur (Krumbholz 5, 14) 
Plotini senis pevá c. Gen. singula o5v respondent (Seidel 12)., Apud 
Polybium 65v partes inferiores, habet et solum in variis locutionibus 
usurpatur (Krebs 85). | 

? | Die Anlehnung an ein nicht im Nominativ stehendes Sub- 
ject ist in der Dichtersprache háàufig: an obj. Genitiv, an einen 
Dativ, an das Object (Mommsen 58). Apud Zosimum etiam Genit, 
absoluto innititur. 


d Te 


L 22. » x«i abthc à Gbv mxOxoic dvatpsica cfr simil. 
L 13. s; L 18.53 tob faouoc xepi Kdppas xoi NíoosBw oov 
:$ ocpacdQ OtacpíBovzoe; V. 45. 5 ,oav 8s aby abxote 
xai BapBápév «wsc; Vl. 4. 4 cbv cait« ogàv qovattiv Tjaav 
iy vf «uiaxg. — Semel de rebus positum invenitur III 
16, 1 xai o00à obv xotc mote oioí xe Óvvec OtavficaU at 
ch» Otbpoya. | 

Cum Dativo singularis numeri!) coniunctum reperi- 
tur IL 46. s sovávcgos Mapxeikóup — xoi Gbv aoc mpbc 
Maqvévaoy dev; HL 12. 4 éc px vüc Ouvdípseoc: Sbv aoc 
üuk ve íxípauc 6000 —  BmtoócT"c; IV. 22. 1 £v «obe &x 
Ui Édac obv abc napaqsvopívooc, cfr simil. V. 48. 1; 
— V. 8. 2 «iic 08 Poogíyou vapevze Gaby x, Duy acpl cj cv Xpt- 
owayGy ixxÀnoía rpoaüpapoóbone; V. 18. 5 àvaoxpéosty 
ov fuo, cbv td Datvq; IL 31. » ómsp &xoyov oi cGbv 
'lkoovt xAsócavcec. : 

Ab hoe usu repetenda est significatio quadam p o s- 
sessiva, que in his locutionibus cerni potest: oi c5v 
abo Bépfapor (duodecies, e. g. IV. 34. 4, V. 5. 4 V. 
14. 3; ccpactóca: (quinquies e. g. IL. 10. 1; II. 1D; e «- 
Aayyes IL 18.4; qóXoaxec V. 10. 5; xdvcec III. 20. s; 
V. 48. s; vwsc L 78. 3; — f$ cbv abc 96vayic L 28.3; 
V. 17. 5; VI.2.s3; oxpa vid. HE 12:35 dd 
(duodecies e. g. L 22. 1; 4, 28. s; IL. 19-3; TIE 

Additiva notione oóv fere idem valet quod et, ,in- 
clusive* V. 29. e uóvoc 62 YreMyov Gb vy óltqTote — — 
vi»  dytíav Syópouv, simile est VI. 12. 1;. V. 5. 4 6e aby 
aoctdQ ch Ebvyev(on vopaww(ón xaüsike; — IV. DT. 3 oov x0 
Bpéqst xoi xbv fov dxoüsuévqy. — Semel cum abstracto 
coniungitur IL 38. 4 àés( vo0 u$ Gbv dmxoAeíq cfc ob- 
Gíae vaÓtTüc tuysiy tT. diac. | 

Cum hoe usu cohzret notio, qu: latine voce 
praeter?) exprimi potest IL 20. » dvaüséxvovat 0$ Gb v a 0 cote 
Keioap. xol 6 Avuvwiavóc, cfr simil. IL. 35. 15; IIT. 19. 3 otpo- 
vayby xaxaocvnodyevoc "Üppícony — xoi " Apwüaioy Gb v x05 50, 


1): Ofr Mommsen p. 55. 
?) Ofr eodem modo Orat. Attic. (Lutz 40). 


TU 


simil. HI 31. :; IIL Y. : x&à obv «0c« (c wi) cov sb 
qeqovoxmv dAAouz Oppous Aaov.!) 


2. A significatione propria proxime abest notio 
auxiliandi?, qua indicatur cuius auxilio aliquid fiat: 
I. 32. » ObDaAspuavoD 0à  Xouxscotavóv — —— avaósitavxos xai 

( 
gby aqóctO TX mepl ch "Avaóystay olxovop.oDvvos; Il. 44. 
Marjvevxio axou0T, cxtv quay inondácacüa. Becpavievoz xat a 0 v 
Y | ULP 


1 


& 0t :by — OurqovícacUn. xókspov; II. 49. 2 «o9 à üsóv «e 
x«i Aüey abvásavros qsvíoüot ceo pobc xo —- qóvou, Gbv 


aQOüctoic te moÀlsuosty etnóvros; N. 24. 2 xai. Gbv. "'AXAa- 
pro mapuondgocüot p. uiy qovAs (c. móetc) '"Apxaütoo; I. '(3.. 
(t "yobeevot acuit gby qocxo (Xaftvo) Ovooüvxo Ka- 
piv», cum Sabino adversus Carinum bellare; I. 29. 1 Bas- 
pavo — Gb0y xoÀAÀO ER vv Myteavóv. xatamokewTant 
pot op.ooU. Évoo, simil. III. 30. 


3. In quibusdam locutionibus qua ratione, quo 
modo actio vel affectus animi cum altera actione vel 
affectu coniungatur, describitur: obv x óvo xoXAXAq l.obv 
nouo rmyg) E29 3: IL-46. 1; V. 92.5; VI. 2. 5; abv 

tÓYO Fun IB aT 20. 
III. 9. 3; gov ó6ucktm popm IV. 46. 3; aobv ó&6cmx: 
r«onlVv. 10.3; aov muy! cyst IL 22.5; IV. 42. 3 
gby xt|-wó6Ovo peq(ocxo L 32. 1; aGbv roAAT, xaxoma- 
8e(a IIL 33. 2$; cbv dmetAT «om xat cófo V. 34. s; 
aby xpoUopía xdcm lll. 18. 15 Gbv oó xoAAQ x6óvo 
L3L s L 067.5; — IL 43. s; — IV. 5.5; obv ob6svt 
t6vo-IV. 31. s; IV. 34. 4; VL 10. un Gby o0OEYL X60. 
Due p42:5 IL-9.3; IV. 24:1; IV.:30..2; V4 4. 1, 

G 


5] 
ó6Evi Aóqto V. 22. : Góy ob6ócutaá xp 


3; Gov QDopópo xoAXAG 


5: 00v obOÓsputd opovifiaset LI. 30. s; 
n Bapfapixij 0$ ànivo(a V. 21. ? 


yi 
PA Il. 283. 4; — cbv £0cnyuía:c III. 


1) - Ofr Rueger 11. 


? | Ea notio apud Thucydidem semel invenitur (Goliseh V. 10); 
raro apud Platonem (Lina 32, 33). 


?) Cfr eundem usum apud Xenophont. (Simon 18, 19). 


ad [i c: 


11. 5; o9 abv xóv« I 21. s; I. 61. ». — Hoc sensu o6y c. 
Dat. plane adverbialiter! usurpatur sbv xósyuo 
IL..106..3;-1L 28:14 eo» iky9 z(q I. 64. 4; IV. 21. 3; ab 
docaAsia IL 28. 5; cbvy váys: IB * HE 
IV. 9. 35 abv op 3 III. 34. 1; IL 25. 1; oov Béa L 7. s 
[Dr1:959 


-& xU 


? 


11. "Ap a?) (96). 


Accentu anastrophico Zu« naturam suam aliam et 
liberiorem esse quam aliarum prepositionum ostentat. 
Hee vis est adverbialis. E significatione nativa ya, 
simul, germanice ,samt^, sepissime — coniungitur 
verbis quae comitandi?) aut eundi notionem 
habent. . Qui vero comitans cum aliquo it, vivus esse 
debet, qui aut ipse eat aut faciat, ut alii eant. Non- 
numquam etiam translato sensu usurpatur 

Apud Zosimum usus voculi Z&.a hoc modo se habere 
videtur: | 

1. Cum verbis maxime movendi coniunctum — cum 
II. 10.1 Zu a «ij óovápet fev; IL 33. 1 uec düs(ac à a- 
vtàóy Gua xo ozpaxoxéáóqg; V. 2.3 d ya ogó0pa óXtyote 
-— teca I 50. ?íAácnvcosc dpa SEE x00 BactAéce, 
simil. IV. .45. 4; IL 16. 1 dua s :paxd xposAU y, 
simil. IL 22.5; L 15 6. M. — in ANE dy a toic 
Mavopoucítote — zéAsai; V, 16. s Gi. à cptaxocíote 
dvafdc, similia IV. 46. 1; IL. 22. e; IL 19. 1 £a, 0 
óxpato xazózxiy éyópsu IL 49. » £y ópst dpa c1 
Bováyst rdc, similia IIL. 12. 5; IV. 4. s, s; IL. T. 6; — 
IV DS Sd wor potero tors nte COLSCO DP ini tbv  Eotewov 

v róvtov; IV. 3l. 5 vob dua xo BacotAset peo- 


d ài £av, similia II: 16. 4; IV. 24. s»; IV-CBORSDN 


) Ofr hune usum apud Xenophont., Pólyb., Aeschyl, So- 
phocl. (Simon 19; Krebs 37; Lalin 15; Mànns I. 16). 
? Cfr Mommsen Beitràge S 10. 

?| Nihil mirum igitur est dpa «wt cum £zeoox in sermone anti- 
quissimo graeco ssepius quam cum ullo alio verbo coniunctum esse, 
qui usus (Mommsenii ,classis* prima) apud Zosimum non invenitur, 
qui p.ezà. ctv Exeoot habet, (V. 11. s). 


EP Dg 


21.5; — L Dl.» ó«sí£éí0u — dpa t$ AsAety pvo 
atpacsóuaczu — III 84. s xapesqévovco sis civ TUE 
uU. a. c PySer AQ simil. IV. 34. 5;.— V. 45.6 àmav- 
Ocatsy dua voie aoóv fqsuócgty; — Ill. 
voie vcptaytAtote — ux sob "Io:poo «aps; 
I. 40. » &« AópíoAoz du. & xj 00v aov O Uv du et x poadqst 
IV. 11:3. Gia xoiz — Gxpattótate mepacaot etse, 
similia sunt V. 21. «; V. 26. 4; — IIL 27. 1 opa ài «tvoc 
Hepsaiv à y. a Dr T vipaysíone; IV. 83. 2 «oó- 
fiy & jj à tj Gtpauztd — &nxiocávyzov; II. 18. 4 xaca- 
kawBívoucatv Gua NAtxtvvio x5 Xipuov, simil. IV. 43. »; 
— Duobus locis non preponitur Dativis personarum I. 
91.» dzewüvves Rp. m Asías ivapilb use mATdUSt dmis- 
gay; L99.s dpa mAQUst uapmÓÀÀo vsbv dysy« 
ón3av. 

Addenda sunt quzdam exempla vocis 4ua4 eum ver- 
bis coniuncte, in quibus motus comprehenditur aut meta- 
phorice cogitandus est, Zu« plurime idem valet quod una 
cum: IV. 54. 3 Au « xtol sov axpaozoy xatótatec àva- 
gyokouy 


(05 (02 


c (D 


^ 


upívors IL 30. 1 cv iy «flet xdwov &pa xo 


D 


| v; Il. 830. 2? «obe otpaxryqobc 
Gua colc £xewts Gcpaveóuacty Wu ütaxoksysiv, 


similia sunt V. 29. ; 2E 04:73:15 V9119.9$- aua 0s vote 


cóla&e dxovsíCovses; IL 2. 1 xaXófn 


D 


Q 


Ü 
Pape D) 2 0v MM 
[£d 


(02 
SS 
E 
c 

LI 


2 qot. Évoz 
AvcOüsic- Gua voie vaicív; 1.23. s £p. 
cj obv aub Ouvdust c0 mco; IL 52.» 
coóco xai "Pouóxos; V. 45. 2 obroc yàp d a "Ax KA e — 
Téyovev —  OwcoüzZve. His annumeranda sunt V. 15. s 
dvatpstaüa( xs mvvuc coUe olxfcopus Gua coic otpa- 
té cate, cui similia sunt IIL: 19. 1; V. 32. 4!) 

Horum in numero ponendum est possessiva 
notione semel usurpatum V. 14. ? x«Aócwv cx» OU 'EXXrg- 
xóv:o0 vOv Gu a TptBe(Xà o àupaav. | 

Ex .eiusdemmodi verbis notionem causativam 
habentibus pendens significat aut cum, una cum aut 
cum, ope alieuius. Exempla prioris notionis sunt: 


! Ofr Mommsen I. 68. 


LO BUE. 


IIL 14. s Aooxtkeuyóy àmiméíudgac dpa vote Óm abcóv 
xactacxócote similia sunt IIL. 14. 4; IV. 45. 4; — IV. 
58. 1 'ÜOvópiov Gi. a $aocd covs&a av; IIL 22. 6 áAobc 
dua ote dpqg abxóv, — vo facet xpocf yUn; — 1617.5 
NX£uvova foqpíoas dua x xatvàt; solum comitator 
est vivus V. D. e xatüdpia 0i xal qovaixac — dpa c0 
nÀAoóto AqLópsvot (cfr 2. Exempla posterioris no- 
tionis sunt: L 44. » (bis) £u «a OtioyiA(ots s dx pav 
XGacQ4GyOv; Gia tfj Oby ue 


"BIET 


^ ^ H 
üo0vdkust 3xi0éyusevosc; 
/ 


t 
? 
TEARS, ÉTI mos £v0y 


V. 16. 5 Aéíowa — otvnc ae 
tois dei Tipréerceoy dua ObSaXsvzívo; — L 50. 2 iy f 
NavoBíav sópev & wa Ban as *Q xoÀÀOo rapauoxsunayuévmy; 


— 1L. 4. s Xeffmpo: — &a«a vois matcliv- "Ávycovévp xol 


D 8 


|'ézxa t$» aócz» &opt?» xa csGctT0040. 
2. Nonnullis locis prepositione 4u« aliquid ali- 


cui rei addi significatur: VIL. 5. 1 xaxalexóv — l'epóv- 
voy du a toic dro l'aAaxias ocpaxte cats, qólaxa vh ma- 
pó9oo; IIL. 19. 2 cóv Tyeuóva — iy dug x6 Aowóv stysv 


dua cole xotvovrcaoty aot tzc cuins; V. 48. s olxeiv 
yexínz; V. 16. 4 suvé- 
9. ? xpsafóxspos dua 


0i abtóv du « toic obv aoc i ü p 


co 


zy 
xAewgauy aUvüv Gua xoiec coucuro0or; Il. 
2 /, A ig N Y » » 
t6 v&mOtáct(o xà Onhp xác "ANnstg — — SAÀaysv Eysly) — 
semel c. Dat. rei coniungitur L 2. » ua x3, 9 VII 
xal tóc vaüg sis0syOsvoc. 
3. Temporali sensu adhibetur ad significan- 


dam actionem, que simul cum alia actione vel quae 


uno et eodem tempore fit aut faceta est: I. 48. 2 
&uau fuípa xsQb onovoOy Enusxrpoxsósco; Il. 19. » 4. a ot 
zpós uy" NOTICE — L 34.s dpa vij dxof 
coyetw, similiter IIT, 35. 2; IV. 7. a; IV. 44, s xai uu T 
Ü£a -— &Aoós; IV. 2D. a. xaxíaqaiav, vooc piv o00i aisüayo- 
ufyouz, vobc 08 aua tfj aicü Gast cpozv;us; IV. 46. 

Ma£(uo piv toro 00 Bíou — é&qyívexo xíloc,. Gu à x 9 xa 
ObeAsvuwiayoÓ m pocspáMact — mücay Siety GpyTy -—— 6vst- 


pomo ant. 

Huius sensus est etiam 7 wa xo c. Inf. aoristi, quod 
decies sexies reperitur et quo du: actiones una vel 
simul factas esse perhibentur: L.13. 3 «y « «6 zapa- 


2t gite 


Aapeiv ch» dpyT» — mAsovexv(uaxa vij tfc S&oua(as étéqatsv 
wappxoí(u; similia sunt IL. 18. s; IV. 56. 1; IV. 36. 1; — II. 
8. 3 "xou; —— Ga vo cUdcat xbv axalp.óv xoAoóov, Sim. 
Ll 11. 55 — .V. 289. » dua xo 0taXoU vat tbv cÓXAO[oV 
s üniquysv; I»52.4 PM 0i dua x0 DedácacUat 
«à mpoypdupaca; Il. 2. a ot 0$ du a c mtelv — xatiotroay 
óvsis; IV. 52. 4. [Ipoxkov uiv Gy. à 2 «eavivat oovapnzaa- 
üiv:a; ll. 26. à Botdvuot uiv oóv dy & t0 taüxa (vía Ua: 
tà. AME dyuxsváaavesz; Il. 54. 2 Zu a xe xu 0ésUat zz 


[y 
unustv 


, 


eo UTD guppávca — mepusoóv; — IIL 10.4 dua «o 
ow —; l. 4/ Kyu a xà q1vOvat — &uoxóy Oxs&oqor(siv, similia 
UD IV BL a9) ! 

4. Postpositionis viee Zua usurpari videtur: 
Ill. Y. : 6ufZpous darc zv Emzueov wwàc xai vToÓt0!c 
Gua xy x00 Paatkéo: otóv; IIL 14. s 6 faeousb: imi tv 
vrGov WT, y mvuic & un «n ecípae O0vdqsot spas, quam- 
quam ambigi potest, nonne et hie et in IV. 48. s exo 
vpotrTs pa toi; cüv abu Osrüsu, adverbii vice dua 
fungatur.?) 


Plane est àd verbium 490:s et significat idem quod 
latinum simul, sepe tamen latine verti potest simul- 
ac, et, maxime si una cum particulis xa4 «s — xa( 
coniunctum apparet?) IIL 28.3 éxpdxoov — Pouaio, x0ÀAoUc 
4uw* tv llepoov dvsAóvesz, simil. III. 26. 5 (cfr 6.08 III. 
9. 1; IV. 55. s; — — LI. 28. s xal & y. « mpóc xó £xusAec — 

!') "Aua «6 e. Inf. invenitur prinum apud Xenophont. (semel), 
Platon. (bis, Demosth. (semel) Polyb. (sepissime) (Birklein 70, 80, 
89; Krapp 39 s; Krebs Pràp. 58 s), numquam apud "Thucydidem, 
quamquam multis aliis et prsepositionibus et adverbiis praepositio- 
nalibus c. Inf. utitur (cfr Krapp 41). 

"| Cfr Mommsen I. 71. 

?) Cfr Vigerum 380: iungi etiam solet cum Indicativo, sequente 
partieula za. — Tum vero particula «e huie adverbio sepe postpo- 
nitur. — Potest et cum dubliei participio iungi, sequente xat, vel 
cum uno parucipio sequente verbo, sine xa( (vel ubi duo participia 
sunt, repetitur 4&4 cum particulis uéy et 2&); (qui usus apud Zosimum 
non invenitur). 


l1 


d o 


dxofAemóvese; V. 15. 1 Odppevw, xai E üsOtÍvo (oXov, 
similia (eum partieipiis) sunt L 50.3; IL 9.15 II. 44. 4; 
IH: 25:922 ILS EOD er Ve 22 4; IV SUIODEVE 
l1. 1; — L 2d. s c» dmoos(oucüo: x&àovoy xai dy. a E 
gusüe. uóvapyow, simil. III. Stc TTEOHDD US D 4. - 
L 67. à uezaMafóvess diga x mi sov phy. amsasiaavco. E. 
IIL 11. 1, 5; IHL. 83. s; IV. 46. s; V. 40. s; .V. 21.35 V. 
29/54:V, tos USOS VT Esse HE 21..5 Xa 
ài cm 00h» xaxaociom, simil IV. 31. s; V. 22. 1; — — 
I. 20. 1.4» a x6 EU x Gi Govérexxov, similiter I. .1..3; 
I. 84.5; IV... 57. 42:N.48. 1; — — ILE. 24 er — 
kabeut ve pa xat B simil. IV. 40. 5; IV. 55. v 
IV::59; 4; V. 45. 4. 


Variationes prepositionum yu.ex4 c. Genit., 56v, 


& wa. (ópóos, yc) hzc tabula demonstrat: 


d) uecd c. Genit.; cóv, Gta (óp6os, Gps): 


IL 21. s vex& nA 9ouoc alypalocoy ámav(jet mph vá 
Bac(kswr; III. EU ustà coü ocpatoméüoun mpoeu; V. 9.5 
sio(ead» xe psxà và £üyov; — V. 16. |i T. v £t&à cvy 

y $ml xà xt uipy, dos — II. 


soc — éàneÀ0Óv; III. 4. 5 uec xév 
zaveABeiv; l. 19. 2 noise WE. ty 
óOxdpymv; — Vl-Y.3 uszá ce DactAtx Te Oopuno- 
píac Syéópe: mpbc vx Baaükeu; V. 9. 6 dme pops UezAü cV 


cuAdxcov: L.24. 2 &uve uuany scv& scs. Aetaes — III 


N 


uecóindons tc dp aotov MIA : émspatoüto; — 
IV.520.- 2: wei ctf eoAstae aT oT s Els t um ayocaxa Guyi- 
qsoyo»; — "IL 2521" vse*2 cüv ili dS MPN v (axpazuociy) 
sik; Xalxnüóva Opapsiv; V. 21. & west vv ws. 
imi có» "lo:pov  dxí:psys; l. 30. 3 "P TOU RAND 
uscà Ouvdyusos iAdctovoc molegdv; ——. V. Il. 4 dua- 
paaxsóo wust t?üc grpactüccemnsody; — 1. PO. s udyME 
poüsty 'qücóy ue cá coU m atO 6e, — V. 3L D pStA ty — 
Bapfdpov' dvskóv; — III. 15. « "Opyísony elc. Marano 
ixníumgt ipsc Onvdusoc ll. d dmókotco, V Sm. 
c&v dAÀAov acp x«i utós; L 18. 1 'AAivou  eRRE 


Xd go 


dpyTc xal xbv fíow dmolmóvvos; Ll. 24. 31 «€ 36 émouM;c 
aoco0'Afxvog ue 7à toD aoxpacxeb y axos Oregüdpn. 

II. 46. s 'oovfvcnos Magie) DIO 
Mayysvaov fet; HE ll. o0bv t6 mapá Kekcóv.a c p a ax6oTníOt0 


xal Gov aoc. vtpoc 


L— Szyi và mp60c mxapfsv Ill. 12. 4 (€ ut, 1Ye Ouvdueoz ob v 
Ls E in 


aq 0.c (0 — 3moóans; V. 0.2 slots: a 0v 5 Mois — bi: vc ^ AM. 
vue; — Ill: 3.4 éox:s Kaícapa obw OÓX(qotc, éneXdoavta 
xaAsiv aóxoós; — IV. 58. 2 l'atvg» ixafe Gbv vole Ov abtoy 
£üveciy àneA0ciy; — IV. 57. 4 dxeydps dbv x9 atpaco, 
II. 26. 3. Auxfvvtoc 08. pstà vn» dyxav 3e NoeuWüstay Eyepet 


GDy ELS Uh deeablis Te Uodv x a vnsCOy ytktd- 
gty OA(qate; — III. 30. 5. xat ot ozpavaqot ob v vote ÀAec 


z Y 


zo — énspawbünsav; — IV. 24. 2 ab v Ok ote 05 

m&gsUóxoe Eis va xduny x00 Baou.éoz; — V. 8. 2 «r.c 0€ SD dooiou 

19st / Gby cf Qudacpl tfj, cOV QUART $xx n3 mpoa- 

oócne; Il. 49. s to0 0& — 'Gbv àOcolc xe xokepfiaety 

óvtoc; — IV. 48. 5 abv ded émmsoóv; IV. D8. 4 &neose 

MEM S cpa t&Óp att to moAÀeuí(ow; — I. 22..2 
Ü 


i 
opa 
dris 


a 
Uam, 
x 
zl 
Q —- 
x 
E 


L 
ji 3 EUN CN N 5 - * f IS [v4 Nas 
x&i aütóg Ó& Gbv aücotec avotpsirau; ,—. V. D. 4 Ox& GO 
«Octo tn» Eóvqevíoo xupavv(On xac; L 18.2 aócü ts xaxa- 


Godttexat xal ol Ümapyot Gb v a0 xí; — III. 14. 4 dvópas pv 


M ' ^ BN T E. M 
Gb0y xatGi xal qopattiv^sit thv 
mapízsudbe; — IV. 39. a BaXAXMópsva (povó&uAa) ob'v aO xoc 


^ e ^M 
Tí» dua quAaxT, 


dxOeto oic avüpdaw; III. 25. e ànsxopapóvesc "Popoiot xe 
xài Gbvy xo xotc ot l'óxüot xoAXoüc u&y dnsoav. 


Is 


IIL. 33. : pecà dós(ac inawóv dua x oxpasonéóOn 


HE 10.5 ua vij óuvdpsi Tet ci vàe "ANnet; L2 


I" 


9 
r? 
amoajóvxee Gd ,. x Aelae dvapiüu co nÀT Ust dm(scav; — 
I. 50.» iAdoawvocs Gum Gtpaté o0 Baouée:; — IL.16.:1 
duacgQ cvpato xposA0dcv; — IV. 20. 4 xapsABóvesc 08 
uc voie ÜUxmote x«l qvovaitt xal matciix&l otc 
àmecípov:o (usus Eunapianus M. eos — IV. 4. s. 4v a 
qovatxi xal cíéxvoic 3yóps; Il. 49. dps. Gua c 
1 ts MD yop. 4o ij 
óuykpet mom; IL... e.«po SES Eran t: GoOy 
fi60wívo w) Kaícap; Ll 339.3 dwa xkfUst xapnóAMo 
M , , 2; ) »y f X e b 
vsGv dveyéiprgav $m oixo0; — V. 43.1 wpfosw xe 6yuó60s 
mor watote xaxà mavvóe; — V. 20. 4 &xsepaubtür, cóv "loxpov 
wa xaGvyxsl t GrpaceUp act; — IV. 31. s vob Ga 


t Bastket qeóyovras S0íotav; — IV. 5.2 &pa vote 
£ewov fópaps móvvov; — V. 29. « 

t — moleufga;; — Ll. 44. » £u & tij cby aoc 
i 
eu6Aoc; VI. 1. 2 xai aóxhv diew Xa 
eópac; IIL 19. 1 dveev Gp a ziol zv Ox" abup vecapé- 
b) - € / n M Sac oy. [v4 T 

vov; V. 1b. » dvetpsiaüa( x& mdvcac xobc obxíkopaes Ku a vote 
m. d dg? / N ' 
Gvpacttócate; V. 32. 4 xoi doa To0t« tóy Otpacmyov 
dmooedcconay; lll. 14. s Aooxüwavóv Gmméppas pa voic 


st Em£usvoc; — IL. 52. » £meos 0E Gu a cob to xal 
na 


—. 


WEST p 


óx abcby xacacxómotc; — Ll. 28. s du a xfj obv a5«x0 
o , a ^— , Li ^ iJ , 
üov&pet — pezxá cvy guvóvcaoy abu Drsoüdpn. 


B uec c. Genil, 56v: 
III. 24. 1 óoot uex& xoóxov Toav; — VI. 13. » Xapoo 
uet Bappdpmv — &y vo [lxoyo DH nn os. — IV. 49. a 
uetá ráonc 660 xncoc; 1.28.3 uexà moAA00 
II. 27. 4 m dcgastas: 

V. 45. s. aav 0X cbv aO cxoic xoi Bapfépov vwíc; — 
L 18.3 c60 acuéec nep) Kdppas abv v9 ocpacq Owspt- 
Bovcos] — IV." 10. s sbv ó&0cqutt xcov; Il. 22. » xot 
Gby ravi vi yet; II. 28. 2 oov dogakse(a. | 


? 3. 


Et ó Amy óppíoas; — V. Y. 8 ue t& T À- 
i« Ae(ac sic vh» "Heetpoy. Ovifzyav; — III. 23:30 
Bacuhebg — puecà c*«,«c UDDE 3 pact e vo íathn; IV. 31.3 
avycxbc abtoic ünavcfiaavta xoO0 Gxpaceb- 
wactos i00ovto; — ll. 46. 3 ue o0 xoAXX xatà Pope 
Zounou» cpónoua; — Vl. 12. à "Avcaov xata y xap &outb 
uetà to0 xat06c; — L 61. 3 Xépyova pexà xo0 xatóóe 
dnéómxe. 


Y) pec c. Genit.,, Xpa: 
m 


c 
o 
NS 
S 
a 
[0G] 
QS 
E 
o Q 
ci 
Q- 
z 


L 15. 1 M. àxi cà» 'Pópxy 6puoavtos a. a vote Mav- 

ouG(otc — cxéAeciy; — IV. 46. 1 à. à cote xatol Ou 
, 

Bafvev; — IL 2. 1 xeMm 9& mowívo: évauMoÜclc à a 
toic maicí(v; — V. 4D. e dmavirdas xoóup. Oíxatev Oa 
toic oqgày $189 601v; — IL 4. 3 6 Xeffpos &q«a cote matoly 

e N ; t eu ^ r2 N 
-— opta» xaxsatíoato; — Ll. 44. » &p a OvoytACote tmv 
dxpav xaxacydv; — L 67.3 Xéípwova Covpácas à pa xj 
zat 


E irs 


0) có5v, Ga: 
V. 48. 1 dyp zc 'Pafívvz ach». mepejsvíoüo. obv 


'AvaoóAX«qw; IV. 22. 1 £yyo vobc — obv «0tà nxapasvou£- 
vouc xal qysaüar ugU  Unmov Bunsipotdízou;; — Ll 22. 1 
ol 068 Gb y co Aexí(o — BiÜdppoov. 

IV. 34. s &cot à$ Gua cd xeAeuxfaavct xapejívoyto ; 
III. 34. s. xapeqdívowvto — sis cn» "Avuóystuv Gu à x9 aac 
ket; — V. 14.» xwXócov vh» OU 'EXknonóvcou tv dua 


l'ptQeqéXOqo Owigaow. 


12. ^Ev (666). 


Frequentia secundum locum tenet! neque paucas 
significationis varietates prebet. 

1. Locali sensu de loco ponitur, ubi quid est, 
munet ht in quo quid collocatur aut manens 
cogitatur, iuxta vel apud quemquid factum est. 

Minime necessarium videtur proferre omnia exempla 
vulgaria, qualia sunt: e9exs 0$ quAaxZ: £v xs a0: Xa- 
x"n06vv; iy Kapyoózo nóXe Kex, ày 'Hmetpore Ou 


/ [; 3 [4 4^ e e d / 
vpígov; *, à» "Péóuw fouAn;?) ot à» v fj nÓXA&v; nóAsox 3v 
vaAí(a xeuévrs; sópbv àv vaótq tfj xópm otv tf 


, : P! , 2j / " ^ b, NL 
w13o; ày cómo, &y vómotc (Ils; àv ze8ío, $» ne 
ENT s esaté£,)cttCutsSUBy dice 
otote, gv «pots, £v C Topats; gy tgEMWM g0t; £V OU NEOIS 
t 


| qx D dcos mo 


» [ed " , WEN " Pl m 5 
ExcEAegt £y TE£ÁUAGI Éy T1; $v 
, / 


Taópou xoi vpayouxácote opeatv; nó 3» d xoxpá pvo 


y 4 [d ^T -— ^ €- 
xetuévry; Sotty ópdy &y cotc a qd Au aatv; -— Gy vo xoca- 
IE 2 CENE PU. Lar DIOE UA nae / 
Mo -yrzgos; £v xoÀAoic p Épsot trc Otopoyos süps; — Govt 


&y voice BaciAe(ote Zyew; ot 0$ &v c opoupíim nokop- 
xoüusyot; &y vd xax có llaAdxov — tepo; ot &y vij aAT. 
— Formula loquendi à» v £o?) cum variis verbis con- 
iuneta 20:s reperitur: quater prepositionis vice fungitur 
BEDS II 5s: ulbo 26.9277 V. 16:4; ter postpositioris- V. 


6. 4; III. 22. 4; III 9. 1; bis in forma àv «o uscatcáco 


') Apud Polybium quinta est prepositio frequentia (Krebs 6): 

?) Ofr Orat. Attice. 7, àv '"Apetp xd ou^, (Lutz 23). 

?) Eodem modo apud Thucydid. (Golisch II. 4; Polyb. (Krebs 
11) Orat. Attic. (Lutz 245; Sophocl. (Mànns I. 10). 


86 
ll. 15. s; I4. 48. 5; — III. 15. » xóA« à» oett Xwevné 


y 
III. 33. ?» xaxaAÓcac 0s £v ttvi mph vzc mÓAvc Om aU po; 
IV. 25. 3 ày v oic ónma(U porc eic yeipac &AUetv; — TIL 
cy gà» iy c9 VUA wy; IV. 26. »'*àc &v 


i 
» 


75 
nóÀste;: — IV. 83. 4. xà àv aocQ (o9 pacv i) avo. 


£y, — 
— L 2. s vaopayíae se &v "Apxeptaímo xal mih £y Xa 
Aeuivt yevouévge -— — coUgc 0E &y [[Xoxrotoxe dpàww dmn- 
Aouívou; apud?) L 3. y» Xatpoveta móleios; [. 4. 

ot ày "Iac d xónov; — V. 36. ày 6cgU8aAyuoic £yew in ocu 
l. ante oculos. — Hue referenda sunt: locutio và àv xo36fí 
qua novies reperitur (e..g. I. 32. 1; L. 1. s), et III. 22.6 
tobc y yspaiv &matoy, aqua ic translate usur- 
pata IL 30.2 siys vt» mÓAg s àv cd coup mÀvpócst àv 
ovoGv; IV. 48. 1 sbpsv à» xoic Maxsóóvov x pdávqyaaot xa- 
pxy6»; — de animo 1IL 8. : xà P r^ ru ivy. ppov- 
£94; I: 51.2 AL y E similia V. ^ : I: 24. 2; — NS 


]. 1; 096vapac T» —— $v Hi Nxek6yevoz "t v 6 t. "i in arbitrio S:nis. 


Hae notione à» c. Dat. coniungitur etiam cum ver- 
bis movendi?) et ponendi ita, ut, qui in loeum 
movetur vel in loco collocatur, manens in loco cogi- 
tetur?) d D. 2 GuvcsÀDOvroc Oi vo0 OXuou rayxóc Ey v& 


x 


vote pu stotv vómorc xal ày «dg tepd cre "Apcépao 


V. 32. 5 àv ot« (Oópaow) £xoy ov àvobpávces; V. "" 4 
Py uc cy mV ME SRL *egsuvóta sópóvcec, simil. 
cum compositis SUE verbi I. 69. 1; IV. 24. 2: VE 
IVUIU  xEparoUste EET Arad (ay V. 42.3 
uby v$ '"PaBévvqg vpóstotv 'O. Üxoxoc; IL 45. a «àv 
oxpavoníüóov iy [latovíate covópayuóvcov; L 58. 


| 


x 


Q2 Qn» 
(0^ 


0b vj A(gpv sic uuiv cz ÜeoD OÀpa eT NN 
14. 1, £oxeiAnv àv 'Póu m péapere, simil. VL-9: 3:9IE 
| uevoc 0€ Autyvtoy $y x6 "m 
IL 4. » dxc4qa6 tbv G:paibv à» cf oixcíq, simile IV. 
52. 4 ét IL 2.1; — V.19.2 xacaAtr ovy pv $v crucRE 


x 


ies [0 


!| Ofr simil. apud Thucydid. (Golisch II. 14). 

?| Cfr eodem modo apud Thucydidem (Golisch II. 4). 

?) Duobus locis exceptis semper cum  aoristo coniungitur: 
solum perf. et plusqupf. apud Attice. (Krüger 315). 


WE oru 
PapBípoue, cum eodem verbo IV. 14. s; III. 25. c; 1. 60. :: 


1.34.2; — IIL 7.4 xav' óAtjouc yàp xol.iv moAÀotic &autobc 
ótaomcsípavctec TEE oov multis locis dispersi; — 
L.28. » àiécza&av £v civi cómo xiy totpav, cfr III. 30. s; 
IL 25. 1 £v. coóco MAE vb tfc Orpaude dalsvíotepov 


idcGac similiter V. 20. s. — Translate IV, 33. 4 $oxe 
Tüytaüc — — tiv ias idv $£y toócotc (Emnbsónao) 
o(ts cadat; L 57.2 éxeàv iy ixs(vo qévouat cic 
tacopías «à p ipsi; — IIL 20.4 £v và xobxa BaX6uevoc, 


Emu rv. 30. s. 


Nonnullis locis ày c. Dat. de scriptis vel aliis 
rebus ponitur, in quibus quid seriptum vel 
expositum est: dA o0 atéy —: III 2. AE tA otes 
IL. 10. 4 ày «oic cop oAXatorc; IV. 13. 4 ày t$ vpt 
Eoor5 V.S. 5 b ttvt t épet cóy Dupov; IL.2. 4 &y B o- 
U. Tp II. 3. 3 iv xoóto «ó Boo üócac. — WAERHIUUSE e 


yr 


RÓÀU, en(qpadas t boe ( cabra); — V. 6. 3 xaxà tbv 
stpnuivoy pot vpóxov $y zo mpoAXaóvci QrBXCo, simil. 
I5. — V.-24.2 i» tij — iocopía xoüto Biete M 
9 óy T du V. 45. 5; IL 8. ? «o0. Kafsapoz 3v (o ía aut- 
Toe REY cat CREE de vo»: Addi potest IL 831. 


Zavnasy xü» cp(mo0m — fyovcra àv $aocxd xal abz5 xob 


--— 


"Axókkovos dau. 


2. In eo usu, in quo àv» cum uy et simili- 
bus coniungitur, localis notio cerni potest: III. 30. 
Ex woriX cy py cecs, simil IIL 95.7; III. 4. », cfr 
IV. 35. 1 «obs iv q3j meoóv:aue; ILL 2/7. & dvmpíbw, yàp àv 
tac cj Uy m eupmme, confinia sunt IIE 3:5; III, 32. s; 
IV. 8. s; — IIL 19. 1 oia gépew sióüasw 3v catc pymes; 
IV.. 39. s toc (qávoc) oóro àéy vau ay (aq aovífv; IV. 15. » 


cole YÀp 4e ets $y calc gu CM dyaperyousvo; VI. 
ll. 2 eoviy ày vj ix x o9 pop (o agiévar; — III. 33. 
Àoüe x& cc crpaudc duofakàv à» vij — mapóO0c; — Il. 


0. 4 pdyws vs qsvouéves olm Gysühv oUmo 3v voóco cO 
Tokio aívevat "yeyoyoia; III 33. s iv m&civ (noA yon) 
$Mavwnüiva; V. 9.1 «oic dv «o moÀípo nóvotc; simi- 


pocuntob-32: 5; II 3. 55 T5; 4: TV. 54. 4. 


uu 


3. Locali vi. de populis, apud quos vel 
quorumin finibus quid est aut fit, positum ad- 
hibetur: IV. 17. » à» uiv "IXAoptotc àvvéa uyyac ótaxpt 
$ac; IL 17. 5 páyuse à» "AAoptote yevopgévge; V. 
26. 2 «à By TAAuptote £9vx, similia I. 37. s; IL. 42. 4j 
IV. 8. 5; E30. 23; — VL l.à «00 ropavVv TO VDUNNE 
KsAczoic; IIL 8.3 cv à» KeAcotc ve xat Ig pot mpaus. 
udcov; IE. 8 4 «à £v KesAcote, similia sunt Il. 43. 2; 
L 28. s; L. 38. » (bis; IL. 42. 4; IIL 3. 1; III: 9:25: 
VL 2:z: VL 5.2 (bis; VL 6.1; IV: 94. 5; VERI 
IV. 16. 3 azpazuovuy y ovxosc ày Maopoocíote a py fiv; 
IV. 19. 1 9 uiv xaxà tx» &gavy 7, € 0 0à ày voice Eo mepítote 

I 


ims 
ren 
Eme 
C» 
iR] 
Pd 
(0. 
a 
c 
o 
TS 


l'aAdcate map xoO macpóe dmxoAsAeuu.iévoc; Il. : 
$5» &£v 1d Xafiwev £9vst mspt Ee 13. ? &y tbts 
xSpÀ vÓv "Pzyov i0vsot 0vacptB ov; IV. 12. 1 éx vy Ev 
zote ox) "Pouaíouz Züvsct vec pr v, similiter IL. 8. s, 3; 
IV, 9. 5 V2.3; V. 1004; VC 

4 Dehominibus, inter quos quid est aut 
fit, quorum in numero quis est, ponitur: £xystv 


iy —: III. 14. 4 «otc 2xix00s(o 2 IV. 54. 1 vote aov 
Üsct xal oíAotc; IV. 56. s&aocoic £p pum IV: 5.3: IVa 
— [IL 30. 4 à» coóxo:« Mc '" AvaxoAíon aip.a; 
IV. 36. 1 àv cot; xatà cry T ispasunits céAsaity 
£oepov ot UM và vpoca; IV. 36. s qaot coy t pó- 
toy $y ab cote vexcaquévov inu IV. 506. ? $ptàns $v 
aUcotce xiv uU s(ome; IV. 40. 4 £xsuxov abo coUe éy 
&auctoic dÀxT 0Otaciípovcas; IV. 3l.2 cotaócuy x po Se 


^ ^w , 


Uuvréy ove Wi MA NRI E Us ue R e capayv; llL 
20. 5 x oGua iov 3y wégotc xsíusvov Ií£psoaic; I. 56.2 
&y otc (xoAkoiz) xol AoTp(ivos 1v, similiter IV. 2. 4: IV. D8. 5; 
I. 44. s; IL 21. s; -— IV. 39. 4 «o0 0$ dxpáCovcos maviüc &v 
voie Bap pote Owzüapivroc; III. 9. à Kevozavzioo ws — 
— kk» wà vàv iy dvÜpómote mí(oxty. quA&ccovcos.!) 
Hue referre placet tria exempla, in. quibus &v c. Dat. per- 
sonarum. eodem sensu e verbis movendi pendet V. 9. 

xu: iv Hu rÀQnÜst Or£omsipav; IV. D. 1 év above 


n A poétarum scriptis sumtum est IL 97. :  Aeibetg mÓóÀtv $v 
rpogdcotcaty, aozfioets 9£ Aovca pev. 


E Qe 


OanxavücUüa: Oucpevatyovcas GoveyGpTosv; III. 3. 4 uépoc oo 
wuxpóy zX« BÀm(üog àv aO xotc £a Asus. 

5. De persona, in qua faeultas aliqua aut 
boni vel mali inest, à» c. Dat. in nonnullis formulis 
loquendi usurpatur: IL. 8. 2 £y«v £vvotav $v 5aoto; 
III. 11.5 9c x69aótq» àv &aotó sv sipevsíag Éyst mv 
xpíav; IV. 1.2 ocpédgas àv abd qvéynv; V. 92. 1 xok 
AX» dmoxpómcov ivy &aoxd movnpíav; IV. 9T. 1 st xad 
Bapócrcoc £v &aoti (xpsofsia) eápouca; IV. 38. s viv 
ZMBveqa — 0 Éxpsosv 7, vüc vpogüe Voxnou £v a0 t0. 
Ab his quodam intervallo abest IV. 6.1: obàsvós «s 0vco« 
iy &$aquc(Q cy povsly và Ofovca Ouvapívov ,niemand — 
sich recht vnde 


n konnte.* 

6. De statu externo et interno,in quo quis 
versatur aut ubi quid est, fit, exprimitur: IV. 10. : 
ày düícuw ppoupsicüat — guAaxi, similiter cum £y e- 
ga9ar V. 94. », efr VL 4. 4 550av &v qoaxi; Il 22. 1 
iy mapaaxsoaic sivar similiter II. 48. »; IV. 12. 1; Il. 
9.1 Q$vxovy Oi dugotépoy iy ÓmAkorc, cui confine est V. 
99. s ày iuac(o:s süpsÜvcac couoócotc; IIL 30. 5 àv 
zt&cty ouv xiOO vore, cfr IL. 26. s; I. 30.3 àv àxópott 
dv, cfr IIL. 16. 1; semel cum infinitivo IL. 36. 2 ypóvov s& 
cd mspb coro» dmopsiv ü a avíoae; V. 90. » xal &v 


y 
pru (a. vob Üsíon mdvca Guvvapdzxovia; I. 28. 1 ExoüGv &v 
^a 


düsíq moÀAT vsuogéveoy; IV. bl. 1 à» ctp xav. &at- 
pexov Jyeco '"Pougivos; IIL 19. 2 ày dcipía — styev; Il. 
29. 4, IIL 1. 1 £Éyeiv 3» ómxotí(q; V. 38. 1 àv ó moda 
ZXaBe; L 1l.s àv» ómodía qevópsvoc; IIl. 5. «4 và» 


(0o (02 


g:pavwwocy abtavouivoy — Bynetpíate, x&v móAsmy £y slip, vii 
So 5 / - SONS / 52- 5 QU ; s ? 
xadb àxmoAauócst cy dumb xaótrc o0cOvy dyaUQy; l. 5.4 tàv &v 
sipíy( Bíov Aomnphw motsiy — IV. D'Y. » copfífaxs Udkhav iv 
taie düiciv abvwis czÀeuvaau; — V. O. s f, uv. móNs &v 
t — Gcetop Q mespisoóüz; — IIL 8. s, IV. 25. 4, IV. 4. a 


slvau Bréóvat àv fjooy(a; VI 10.2 zv év paotóvy 
uácq; V.D. s, V. 19. » àv caóxaic Tv tate &AmíoU; 
IIl 10. 3 à» àx«zAXQ6st mávses $oav; IL 1. 2 àv — &v 
e6Bw, simil. L 21. »; L 18. » àv yecaygsAs(q 7,oav; VL 
12 


—90 — 


D 


J.4 *4oav à» sógpocovtq; lIL (s 6 ag s(a vpe- 
c6ópsvoc; IL. 54. 1 ày piv voie Ae Mes 
óy"c Üpacóc Ostkóc àb 3» cate mepracáoesgt M 
25. 4: xà t&v  "louópov i ns Ti» Éw Amocsítate; 
7.3 t&v 3y oic óvet(potc') cavcaaióv; L 18. 1 «ig 
Base(as oboe 3». óy opi; IIL. 36 s £v dvapyía cob 
xóMsÓuazog Ov coc; Vl 8.3 mpayudcov Ovxev &y do qa 
Aet efr similia: IIL 10. 3; IIL. 9. 7; — IV. 97. 15 ebat 
à& —; TIL 1. 2 peqtoco xivàóvo; IV. 3l. »; IV. 59. 3 
du:ke(q; Vl 7.6 à0d Ao; L 97. s £oy dco; V. 45. 1 
züy à xaxà civ Popqy àv ob Oso t 
gGcdvycxovy; IV. 56. | elxe ó& dày Üspamsía mda xobc 
dione fyoUe. —— Loa ày vo cote (clvau. semel IV. 5. 

à. 5. EmiOt0 6 vto y) 12:s de hominibus, 14s de bul 
usurpatur, e. g. IIL 8. » Kevoxavx(ou &y coó otc vos; 
IV. 7. s lIpoxómwos piv àv soócoi:c 5v; L 24. 1 &v xo 6- 


, /, 
cóy t: Bskctovt xaca- 


ta 
[ 
2) 
2 
-z 


voie 0b cÓv 5 npoqudcov Ovcov; L 30. 3 xai và uiv £v v06- 
vote qv c 


Ad hune usum referenda sunt exempla, in quibus. 
locutione:2y c. Dat. qua in condicione, in quo 
loco vel gradu quis sit, exprimitur: ot ày véAst IL. 
IBS U Ep ESISE TERES 30. 1;,IV. 18. 3; V. LEES 
80 yd eU IIL 3b tef III. 29. ?;- oí ày appa coy 
II. 38. s; efr IL. 46. »; —— IIL 22. 4 Ty 9& Xounsp&vuoc, Év 


t ÀÓ6y«w x&v Bucópov oox M £v m Ec d. 


À 


yoe, Éysw, xaxacvs IV. 2 - [IL..42..1; Ul. Y. 75 2990 E 
IV. 31:315 50v. &y x 9e eh dpt E ut 


1 
qspoyuéveov, cfr V. i 2. 


Aliqua in re occupatum esse à c. Dat. raro 
signifieatur IV. 50. 1: nolompaqpovüy àv vate 7,00- 
vate; IL. 1l xovxov, óvtov ày Puede sciy; VNDUME 
£y td xv ocovq[ópov. xiv 0s y a xt Otanpz yas; L 09 
to)s 'P«weuaíouz sziüsv M MU e xolopxía xoci cfv $v 
vaóctd cptB,v vevvaíez Ogucapévouc, cfr similia V. 29. ; 


Noe 


?)| Ofr £y Ózvo, dy óvelpa, Aeschyl. (Lalin '). 


E Ode 


7. Eodem sensu, quo Dativus dynamicus, 
quem vocant, iv c. Dat. ponitur ut significet quasi in- 
strumentum, quo quisad aliquid efficiendum 
utitur, quare aliquid fiat? V. 1..2 xcíjpaca. 02 6o 
obs xopíong àv voie &mdycov imos aov p atv. ebbatpovas 
üvoudCsotau V. 9. s eioüóc ày vaic xp(asct vas viv 
mapabovaoteuóveoy Üspameósty pps xe xol qvopas; M 
93. » xeu ostv sioüóu xavX tàc covóOnuc abThy &£v vatc 
mpós và mÀXBos 6p tA Cate; IL. 9T. 2 10010 tb Mrjov. — Ünsu.- 
qaiyoy üvcos xal à» aiv qu aat Ayer (alvépaot Aée L5 
IV. 3. s dvip à» mdácavc 0tampémov caic d pecie, 
simil IL 46. 5», V. 9. s; (cfr LI. 21. 1 xpooéu 95 xol mcos 
ütempémoy voie dpevoic) III. 2. 1 v mavcl raDsóssoc els 
tobe &mocoD xalwisuóvas: óc eppaXópusvos, simile III. 5. 3; 
V. 82. 1 à» xoic BaoUkeíowc Titgevos, $y 0E cj gatvopívi 
ty Xpuuavày 0 Xa eta, xoAXry dxoxpümcoy iy $autp xov 


pay; — IV. 10.3 cz;« — àv ÓnÀAotc àoxoso« im éAetay 
Busca I-91 1*5a0vq3p.ày &autotc ta0va. Oto ia- 

, (2 l 1 
oX»gea)bau — IV. 283. *. AoaveAée u&AAov &v OÀ(qote T 
) i : A ! i 


rüyvi xtvyOoveóety vo rÀATY st?) | 
8. Ad quam rem quid spectet, germanice 
,an*, ,hinsichtlich*^, ,was betrifft^, à» c. Dat. indicatur: 
IV. 38. 5 xobe àv iay 6i yíon» fyovcas; IV. D. 1 «obs 05 
mpíafei Oépow ts xoi Aóqow dmaoqhv xà pécptov iy £a vo- 
toic Éysw Boxoücw; IV. 13. s ó& meprtof) 'wwíc elo i v 
ratbe(o; IIL 8. 2 vv à» Aóqote dxpav goyüsly d pe vv; 
1X6 y xoAÉu ote xal cfj ráov noXtveta o0 
dyüphe dpeczàc imowípevoc; IV. 47. 9 và i£Akeimov &v 


e- 


qpov6Gs. Ou xb víoy vis fexios; L. 11. 2 xà &v eiprviT 


! Cfr hune usum apud Herodotum VIII. 100; Thucydid. e. g. 
IL. 11. ; à» cois dpa — pv. (Golisch IL. 11); raro apud Orat. Attic. 
(Lutz 36); Pindarum (Bossler 19); Aeschyl. (Lalin 9): Sophocl. (Mànns 
L 14; sepius apud Polybium & c. Dat. instrumentum magis perspicue 
quam nud. Dat. significat (Krebs 71); in N. T. cum Dat. persons, e. 
g. Ioh. 20. s; Act. 4. »; Rom. 14. 14; Gal. 1. :e; Hebr. I PPefr 
1. 1»; Iud. »o. 

?| Hue referendum est a poétarum scriptis sumtum ll, 6, s; 
tàUtá xot iv cpeclv T otv de pepvrpévos evan. 


3) Cfr Orat. Attic. (Lutz 38). 


Eu 


Buüeilya: IV. 80, à «à 3v y pe(a; IV. 81. 3 à» cob v5 


mpootxyüiy imkápoo, eadem locutio adverbialis IL 10. e; 
IV. 45. ». — Huius sensus sunt IIl 5. 4 £v 4xaot — met 
Üwor elvo, simil. IV. 52. 1; — IV. 45. 1 dyüpa. 0$ &v mo! 
Gmnouboioy; V. 9. s fv cwmw BiOóxet xükmÜT, pecà mapprotas 
&xcatygw. | 

9. Partitiya quadam notione nonnulla exem- 
pla reperiuntur: V. 40. s 662 àv émímAo:c &Üpot X5. 
c» mów; V. 95.5 foa T» müxok àv oDcía Qus I. 
BB. » wel st x mep Tiv àv y poa xoi dpiÓópo xod dX kate 
ó ate. ! 

10. Ad complendum praedicatum, puod 
dieunt, eum nonnullis verbis agendi à» c. Dat. coniungi- 
tur: III. 20. 5 à» àcoeoaAsi wp facust tà tre moXtopxiac 


ànotnG5auv; IL 5l. s odte — Énaocs «à cxpatónsDa vo0 ova 
x € ày sebzoyfpatt peq(atdo moteioüat ch oby dAkfAote 
ánoüavci; — IL 35.» à» ob Oe vl «b mphe cv Baouéa 9 é- 


utvot) xoc. 


11. Modalis significationis exempla his 


locis reperiuntur: IV. 46. s fpayéía tóv — abwp xenAnppe- 


Amufvoy iv Óve(óosg wépst OteteAU dv; V. 4D. s và toic 
óuotuyoücw  SmspQatyeww Ev TE ix(üsto pípew cfr 
fere simil IIL 35. s; L 57. 1: si xol tk» íoxopíav &v &mt- 
üpoyd eavoyo motrodypevoc similia cum eodem verbo 
II-20 6c IV CIS SVP NE » mepatoÜsle xbv 
xotupby Gnsp &y m OV T, Eon — | 

Plane adverbialiter usurpatum àv c. Dat. in 
quibusdam formulis loquendi exstat: IV. 26. e «peas &v 
zapapóoco clam, simil. IV. 38. 4; IV. 39. s; V. 1.4; V. 


32. s; — IV. 58. s oüx àv áxoppito và vi Orodbíauc icpz- 
octo; — III 12. 1 àv x6op « mponépgac, simil. IV. 8.2; — 
IL. 18. s xpatíjoac £v vy sv; I. 90.3 &v pápet — 5Aonitolv, 
simil. I. 53. »; — IL. 38. 1 ótexé£Aeoe Oopsoic obx £y 8£ovct 


qwopívoi: dAAX — BixOnnavàv 9pporiude (Viger 604). 
12. Temporali sensu àv c. Dat. adhibetur ad 
significandum tempus vel temporisspatium,quo 


!) Cfr eodem modo apud Polyb. (Krebs 73, 14). 


per 


quid exactum est aut fit: IL 9. 1 Kevocdvuov £v 
atq ceAsotfon) X póvo; IV. 89. 5 £v 1 axo y póvo 
Suppav; IL. 24. 1 à» voto 19 X p 5v tp image: V. 84. 5 

iy Bxs(yw« ODovaceoody:ov x ypóvo; L 5T. i Bwcfianyxo 
dy óACqo ypóvo — — 8v 00 t OÀÀ(q xpóvo QrégUerpave 
similia IV. 29. 1; V. 183. 4; I. 97. s &v tauytl v y pov 
govép; — IV. 9. 1 xaxX «obe y póvooc, 3» otc "Iooavoc 
thy apyty slyev, simil. V. 2. 15. V. 24. « &v vic Kovozavt- 
yoo qevoueva x póvots simil. III. 4. 4, (cfr I. 58. 1 covóóov 
iy wb xóm poruecs TRxTOLS xDotonds IV. 18. » Nsox5- 
pos &y àxe(votse vote dA FON te xar[ y évoc AR 
iüegonro, similia sunt l 6. 1, L.20. »,-VIL 3. 1; IV. 106. 

vuüca pày ivy voice olxsíotc A LR tat X pov outs 
IV. 58, 3 3y a0 xg cd xatpq — oovéfw; V. 5. s &v oto 
üocoef£ct xacpote — mandato; I 5T. 3 $v dunmpuato 
Ogüepov; — III 18. e ày 860 p óvate fp épate — &ko- 
dye (móAeoc);, Ll. 48. » ày ó£ v1 voxci Ouv:sc, simil. II. 
19. 2; II 7. 4 voie à» voxci — &póborc ine&iíyon;. IL. 5. 


DE 


vois. Mofpoz d'ooct mavvoyíüns pecà ospvovitos EV e e e 
àyatdvytoc . O& , x00 x póvou Tie COSME D £y zcptclv ft ur 
—- BruRSAn 2t 


xal vois (oae votó; — V. 18. s cy Oma- 
voy Ey:v $v àxc(yeo và £cet cuf; L l.i 8v ENS 
(Aoc cptol xal xevvrxovca $£xt80tv xaxaxví(anguat. — 
Adiunetum est voculis, quee non tempus nominatim sig- 
nificant V..4. s voi &v «1| imixpaccía vf, to0t00 XEXQ- 
Xt). Évote E V. 40. 4 xobc à» tij n pec eta vevopé 
yoog dm sUy Av[ooc. Hae vi octies reperitur locutio &v 
-06c9 per idem tempus, interim, tunc L 12: DL. 38. 
49» LL IL 10 a DL dh, V. a TUAE 
eodem modo à» ««0xd IV. 34. ». — 

Cum infinitivo ntium: his apparet locis: 
L 16. 1 xà» 2v td xÀsiv dxohopívov; L. 59. s xoi iy T0 
esóqety &auxobs Gop mato vtov, simil. II. 48, »; III. 22.6 
v ütaüpüvat xb qpobpuov &oós; V. 94. 5 Loysotou —— 


itu 


y 


(Qo Qu ^ 


y 
tà caüca yevícUai megsujotoc; IHE Oruosyremoa mor e- 
Big IV. Dd.18» à vo taza npátcect at 6 Baoueuc 
1&ÀeUTTOnc. 


AQ i dm 
B. Qum CGonitivo. 
13. "Ex, 8£ (320). . 


1l. Locali sensu usurpatur ad significandum 
initium, locum, ex quo quid amoveturl se 
amovet; prepositio cum his verbis (et substantivis) mo- 
vendi coniuncta apparet: Zpyssüas: et compos. IL 
3. s; IL 22.3; IL 29. 5; III. 6. s; III. 19:5 VE 
39. 1i; — mapaqevíotüai V. 30.1 ix «9c Póyxs 

; 


o9 o: (particip) V. 44. 1; VI. 8. i — &eti&ts L.15; 3:5 


àvacxác Ll. 29. » 8€ 5896v; IL 42. 3 àx x00 Os(nvou; 
d 


III. 9. $:àx £00 xócovu; — 01a ,vac IL 1. 1 xac& cry 
"May àx llatovíac; IV. 20. 3 àx vc "Actas elc thy 
Eópózrv; — OBidáfacic IL 12. 2 àxi Afóxy &x te Teac 
A(ae; — &Aabóvety L 48. 1; II 15. 1 exc "AAmemy 
Pmi ch» Law; — à£opuccasc IL 44. 1; III. 18. 1 &xa- 


vtov IV. 45.1; IV. 48. » éonsp éx xómov, cfr IV. 22. » 
Yicay — extra; — 9tacoqoy IV. 11.2; 
6; — xaxanA£ovza III. 12. 1 (bis); 
nr&epotdüe(c V. 20.2»; -— &gíosactüat IL 19.3; — 
— d&qTevw et. compos. III. 33.3;/— 1L/25: 2:200 DUE: 
II 11:3; — LI Bb. s; IL 22. 55:1E 44: 4; IVO 
4.4; — V. 42. s; -5 — axéXXevy IIL 11.1; — we pmety 
ei compos. V. 29: 5; — II. 24. »; — IL. 22.8; IIa 


V. 81. 55; — V. 18. ? pexámseymtov pbvéx ce Roa 


2 T SUMAS c [el 
éx ty TtU0ÀOY. — ÜTEG 


— dvayvopoyw Il. 10. 


pou mow0vvat (xbv Eóxpómtov), simile III. 2. 1; — gqeca- 
occa sl; — V. 86. 1; — dqstpav IL 18.5; — àüoüv 
tst IIL 22, e; — àim&veyÜOsíc L V1. 2,;) — mns 
y9«t IIL 5. 1; cotoógsvot àz:10pop dc IV. 1. 2. 
heliqua exempla, in quibus àx cum Genitivo cum 


varis voculis eoniunetum locali sensu adhibetur, haee 


sunt: IL 18 Kax& cx» "Póux» $pmcoóvcoc nope cive 66 
/ 


üéíposc se ix (7,6; IL. 22. a Énecov piv &x cj c Ouitmmoo 


!) Cfr Philostorgii II, 6: (Eozpóztoc) pev zep toc àx0 Konpoo 
qtivexoc. (L... 541). 
?) IL 6. 2: mávcee 0 i6 olxoto oepécü wv ab oraculo sumtum. 


S ges 


"wepí8oc moAAo(; L 48. 2 &6 &xacépou xe y é£pouc ve 
36vcxcy!), similiter, sed sine uípos; IL 19. s; IL. 50. 4; 


adde IL. 23. 4 dpBévcov 9$ tüv cqusí(ov $£€ &xacípou; — 
— IV. 6. s váxous àx xóm ev àdysíBoociv;?) — IL. 2. 2 
dpucdpevoc 0à àx vob O6 p proosc 00op; — II. 19.3 
à& Ómepüst(ou xómou coi olxs(oc oou p t&av— Locutio 
26 ómepóüst(ou cum variis verbis movendi exstat Il. 
21: »: III. 21. 1; II. 30. s, quibus addenda est V. 16. 1 y 
4àp à& ómspOüst(movw fabu xol f, vàv AOpovípov d osctsc 
Aevw. — His contigua sunt IIL 25. 2 OsÓvoat cà« &£ 
Ütouc BoAdc et III. 21. ?» xoic -à€ Gg ooc BonUe(ate 
&Aa xol evot. 


Locali notione eum Genitivis personarum 
raro eoniungitur: a o v a a6 v (0óvapay ete, 8x cv $0 vé v) 
IU IV354 06V. 26.3; — IV. 1(. 1 8x KeXcoy 
6pufoac ixi cy "IAXopíóa Qífaws. -— Huc referenda sunt 
V. 12.2 ypucbcói xol dpqopos àx cv rpóxspov &y óvxov 

gt; — IV. 20.4 àx x&v (ux ev xaxacxotsó- 
noo — HDS2055!6t.6b dmrokuÜOÉvrsc, óx. t76 


-— 


Gtpactüc. 

Simili atque in exemplis supra allatis significatione 
locali àx cum Genitivo eoniungitur eum verbis, a quibus 
si per se spectantur, abest motus notio, sed e contextu sen- 
tentie perspicitur de motu quodam re vera agi: Il. 20. 2 
Mapowiayby àx xc Any táxoou pyevaxaksitvat similiter 
IV. 45. 1; — IV. B2. 4 & Baatsbs ÉoveAAe piv O07/0sv vv dv a- 
xuksaóusvov àx vo0 cpuy fiAou xb Go; — IV. 42. s 
xoü à& BaAsvuviavoó mpesofesíac àx vic AxoA (ae y po- 
ué£yvou; V. 21. 2 ix «c — Ükw«c ta vegóv; — V. 

28x 55e Pyme Ovopíoo vpíppaca co. Baoums d m o- 


àüo9£vca; IV. 27. s «obe 05 axpacórcac vOv &x vob Onyo- 

3(ou ücOouvoy abcoic Éyety obofy, cfr V. 46. 5; — V. 
D ? ? 

3. 4 xósuoy àx cv BactiAeCovy Aa óv — Tys à xólsax; 


— WX. 89.4 «by Mygóv ix tc aüxüv olx(ae mapespo 


!) IL37.1 dx 8$ 0póv ev veoéetv ex quodam oraeulo allatum. 
?| Ofr Kühner 271: zur Bezeichnung der unmittelbaren Aufein- 
anderfolge eines Gegenstandes auf den andern. 


Hc. os 


9:00vt0; — Ll. 41.4 àmavdatagic Ex ce EDEN 
áyviyéíAXscav; Hl11.2 4x Ze KovocxavcivounóXes e 
(1 i$ 
aw) «xATUos (xuíov dmTcqq45tAev; — III 4. 7 atypadMorcous, 
— A&írovtaec &£ Éxdotne mÓAed c xe XQL X ORE 
i i15 


24. » dy oi Es ix t*c DiAuxnuoumóÀsecse AÀobons 
i r 
£cuyovy. ei qw e évot; L 45. 100 2x x7, « y Notooo váy me 
r&ptAetogÜ£vcec; —- IV. 48. 1 éx ce rpocépas dots 
i [! 
o0 mspteoco0noav; — Ill. 4. s àx «ov óvtov rap. 
aocols "p Xu. uc cm vy decla egt xà xoótey Oyóu au.) 

His locis àx e. Genitivo velut àv e. Dativo 
positum?) apparet: IL. 26. 1 imí zwac Aógous dvfgt, xoi 
q0tGQy rapscáctexo (x. acpacíty); III. 13. 1. zouXUm co 
gtparónsüoy && dümómctoU tty 6c Üseprcot y wpíou; LI. 65. ? 


FAR 


npóc * cÓvy Üxspowy ayayvpfaus, $6 o0 c5 qevraógsvov dmo- 
TT0Vy TY. 

2. De origine sepenumero ponitur ad significan- 
dum ex quibus parentibus natus, exquo genere 
aut loeo oriundus aliquis sit: II. 49. 1 28 «0x00 qe- 
q0vyózov; 1L 9.2 86 doépvou uuzpóe qeyovócse similia 
sunt II. 8. s; IL. 20. s; — IL. 43. 2 Nexeuavo: 86 dóeXA come 
Kwvoczavxtyou. c8 y 0 e(e, simil. IV. 19.1; — IV. 25. ? Moodpns 


Qv giày ix vo0 DadiAsí(ou qévouc; — Ill 1..3 óc &x xe 
T d EE. I. 12. » 0bpávtoc 95 c 2x óovnAs(ovo 
qévooc; Il. 45. 1 uóvot qàp — — &x 100 Kovozávutyoo. v £- 
vous x&ptAsto " ves; — IL ll.a xal aót0y SO EN 
P6pou (4svsàc xatadqógpevov; — V. 40. » «5 uiv qévos 
£Axovtoc $€& "fX pov, Sin IV. 517..:5; — IV. 583. 1 àx 


t00 vbi 6oppéóuevoc £0üvouc; III. 56. 2 65. àx piv 
KtBdAsoc.GOpuoco, similia L 18. s;, IV. 24. 50MM 


V. 982..4; — IL 16. a ot àx «55 "IcaA(acoÓóp uas BD 
Dl. 4 ot àt "Apuwevins ix xocotócat; IV. 15.16 àx Dpv- 
[(as "IAkptos — xqdió ix Kapíac 'A8póvixos; — VL 
D.3 ot ve o0vy àx cc Bpexzavíac; -- IL 42. 4 6 àx cv 
áqvpév óykoc; —.l 04.2 Ou có ix vc Epub mM D 


') Cfr Lysiam: évaqvóvat cv vópov ix cfe ocíjkrs (Lutz 4T). 
?) ,91 quid in loco ita geritur, ut simul alius loci habeatur 
ratio* (Viger 601). 


— 97 —. 


mÀéov «00 Ocpatsógatoc slvat; — semel de rebus II. 22. s 
vüs waÜc ustemiumsto, xatà tbó mÀíoy iw vc EAAdÓOos 
0080a«. | 


0 
ostenditur: lI. 20. 1 Osacdusvo: 90i e 5 góxOov Otxcana- 
Ü 


pívcas aoi GuvstAevufvous; — l. 28. a vpíxou cá 
uacoe ÓóÀC[ot àxegdvqoav; — Il. 3l. ww ix vhc qepoou- 


Duc IV. 40.5 oi/àx tob csetyooc. 


Substantivis plerumque verbalibus àx additur 
ad vim eorum propius definiendam: III. 35. 
N 5-7 y 4 NN A e , 
xóy 36 àxe(vey Oígoys Üdkvaxov; IV. 32. a &návxov — — 


Ll 


nv $6 ixs(v»w.v imwmnouívoy Oo sta; I TEOELET DS 
vov BAX4Qx; IIL 14. » &àypoavto cj $x voÓ tov vpodci; 
III. 20. 1 ópàv cv 


xoi ur, dvauelyat cv 


x tv cotv(xovy xapazóv; III. 15. 
x tyc &A ago x(vüuvov; IV. bi 1 
voie àx Guxogavycíesc piu act xeptá dBodvov; IV. 44. 
à ix cv àpqguACoOv xaxd; V. Al. 1 £netasv 65a £x ty 
&pauxtixày 6osko«s (ch 9). 

3. Ad auctorem vel agentem, qui dicitur, in- 
dicandum àx cum passivis his locis P III. D. 1 
-obs àx x&v BapBdpov dxoOol£vcas; II. 36. orcum 
ix ÜSeOy obósuíy — — 380607; L 44. » Ilpógos: — $x Be 
gdiAéoe cay sic; L DT. 2 àx xvo0 Üstoo zoÀMà nposym 
vox; IV. 39. 1 àx t&v imi mpoóocíu o xa Aév tov n poót- 

óayUsic; L 67. 1 xóAsaw BvoyXoupévats $x vày mept 
-Pivoy GapBdpov; IIL 18. s £x «e c&v xoAtopxoóvsov 

Uo xd àx vov ipsotqxócov cj wryavr xasapa- 
Myevos ;o— IV. A1. 2 Adfav(oo tà xAéos $x t&v xatakekew- 


(09 (97 


B 


bz aiv xxpóccscat Aáqev; IL. 1. 1 3jmópe: mpbe si 
Jal óx' qow0 xrpÓctstat Aoc v; 1l. l. 1 vwópst: mpos T0 
Ü 


Q 
o 


x«spuuvoü oquatvóusvov; V. 2l. e «exopm. 
PRX X $ , ? d d , /w 
5» 0& thv Opdxqs ix tvàv nxpokagoucüovy égoómy 


-- 
sópdy; 1V. DO. 2 cotobzo; $6 aux s d mo üsüs v (yu Éévos vc 


!]| €fr eundem usum apud Herodotum (Lundberg 13 s), Po- 
lybium. (Krebs 63), Appianum (Krumbholz 30), Pseudolonginum (Tró- 
ger 44), Sophoclem (Mánns L 7), in N. T. (e. g. Ioh. 6. «s; II. Cor. 
2. e; Apoc. 2. 1), raro apud Orat. Attic. (Lutz 55). 

13 


Uus 


4. Qua ex materia quid factum sit, indicatur: 

I 58. » à6pa — — £x xe y puco0 xai àpqO6 poo xemotn- 
uíva, simile est V. 41. s; Ill. 15. s Qua qv $x MÜUOD 
remxotgp vov; IE 21. 1 (vetyoz)) £x. A(Ocev oxoó0jynto; 
t£óAev.menounpéívoy; TIL. 10.55 

Qà ocaopeoudcovy ix &óAov oy opv; III. 20. 1 dXoos & 
qotv(xoy xerounsivov; IL 1. 1 dAoos jv, $x ó$vópey 
usYtocoy. | 
5. Quaratione, quibus adiumentis aliquid 
efficiatur, his locis significatur: V. 5. 1 &x name 


» 


iAáccovoc xoÀQ Ouvdp sos abxby dvaüsEdpsvoc; III. 2I. 


iéBouAsÓósco umyavüs PxxoüOy vevíoda. ve — pps; L 
24. 1 oévto; Gc 36 inifooATs abvo0 Afxoc — 6Egüdprn; 
I. 89. » Quwpífeov -— à& £mifouAT vrpíün; l. 04.2 $£ 

9 


B£Aso( x& oüx ix vótcov póvov deiepiívotre dÀAA xoi &x 
, 


unyavnp coy; L 10. 1 dvip àx uy avv süotóyaos dgii- 
vat fikv Ouvdpsvos; IIL 16. 2» BfAeo( ve xai À(Üüov $x agsv- 
üovv doícsi cky Ouífacw süp[ovcsc; V. 406. s xal abxós, 
3& &v ao tb Onuóctoy $0000, xà mpínovia vois méov movoüo: 
qeiAoziuoópsvos; IV. 14. « Ty yàp xh amooubaCópsyoy &x 

*Ü , b Pd N m ^ , ^ 
roAutpómov dceBvudcmovy cokAoyn» x Ornuocup Toy 
4svíc0ot  ypqudcov; IIL 1. 4 avoóusvot xà. éx xs Aqosetae 
3 0 yop : » b cm— M / 5 S n 
«otote mpooqwóusyau; V. 94. 1 00x £x toD toou uüvoy aAA» 


4db ix ue(Covoc Ómspoy c Sjyewroot Otevosivo; — 1I. 
18 e LM, s v 57 5 ^ É. 2 , hA Y 
.8 6 faasb; ste if oixeiac £vvatac ceu 

d 


:óüto Eàx moÀuuaÜstac Aafóv, wrydvrnud vt xavsaxsümos; — 
IV. 20. s sbpov ioropruévoy óz ix v?,c nó toD lavdibos xaxa- 
espouíyms (Aoc 6 Kippípos dnoyato sic Dóonopos $v£- 
üwxsy abro — Ounya; -— VI. 10. s "Ovwpion 88 — — 
üompsaic xe dpstyapévoU vobc orpauóru: £x vüby — 
ypxudícov; IL 33. 4 v&v óndpyov — -— vi» axpastoummy £x 
to6 tmv (x. cópov) cotout.éveov Oo vr v. 

Prepositio àx c. Genit. nonnumquam quasi fon tem 
exprimit, e quo quid prodit, sequitur I. 35. » mozauob 
ósócavros éx vy qvsvouívov ópBpov; — L 54.2 txe 
vpoozs àx xy mimnowtóv:oy 3ÜvOv yoprzyouuívre cum 
eodem verbo IV. 3. »;. — IV. 23.6 vo éx v00 Atj ob cope 
Gaívsty sioBüósty. — ókÉüpoc, cum eodem verbo I. 65. 1; 


EC 09r 


2b — II. 12.5; IV. 34.9; semel de homine dicitur 
VL 7.5 óc dv uX xoi à& a0c00 — —— xeiopá v gGou atn. 

6. Quo ex statu vel condicione aliquis 
Iu ius vel shus factus-sit: L-16,s xxt 06506 


XA , LN y 

BUE 5e mhychos POvoouc-se xal qévoux ;sic8v:duv- 
(Qus . : -— j| RU . 

eAOóvtece; — L 8.9 gpéqus $x ptxpoo qe10v6:5-IlE 


q..& àx roAAGv OM[o yevópevor; Il. f. 2 Atoxkrreavuc 
(ubvne $x famorAéoc Sqéveto; VIC 87a dvevexo v 05 
Gnsp àx xd poo Bat oc 'Üvópos; I. 16. » xdvtov 0À &onsp 
£x xápoo Baüéfoc dvaoqnuhávtov; — IVc.2922, Xa elc 
:b dppsyoxbv àx v00 ÜcAso« ávaaisiv; IV. D2. 8 peas 
qaqOÀy àx v,c à Av Uoc óxovoías elc uala(oos Ovstpouc. 
T7. E nonnullis verbis eligendi, colligendi 
similibusque pendens à c. Genit. usurpatur ad signi- 
nificandum, ex quo numero quis l.quid deligatur: 
L 14.2 àx «060v abvoxpázopas So evot 060, cum eodem 


verbo IV. 1. s: IV. 98. 3) -—— V. 45. s é« dv mspiüsóaotev 


t 


abrobe àx «Gv évoykobvtoy —- moleyiv; V. 88. s mpsofou« 
2q cà» "Eoctaxóv nepikeketypívt mapUü£vov; -— IV. 
19. 1-vsoAaíay — a po(oac ix xe vv mpocoUxoüvcoy c0. 
"P$ Bapgápeov Lon Exe miy:- qe py6v; "adde IV 
90. 3 àx tac -— xammÀAstac düpott 

/ 


ety &fjoókexo xípont; 
AeUV 8. 9 &x txótne (v n&ptouctas olxsvo0cU0at tX — 
i 


üt; — V.926.4 xol conv olós x& vqovs gouquayxby $6 "A X ac 
Vov xd OSvvov xepurotoaug at; — L 52.4 à x "Tt d ve 


tov dpuaxtyóny auvetAéqpevot 

8 Cum verbis accipiendi, nanciscendi, 
adipiscendi coniunctum 2x c. (enit. exprimit, unde 
aliquis aliquid accipiat cet: IV. 31.5 $6 a5 «àv 
(v. móAsev) xopt$toU at; IV. 16. 6 àx xa ó cae vie véx me 
üétay x1vnadpsyoc; L 38. 2 vàv Gtpavuotüy —- vby v0 p - 
Aafóvca vn» (x00 maie) quiexiy $x vo xavphs — 
mapabóveov; Ll. 61. 1 veqaens dxo0oyc &x vo0 O fp oo xal 
vc qepouotac £x0qy ove; II. 53. » dx x&v éxeios uo- 
veoóyvuy à và v dogdáAeuy xéoc &aow) meptvoTia at -— IE 


? QOfr Hagfors 10; Lutz 9f. 


x 0E 


38. s ix cc voto ip'mcíac dpyópuov vois — mpdxvopatv 
siaevéqxsety. 

9. Prepositio àx c. Genit. idem valet ac Geni- 
tivus partivus: III. 15. 4 o68ets x tà lle paóv; 
— IIL 29. 4 2x à& t&v sk quyhy cecpa p. u áév ov. &vbpse 
&EXixovca uóvo; V. 22. 2 xoAk ot «s $6 a0 iy £re00Yy; 
V. 26. s &o:e v.v a aysüby àx xo 0 xov nspuaoUTyat; IV. 
42. 4 ày xoóup 0B xai éx tà £y "DAAopioiz Cm £e y eic avya- 


mAfpeow —  dmxoctaívess dvepÓpraav xoc covske pivot; — 

IV. 9.4 dote àx àmxetpou RUE Üooc óUA(CYOUDs &lc tà olxeia 
i ! 

OvxGQU T vot. 


10. Qua ex re quid cognoscatur, quibus 
argumentis quid demonstretur, probetur £x c. 
(enit. indicat:!') L 4.» «à — zpayüsvwa v a0 siv &vsoxy 


à& dy — oi — iavopixaow; IV. 33. 2 &x x pooty too x00 
epovfjatos — xal v T;c x poaipéaecos aovatatópevor T. 


[ 


cum eodem verbo IL 37. s; IV. 183. s; V. 1. s; — IL. Y. 1 
üoóAopat xci ix cv ypóvov dAnUT Oet£at xov Mov; 
IL 4. 1 Aóotv sÓpsiv f, yepouoíau &x vv XigóXAne Bouko- 


62. » «eüxo yàp Tv àx cv qpap p dxov xcexpipaalat, 


pev ypnapÀv; — V. 9A. 5 dqdMact — xb dionpsnse é 
abótüc vc Üfac nrapsyop.évotes IV. 90. 2 9850 


Rpocüs D ers q&oupaíoog à&ovoyu ácavcxes; IV. 
42. 3 Xópov -— éàx E x00 BeXcx(ovos abup qvópuxov ovza. 
Huc referendum videtur IV. 55. 2» «zc dvópaaUíac vàvüpos 
ix moÀAOy Tón moAkíypov mxezetpapívoc ,pluribus iam 
bellis eius fortitudinem expertus." | 

11. Causa, eur quid fiat, àx prepositione his 
locis significatur: Ll. 28. » cove(o(ov 0& xàc Ouvdpuew &x vc 
xaxà x&v Dapfüépov v(xqc àppo Devi Épac yeyevruévac; 
II. 29. 4 àx xaóvrc t5, « xpoatpéaos««c zxpoc xo xaüxa xata- 
Aóst) ixpémw; IL 54. » xai óc ob0iv à6 dqaU sc abwp ns 
xofma mpoamtpéasoe; L (0. » óujuapce 8£ox ixníubus T, 
àx tÓóymc y &£x npovoíac; Vl 13. » £x ctv og pos 
Boóonc dAXotpriózszoc ànépysecau II. 11 l'akípos &x 
rpokAaBoóonc &xatpíac Bmwüstov Ovra. abc — Auxtyvtoy 

| Cfr hune usum apud Orat. Attic. (Lutz 57, 58) Aristot. 
(Hagfors 13, 14). 


101 — 


Baca xaxíovndsv; IV. D. 3 t&v $x rpokaBoóonc Gov 
Üs(ac dvcov abc qwopír.ov, cfr IV. 42. 3; I. 42. 1 &x «6v 
mpokafoucov érapüivie: M o Suns MUERE 
94. 3 mpa[uétoy $x te TOV Yxofjóy io 6000 Oxewvov; 
II.8.» Bapfdpov £x «v x poÀ Epor xacopUmwudcov 
dsuíwoc fooyatóvcov; IV. 1l. 1 é& £x ttvo« aco e E OUS 
—- vosnín; II. 14. 4 simies to üà ÜpíapBoc — ix v&v iy Kap- 
yx94v. xaxüv; IIL 19.3 o00iv qàp iw 8x vaócne (x. móAeoc) 
sbafeiaae mokéguov; V. 24.3 emu — xi es £x tt!Voc 
t 0t NN alzías; l 639.1 8& aiz(ac dvatpeiat totào06; 
]L 1. : &oysv ài cà» dpyi» 8& aic(a& xowicos, cum variis 
um eadem locutio IL. 3. 1; II. 27.1; IV. 18. »; IV. 18. 5; 
IV.-296. :; IV. 36. 1; V. 3. 1; locutio àx «oí tov apparet 
I2 E-69.3; III 6.4; IV.29.». Cum infinitivo con- 
iunetum ter reperitur L 53. » vt» xd&w — Owrpper(sioay DU 
te; Bx cv00 xo0c immíae cf Otbcet G yoácat; IVec1063 20 
tog t5 ix 100 CTv duéumtx &youst ó6tay ioUóvs; — Il. 
1. 12... 8x v00 xbv paxpóvarov dyüpdymou Bíow «à píoov 
Quiacyua meptkag f dvetvy carre vr Soprte. 


Ad hee referenda sunt V. 40. » àx x 4p tc que 


Boone Sp ouxokoüyr 0 CUN (0g Évepoz em; II. 19. 5 x 
guvÜ Xu atoc Byopioür xà gvpavebara, similiter V. 35. 55 
IV. 8. $; — IL. 24. 1. sevcqxoviópov $x xpooxáqyatos 
tày GrpacrjGy dguouívov; V. 4l. 4 £x xaxa pa UE € vab- 


ty Üxoctzyat vXy sioqopdv; L 2. s t 'EXAAs e tv üvtoy 
ij 


[94 M cx ON Ne , 5 b/4 74 
0U. cs TA pe9X£00.210; ET 229. SOUCIS toT am Ca. Tp 


[721 


uaza n poBatvovca v,qov. 

12. Neque procul ab his absunt quaedam locutio- 
nes adverbiales: IIL 1D. 5 xóyy, «c aóxobc £x xa pa- 
ü6tou0 Ocoscv, simile est IIL. 22. :; V. 42.2 £& à ot, 
Ge mpot(quotcov mo ptaat. vov, simil. IV;.25. s; IV. 10. 
&£roíuouo vvsoUat, simib vL 5:8; L 39. 1 &Aóy &€ 


- 
- 
- 
p 
- 


(02 


ét PIQUE 
Similia IL 49. s; L 29.9»; — V. 6.3 T DAT )p- mier oV? 
49. 1 àx rpoatpéíososc; III. 15. 4 o0ve. Aóyoc && dodo M 
o)te Àx vo00 npocavoOc drivcros, similiter IV. 23. e; — 
IV. 6. 4 nune — — ix xapaüoxíac vo0 Ovgplsipo; Il. 


! Ofr Krapp 57. ?) Cfr Krapp 60. 
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49. 1 àxxo00v notgodpevoc; L 9.2 àx p éooon noti 
aav; III 20.4 ez x& vóv éx yetpoe diva. | 

13. Temporali notione àx c. Genit. significat 
temporis momentum, ex quo quid oritur, se- 
quitur, ex quo quid esse incipit: VL 3.3s £x x&v 
'[ouavo0 aaUÉos y póvov pabopxüsisay, simile V. I0. s; 
— VW. 41. : «&y — à& éxeí(vou x00 y póvoo npodgrteoody- 
wv; IV. 38. 1. «à piv oy 36 8x e(voo uéypt xo00e, eadem . 
locutio IV. 28. s; V. 5. 5; V. 9. 5; V. 18. 53V 
0.2 36 ob — éneícün ,seit^, sim. V. 92. a; TVSUSIEEES 

La cufyas (Üucíac) simil V. 28.3; — IV. 


eótntoc abu npoosvsDpsocdvcvov; Il. 18. 4 
e 


x 
(» 
C NEWS 
o 
[es 
c 


9f. 9 ty ÉXx 
udyxc daptouívnc &&£ vjo)c; IIL 2D. s àx péowms vuxtosc 
üduewe ufyp uíonc fuípas f, ndyn; l. 90. 1 dv 6 pa Ex 
mpoY6vmov vic xapX xóv Baou.íoy diuoüvea cue; TIT. 11. 5 
(CIouMavác) —- mMWÜ8oc moÀb mapaüobc BouAsuràv, àx macvpoóec 
slg voUco xaxaopívov; L 49.2 xol Aafbóv vf» dpyz» $6 Abpm. 
ktavoO covexinpótr Baousóoytos llpófou x5 csbyos. E tem- 
porali significatione explicandus esse videtur hie locus 
corruptus: IV. 84.6 xei £06 mw« fpayb ov £x vy mpo- 
kafóvsov àuccoy qu ícov .. . (npéipaca?) dvsyejxetv. 
— Loeutio à& doy 5c in IL 4.5; IV. 3. s; CIV PSU 
16. » idem valet atque ab initio; sed in IV. 38. s et 


V. 20. 3 — initio. Locutio àx xo0XAA00, ,jiam dudum*, 
apparet L 35. 1; L 62. »; IL 36. », — L 50.3 59) 
üfüexey uy, àx x00 s £oc — cuvdjor ,soglelch". 


14. "Acá (119). 


l. s») Loeali notione primaria dxó preposi- 
tio eum verbis motum significantibus locum denotat, 
unde aliquid amovetur, a quo remotio vel 
diseessus fit: IIL 4. 5 xobc de! &£xdáocuc voXeoe t6 
xal xóyunc Otaouqóvzsac ustuxeuüiduevoe ducet Ave 
óvouaGd xiva dmh chc Exáoto0 nóAecoc T, x ó p. qe dm m 
qa&ov abypalócouc oi BápBapo:; Vl. 4. » àxà 08 «vc Ixao- 
A(ac 6 BaaUebc "Üvópuc àxixzéy d ac abu xà orpaónsóa; 
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LS soyayayüy. — .—'*00€ &ró 1:0 Bpopeccaví(ac 
Gevetàs Tyevooe; V. 90.1 xal Bóac vobc d x5 vc As 
Euuucostopipstw ixékeusv.; — L/30.1 àm6 x*;s ÀV 


, 


i wscuslWoab isdmw8.X 'Avttoxetas 
IL 


ttoy e(a 


W) 


ótaópap ov; I. 10. 2 «ov à$ Maxptyou oxpaxzóv 2&£opua 

Gívyctovy anb eu De atas I1l2:29.4 70 ceo Um gpopín) 
vois Peopaíot: 8xe6eAU0 óvces ot IIépoo; IIl 29.5 Aóynt óé 
wwe ümó opoupíoo llepotxoo — àniüéuevosc xot d 
Gc(cay sic xsipos; — l. 48.2 «6v oxpaxwtàv sopgpovigas co 

gy cobóc aànxbó llepoóov £xaveA UO 6vcac dvaxsuávtoy. — 
Genitivo personae semel hoc sensu prepositum est I. 
18. 1 «6v 4x» llapüoatov sci Il£psac cy üpyn» y $ca3cf- 
gavcxa.) — E substantivo eiusdem sensus Dgnupt 11-1973 
ObkAewa Kaícapa map  a0xo0 usxà c«»v mb LE (6 
QuY1Ty xaxacxávim; V. uonx0AGY 


Ql 
-1 
sc C 

(0 
c 
&- 
cl 
x 
Sy. 
z 
c^ 
e» 
(» 


e£ '8000y. 

Cum indicatur loeus et qui relinquitur et qui petitur, 
dró Cc. Genit. indicat unde motus exordium ceperit: 
V.9.1 àxó vc Aao0txe(ags eic cà« Xápüsi; T, A0 & cuydc; 
III. 6. 3 àxó c9/)« voou — si vk óxó Popatooc àe- 
poussvco rv csmle-V. 18. »; L 2. 3 ó6taBatvetvy àm$ 
-5zc Ací(ac imb cny. Eópórmmy £ypny. 

8B Cum hoe usu coheret is, quo spatium vel 
intervallum, quo alius locus ab alio distat 
aut.via vel regio inter duo loca iacens defi- 
nitur; dxó, e verbis varüs aut plurime nominibus pen- 
dens, principium, à&xí vel sei,?) aut xpóc, péypu?) cyp finem 
spatii indicat IV. 42. 5 «$v àxó «Gv "AAmxecv pope 
gay àm c 'haMav 666v; V. 45. 5 eme pad tc "Ahmstc 
v&c dx llatovíazc &xi cry Obsevexíay eepoóacas; VI. e. 6 
di vke éxl x» lhaXMay àxó Ke 
XxXÀe(ouom; Vl. D. 1 qóAaxa «5,4 dx ó Kec 
píuy xapóó000; Il. 20. 2 vv ànàó cZc Opaxnc énl xov 
"EXMfenovvov 0t «ctv, simil. V. 29. 1; 1. 69.3 ópoyua óé 


x 
cl 
els 
x 
Q^ 
[o7 

1 fe) 


!| Cfr Thuoydid. 8. 76. s (Golisceh III. 5). 
?) Ofr Thucydidem (Golisceh III. 4). 
3) Cfr Orat. Attic. (Lutz 42). 


, 


iníxewa — xómoy Exte(yae; — II. 30. / 

) rolá&uBavovct mdvxa xóv tou 6v ám ó DJaAdo- 

o7«€ si; üdAacoav; IL 2l. 1 xó piv dm qc dvavpéyov 
c 3 e 


x d , SUN hj 5 X b , * , 
amo "ns roÀsoc emt 1d EXXOG ütopotac xat U zy 
4 


zl 
o 
De 
x 
g. 


f n 
TpO0e TM 0600s Xs 


éc Odoc o0 cs(yous; — Ill. 1". y 
100 T Yen E veí(y oos; III. 22. » oi xay üsvies vd dom 


ccc tíQpoou M EXP vüc móÀeec Otpóccew; LI. 64. 1 xai IHpófoz 
piv Beyey cun qurEU UT. xc uéypis Ieakíag GOXo- 
pavocs V. alor care um Uv epigeon ui pt dis xoi 
'ABó8ou —  (xómote); IL 15.3 oque éml vob Ou pptàos en fy 
yu:o Uy ocovdátbac dnracay dmó c;c Oy Uc — uExprotie 
dAXre; Ib 30.3 «à 0à xcstyoc Qux x00 Aócoo xa Uütíunsvov Tv 
aT6 to0 OU0ttx00 pet uiypt vo0 — vaoU x«i ÜaldaG- 
ong —-, üm6 0i vo Bopsíou Aócou xaxà xbv Üaov cp/moy 
Xauov yp x00 ido — xüi péypt Dakdoone NEU 
vy» £p av d xacavy üxb KiXkixíae typ Qowtxne; IIl. 93. 1,2 
— &W — — cy napdáhoy dxacay àxbó llagcoXtCac oypt 
uu SErA - mapsümxsy —- — 0 DE vp'up —— UNE 
Zópceay xépyyse Cy p Agony; 1I 22; ^4 3 dto ED 0i ty 
x5 x00 Gp oz dypracaóíoy 0zosíoy. — Huc se refert 


üóvauty d 
IV. 21. 2 àxó xscaXATc usuoawiouívo dypi xo0v Boxóc. 

X) Verbis, qua movendi significationem non habent, 
adiunctum 4zxó c. Genit. denotat locum, de quo quid agi- 
tur:eli $50.11 S0 ioc 0.0 OE vpocstveolat txscrpias; 
II--1953s 18 m6 Vp dure x v0€ 6 DactAsüe mücty — "m po9- 
e ov9oac; III 25.3 «à nóp só dx à cv xAo(eovétacoév 
— Postremo hie fortasse notanda est locutio 4 d 
íptaaUat) ,ab ipso lare sumere exordium* (L.) IL 
-— JL. 40. 1; IV. 8. 

2. Prepositio d4zó cum notionibus generis 
et originis ad significandum unde persona vel 
res orta sit, cuius condicionis quis exsistat, 
coniungitur: 

a) Cum verbis IL 1. : OboaAíowz, à c ob xà Obake- 
pay àv xar cut (évos; IV. 35. e 6pu. cu evov piv dm 
too Eótcí(vou xóvcovu, simile VI. 2. 4; — IL 54. 1 yévos 


!) Cfr Krüger, p. 222 
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-uày EAx ev án Bapfípov; — IL 39. 1 àcéy 0o xv à5 
obxot oóx àxàó (Daóocwusc sc x00 'Epxoulon Duvacpb« 
dXX 836 dAkwe; V. d.a chip dm Xepávac o0Gav abub 
Duyacípa; V. 10.5 7v 0$ "ABoovbdvwos án t7 iy vij Opoxi 


m 


NXxo8íaz; — IIE 5. 4 ab£avouéwov x&v. zóAsev 3v stpfvi 


3 


xai dxokaücst cvy dxb vaücrc o0GOy dia0Ov. 


8) izó cum Genitivis personarumet rerum 
aut ex articulo et nomine aut ex solo arti- 
eulo pendet: IIL 10. 3 o0acdons c7« àró Ksicóov 
üQuváusos; L 52. 4. sovexísaxzo. à xai f, Matopouaía emos : 
qürcoie, xuh dmbó cZc oíae ab xs àxo Tudvov &uvd- 


- 1 ki Pe SS m» -— , - 
Were xal ix vic uíore tàv motagüy — tíAq; — VI. 5. à 
e - * . / » 
Enoucorc amó LaAmcíme atpavtózate;) — V. 45.1 
/d A, h: / ^ - 
zíws cv dx) Askuazías — xd(paza — &XAüsiv; V. 4l.a 
M * N A 


:obe uiy dmà x*5« Toocxíac naprxav; V. 40. 2 0i t2p 
; : "miacouy; III. 33.5 ot à x6 ce cose, 
simil III. 18. s; V. 42. s; IIL 20.2 có» qdàp àm6 «09 
epoonpíoo «e, simil IIL 22. 4; L 70. s &vwuyov à$ tots 
aes ni » A, M a. VA. ; V 4 [s AN Pi rj 
Era voD drparümébDou; — -—— V. 4l. 4 ot d«x6 t7: 
1spoucíaec, similia IV. 59. s; IV. 44. s; IV. 49.»; I 49. »; 
ID497. s cov. dm5 t5e — Booz L 9T. 9 6i "PT 
:00 àX$0o, similiter L. 61. s; II. 48. s; V. 21. à voie a5 
t00 «xÀAfÜoUc àxoooUT vat. — Huius generis est IV. 
ES LR - y ^ 

D. » &leGvro [lpoxózwv &eonsp duo axnvTs BaciAea Gysota- 
aüfwa. — —- I. 61.2 «otc dx» lla Ap ó pac ixóaprasv &va- 


ÜXuactv; III. 28. s «X. qevvuaca aolAiqovtes — tns 


im 


Led 


iV 


3, 
Q^ 


voótov ypsíac — donpobvco oxparcómsov. 


Ut. significetur origo seu fons, ex quo quid acci- 
pitur, 4x6 c. Genitivis personarum .(et rerum) coniungi- 
tur: IV. 36. » :oü:o mapaAafóvise dg "EAAY vov 'Po- 


L 


!') Cfr Hermes 1898 p. 344 Adolf Deissman: dmó für 2x zur 
Bezeichnung der Herkunft, cin in spátgriechischen Texten hàufiger 
Gebrauch; cfr Act. Ap. 21. s; ot dmó cs ' Actas 'looDaio, qui tamen 
usus jam apud Herodotum (Kühne 29). Thueydidem (Goliseh IH. 7), 
Xenophontem (Westphal II. 3; Demosthenem, Isocratem (Lutz 44), 
Sophoclem (Brandt 9), Pindarum (Bossler 9, sed non apud Ps.- 
Longinum (Tróger 44) reperitur. 


14 


uolo) V. 89.4 dmà Oso0ocíou xaóvn» $yoócate ctv 


üepsív; — lll. 2.4 voi imwtoleis, dp dv fysgt và xarà — 
kv olxouuívqy — xspikafsiv — Huius sensus est 1I. 


49. 1 Aóqooc àxà Mavsvstoo c ípmv Oxspryrodvouc. 


Materies, ex qua quid confectum est?) dxó 
prespositione semel exprimitur III. 13. »  eépov dp uv 


mÀoíoy 2x uiv GÓhev me x07 uÉymoy S Earxootv, àvó óspu- 
toy OX mevtaxoa(my. 


3. Partitiva notione, (qua pars ex multitu- 
dine seiungi indicatur) Sertel reperitur IL 206. 3 oc 


P 


dm) cptiv xal ó£xa popt tcv xpste uos Ovaegoretv.?) 


4. Tribus locis 4xó cum passivis eodem fere 
sensu quo ózé c. G'enit. ponitur, qui usus ex propria 
vi preepositionis facile explicari potest: V. 59. SOR dT 
vy vexpóv àvaütóoyivny Oops; HL. 3. 5 E uiy Am 
zv vóucv Gptouévry vpopíay. aoxois oOx BS — 
IV. 25. 4 «oig àxó vic t0 y € roptaUstat. 

Huius .generis sunt, etsi forma passiva non legitur, 
quadam exempla, in quibus àró cum Genitivis P 
sonarum auctorem alicuius rei denotat: I. 9T. 
zh: uàv daxà vOv Bapfiípov sup. oopàc — duíenysv; n 
94. 9 t«v d m6 xv Jp troc iníbuxs AÓ uv; V. 20. 
ys dmb vv AwvwocGvy Aópmi & soeur dE III. 8. 3 «x 


0m x*« dm xoótov Osópsvos Bornüsíus; V. 18. 1 «7, dm 
ty gspattot y: — gonÜs(uc ipiup..— His affinia 
sunt IIL 5.1: pogzc — us o00à dm à vv nÀqoíov» nO sey 


— 
l—À 
—-— 
oO 
n5 
«c1 
Q2 
2 w) 
- 
? 


sümóptacos 7v; ino vue vcóyne IOre Da 
HL £17.35 9 V.511:73; 6 IN 1098 ocoyi aser MM mÉtpov 


csboviee U div 450v. 


* 


!) Cfr L Cor. 1l. s "Eqà (à zapéMaov dm x09 Koptov. 

"| Eodem modo Herodot. (Lundberg 11) Xenoph. bis (West- 
phal II. 3), Polyb. (Krebs 46), Appian. (Krumbholz 26). 

? Ofr eundem usüm Herodot. (Lundberg 11, Kühne 30, qui 
commentationem Lundbergii non novit), Xenophont. (Westphal II. 4), 
''hueydid. (Goliseh III. 6), Sophocl. (Brandt 8). 

3| Vicies apud "Thucydidem, semel apud Poly ids dnd UM 
modo usurpatur (Goliseh III. 9, Krebs 45). 
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5. Causali notione Zzó cum suo casu indicat, 
unde quid oriatur, quam ob rem quid fiat: V. 
46. 5 dmó taótnc óppdusvos tc usqakogoogóvine 
:00 Base) l'evépibos obse avpaxtércas ina(ósus; III. 11. 
ty dmà «o0 vózou xtvOUuvsU6vxev — mÀoíov, 

6. Ut significet normam regulamve, ex qua 
vel secundum quam quid nominatur, n quid 


probatur: V.20.s A(fspya — dmó ctvoc nóAeosc — vo 
uacüivca; IL 3.» Pu, Ee Tapavzivos — dnb ccc 2» 1) 
Tápave $ostac; — IL 37. 2 caüca 0; ov Z« ve àv — [ur 
udcov xu) dumb cv i6 dEca y isesexpmpáp mv (cfr p. 


100. 10). 

7T. In significanda re, qua quis instrumenti 
vice utitur, dxó positum invenitur: IIL 18. ». » jy ave 
— (ovn. xal dm coU vo v xobc irl vs dxponóksex $paAke — 
—  dvefaose cotóxac «s xà cbe dxà way avv dgitvzas: 
IV. 48. 3 "xxoug ÉAxetv àmó povT;poc. — | 

8. Temporali significatione adhibetur et 
ad describendum id tempu s, ex quo quid exor- 
dium capit!) et id, per: quod" vel quo durante 


quid manet; V. 8. s $ymsapíwp vaqpázov Ax à vov Ood- 


Aevvog 4 p6voy; V. &. » máy — "loobaiev -—, àxó 0 vc 
K«ovozavxtvoo yog od ÜTtO pig avo movi; zo vM 


32. e. 0v xot atop x&Asiw ot àxàó Keovacauvczívouo OsOcxaó: 
ypóvo; IL. V. 2 dà qàp t3« XÓ«nvoc xad Afgovoc Ux axstac 
— dypis 6:s — Oifüpayusv. Locutio àq' o0!) ex quo (tem- 
pore) his locis reperitur: . IDA USOS ITS S ses IV. 2485s; IV: 
59. » dg obmsp f, xo qQuíoUr, SUSQue ab origine urbis* 
(L) — — lI. T. ? QuaxpíBmv oov am y 0 vno ttwoc &y 
Tpiípow; V. 50. 2. 1, mepuüeiy ii dxó tÀsióvwoy T, QUE (e v 

àytgutOv vo0 moÀAo0 vf JY i« Bate óouoav uípous ixüsüopé 

vn» Bapf&porc.?) 


:)) Ofr eundem usum temporalem apud 'Thueydid. (Golisch 
III. 4, Xenophont. (Westphal II. 2), . Sophocl. (Brandt 7 et Mànuns 
I. 3, qui multum inter se, etiam in eisdem exemplis declarandis dis- 
sentiunt), Polyb. (Krebs 44). 
s) Cfr Rom. 15. zs émwxoü(av 9à& Eytv co) àAUety. poc Ope dO 
X0ÀÀGQvy écÓÀ y. 


«S Yom — 
15. TIp4 (42). 


1l. Sensu vere locali significat locum, ante 
quem quid est, fit, agitur: IL 1. 1 :o9:p xp5 tc 
oix(as Ados Tv; IV. 40. 1 aav Oà xpó xaósms ve 
nóAsosc —- Bépfapo, similia sunt IL 27. »; IL m 3* 
V. 94. 5; — LI 64.3 àqéívovxo uiv dxpofolcuo| npo cT « 
nóAecoc; IL. 50. 2 udot cph zc nóAsoc oovánzectat 
udyn, V. 94.: dqdhpaxa mph vv Üupov siysv; V. 
30. s àx(vet mpà t;c nóAeEco« ÜDopófouc; IV. ON 
üAewov mpó xe cvy BacoiAs(ov xaczaamnstpovces k6- 


400c; V. V. 5 t0 Bacéec mpbó vc nóÀAecoc óxavyci- 
aaytoc; —.— Ll 52. à ctpaxónsboy à» t xp vic Ept 


o"« x&0(q coveUedpuívov, similiter II. 50. 1; II. 46. :; Il. 
16. 1; V. 18.» & uw x pà xjic XaAxmqü voc vónos; IV. 
6.3 dveMbày 0& eic có mph ce a0A Tc B, a; III. 383. 2 
xataÀógac 0B dy civi mpó x*« nÓXÀmc ÜxaíUpo;-— IV. 
1l. 1ày 2f; x p5 xaótme dvsOeecos BCB X e. 


Locali notione cum verbis movendi locum 
denotat, ante quem motus dirigitur; hoc sensu fere 
idem valet quod latinum extra, Germanorum vor — 
hinaus: lL 506. 1 (ot 9$ Sam oexketauévot vh máken Haqo- 


VM csse ador ge kóksoc itseyéovvo: IL. 1002 
qya(16vx*os qàp Matsvtton vx pó cc Pp A gvpic DU.0t. 
simil. VL 12. s; —— VL Y.: àx&kouv abtóvy xpo t ^ s 


peus x 
T 6s qc.) 


2. Temporali significatione indieat tem- 
pus, ante quod quid factum esse dicitur: Il. 5. : np? 
uspv óACt ov x00 zx Üsopíay dyUTyav; ILI. 20.» 05 np 
rtoÀÀGOv fuspov teyÜéva; IV. 25. 3 Qpayó x xpo c 
fuípac imüfusvo; V. 394. v vfj «po OÓfxa xakamvbóoy 
Ad fuípa;?) V.9T7.4 m po v,c xày Bap pap xe 


dq(&Esme Qubpávesc; I. DT. 1 cà cuveveyüévea. x po x e Ia- 


c1 
-— 


)). Cfr Sophocl. Trach. 961: y wpeiv zpó 96p. cv (Mànns I. 2; 
Brandt 11). N. T. Matth. 1l. 1e àzoctéM« cóv dp[eAÓs p.09 po vpocO- 
z00 Go) COFam. 

») Cfr Vigerum 657. 
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popa xat atpé a&««e, simil. L 58. s; V. 43.2 qs 


— mpó vaóctnc js xpeapetac He cen fycov; — Il. 5. 


- 
Iz 
e 
IRE 
l5 


pb f wv nap &vípmov Byevre pvo I1Iz 3607 1m 0:3 Uy 
dy0pémote; L 9.: Flamwwavby zobs xp noto xol uev acoy 
youol)ívae Oxspfakónsvov; I. V. 1 o! pb a0cx&v.  Locutio- 
nes pene adverbiales a rerah vi he TOT n np5 
Eoo JIL- 4.4; 1V..57. 4; V. 20495 mpà mo o0 IV. 
EV 128. 3 Y 1-12. 

3. Adverbialiter usurpatum legitur L 8. 2 xai 
TpÓó q& &xávcrov toi; Gcpaxucate voi; dyeÀo0gt — — mt- 


16. "Av«t (10). 


|. Prepositio dv cum Genitivo coniungitur, ut 
significet. personam vel rem, pro qua altera p 
alterius locum succedit: II. 1. 2» 260 xsXeíac av* 
ty ma(O8movy — Odscsty Ümtayveixo $oy dc; IV. 3l. 1 &« ! 
pooc:éxxáunety dvU  &Eauucóv; V. 48. 1 xaca vias órcck 
t y &yxl Tepevcíou qoóXaxa; VI. 12. 1 | Erepov 
q0ct00 tfc ds Orapyoy dxiüessv; Vl. 19. 1 xoà à vs 


uy 

toU Kaícapoc fBacotAéa men touc; JA. ap NO auod 
0i E. M etis dAkatouévous; — V. 20. 2 $gse av xl v f,c 
npà cxoóc-0 Da Gvdvye ve xal éxpekstac — — 6 0 0 y €- 


patvety. 

Eo Omsusalem fere vim dv cum quibusdam 
elativis coniunctum exprimit his locis!: V. 4T. 1 dr 

vet Àóyov aotobc d vU. & coo mpóc bI mI UE VULT 

ty OE dxavcoóvty NXxsAÓymva Aíqsw dvU Gcoo pf, xoAspsty 

uGAAow dÀM  elpéymy aipsico; — 1L. 40. s dvgpíüw 0$ — 'À- 

JAdBtos — vie Afege ac mowiv» imüs(ons dvU Gv ene [)o0- 


—— "i 


Àeuos Üdvatow Xemzpo.?) — 


!| Cfr eundem usum apud Xenophontem (Westphal L. 16): 
Orat. Attic. (Lutz 40); Polyb. (Krebs 33); Sophocl. (Brandt. 5). 
? | Cüm Genitivo coniuncta etiam quadam adverbia appa- 
rent, quibus Zosimus, ut iam partim scriptores Attici et deinceps 
recentiores fecerunt, ut praepositionibus utitur. Hee sunt: 


110 — 


[.. Qum Accusativo. 


à 


I. Auct (15). 


^ 


l. Loealem sensum (locum incertum) auc c. 
Acc. his locis indicat: lL 97. 1 óv:ov 9À «v àuoictnv 
&w a iy voóvow; L 40. 1 tXs dp ol vv üdvacoXmv xaxa- 
cvwíaeme; — IV. 29. 1 o0oxc — xowótrc xfc dg ol tyjv m0-- 
kicg(ay xl c5 ysipoy Syakkaqrs talis in republica mutatio; 
— IlL. 26. 1 ps:à mos à co aócróv Oopopoptae — — 
re patoUto. 


Reliquis locis locutione ot duct xiva. utitur 
scriptor ad varia pensonouE genera signifi- 
canda: III. 19.2 zoic àpoi cóv aouprvav — — $ntreo0y 
surene milites; III. 22. & &Aobz dua coic dpg aocóv, una 
cum satellitibus captus; III. 30. » &xtxso093a f, llepocv txxoc 
:oic dug ab0cvóv (lofwvóv; similia sunt IV. 43. 1; IV. 
58. s, comites, familiares; IV. 42. & oic du. gt Aoy vtvov 
dy veia PORHDTS simil. IV. 42. :; V. 16. s érünoopevoy 

tote ap ol T pt (B ATLAS 55v Tribigildi copias adoriri; V. 19. 3 


robe duoi zóv l'atvqv. dxovii;ovcec, simil. IV. 4o. 9, — 


— III. 29. 3 sovazoxAtwávxov. au) xxi cov dj oi tov Bact- 
kía 000 ca (qj kx oo v. 


áypt &yptc (etiam cum  Accusativo Il. 33. s») et péypt 
p Ey pte (et sues eris (locali et M sensu) et coniunctionis 
vice usurpata); dàvcixp5; 9(ye;. ey 196i tpocücv: Évexp, EYE 
3g n dm Too xe inset an MS DE A UA c ENT 
Xty; ÉéytÓc; £50; ÉmézAetya; eod 0; Eta SD; paw 
nÀTv; zÀmnatov; yeptse. 


Horum partieulorum vim et usum Zosimeum, quoniam aliquid 
ad syntaxim declarandam valent, (cfr Fr. Krebs: Die Prápositions- 
adverbien in der spáteren historischen Grácitát, München 1884) alio 
loco explicabo. 


;) Prepositio 4pet coniungitur: cum tribus casibus apud 
poétas (Aeschyl, Sophocl. Euripid., Pindar.); Herodotum, Appianum; 
— cum Genitivo et Accusativo: apud Xenophontem; — cum 
Aceusativo: apud Thucydidem (bis) et Ioh. Antiochenum (decies); 
— dye prepositio non reperitur apud Oratores Attic., Aristotelem, 
Polybium; Ps. -Longinum (cfr auctores) neque in N. T. 


E uLpees 
18. "Avé (D.) 


II. 38. » loco etiam ceteris in rebus notatu digno?) 
legitur &a:s 7, v» (üsiv — — — Üpfyouz àvà x àGny xÓRAtV 
x«i $Oopuoós, ubi locali notione apparet et significat 
per universam urbem (Leunclavius) vel per omnes civi- 
tates (Sylburgius). 


19. Eic (692). 


Omnium przpositionum usitatissima?) est sic, quse 55 


locis in forma. àc reperitur atque sine ullo aut colloca- 
tionis aut significationis discrimine pro eic usurpatur.!) 

;) Perraro apud alios scriptores Grecos 4vá invenitur, maxime 
locali nonnumquam temporali et distributiva significatione, cfr 
Mommsen 11; Kühne 2; Goliseh V. 10; Westphal L 5; Lutz 4; 
Hagfors 43; Lina 94; Krebs 33; — Passim in N. T.:-— Màmns IL. 5; 
Pindarus 4v4 c. Dat. et Acc. coniungit (Bossler 39); eodem modo 
Euripides. 

s) Ofr K. J.: Zosimus, Kreikkalainen historioitsija, p. 9. Po- 
rissa 1895. 

s) Eodem modo apud Appianum (Krumbholz 3), Ioh. Antioche- 
num et Herodianum (Rueger 5, 19. Apud Polybium tertium locum 
(xaxd, vpóc, eic) tenet (Krebs 3). Quarta (zspi, iv, xpós, cic) est apud 
Oratores Atticos, sed primum locum inter eas, quae cum Accusativo 
coniunguntur, habet (Lutz 3, 62, 99) —- Pindaro usitatissima est 
praepositio 2; (Bossler 3). 

1) Aeoliee dialecto zic proprium fuisse, ig autem ab ea non 
plane esse abiudicandum, in Dorica & maxime frequentatum esse, 
si fere tantum metri eausa usurpari; Ionibus formam & familiarem 
fuisse et apud poétas pro metri ratione et nonnumquam ob sonum 
vel alia ex causa etiam eig admissum; in vetere Atticismo à potis- 
simum valuisse usque ad Olympiadem 94. », in recentiore autem zi, 
sed quod scriptores posterioris zetatis veterem Atticam linguam 
affectare studebant, etiam priscam preepositionis àg scripturam rece- 
perunt (Wrede 16, 42, 48, 50, 52, 53, 59). — Nee dum tamen certae 
"regule reperte sunt nec reperientur, quos secuti diiudicare certo 
possimus, ubi eig, ubi àc in scriptorum libris adhibita sint; cfr Krumb- 
holz 92, Zosimi IL. 50. 4 «fic év&pas ele co bvav ttov «9t mEptacá- 
37« cum IL. 53. 1 àc czobvavziov &xéfr xotc Ume9dty *Ó BouAeodéy. — 
Sed cum dicit Krumbholz: ,si quis antiqua Grecorum monumenta 
per omnia lingue Grece tempora recognoscet, apud Atticos —- 
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1. Locali sensu proprio cum verbis et sub- 

stantivis, motum significantibus, coniungitur ad indi- 

candum locum, in quem vel ad quem motus 
übriprtur: | 

SA s 1.48.1 thv usabqetav QI 

Vol. r6. KambcO Ato. d 40. s càc ém a MEER 

13. à cà mA ote; HESEE tei uos — Mi 

9. 


150393: 0m9008 0.1 ccv 28i dV. : IV. 207 9E 
VIRPD. cac Von To sw y nn VI. (m. ie cm "8200l ay 
OríB m (ctr DU óvaBévsesc vv Iloprtvuvy; — $p pas 


e tàe vaüc II. 21. s, ete xà xXota. HI. 25. 4; 

dvauUopaov Sz vov "xxoy T. 40. 

áxavícacnony si cny Au(oay III. 34. 

ágixvetabacL 19. 2 «vy Póp zv; L25. 350 DDR 
IL 24. 1, 5; IL 29. 1; IIL 10. 45 HL 14-9; ILE 
23.59 1 VEL 4s LV: LOTEREENN Med VC 
V. 92.3; V.29. 5; V. 87. a; VAL HE SAT 
vc tovopías d piquéveo v6 p í£poe — pot 

üpapsiv et compos. II. 25. 1; IIT. 20. 5; 3b — q poó- 
piov IV. 30. 4; — à«xoàp&vat II. 2Íi.9 tODSIDPNLIED 
vo0c& — r&AivOpoustoat N. 19. s; 

gicBdAXesv L 42. i; «5v IIóvceovy IE Id 
BdXXstv IL 18. 5; II.-24, 2 ài pua; 
xo1606va: IIL 5. »; III. 24. 2 zóv Tropw; 
A$9stv et eompos. I. 5. 1 àxaveA 9v. sis B « 8 »- 
INTEL EIMEE- Ma E 
'Avctóy evoav; L 56. .3; JL ge ! 
2A96vca; III 2. 2; III. 6. s 2; n 10. » £A0 «v DEMENS 
"Paecooc HI 142 HP 0 pgs ce EB q«p8t (gy x OÀY 
$192»; IIL, 16. 5; IL 17. s; HL 19. s 4; HL ZEE 
94. »; II.26. 4 8A 8 óvxsc 05 sic xbv AoO pov roxatovs 
HL 27. 1, 2; IIl. 28.3; HL .30. », s; IV. 6.5 09 
B slc có — Bzpa; IV. 13: »; IV. 48. 15; INZIDUREEMAL 
3nd dee ABU Dr E ELI 


1 S 
(ary VoU a ouvsAT7o903axse. OS erm qepouctac eis 


(025 (0o 


: 
T cO otxsiu &qoays- 


formam «iz apud recentiores plerumque multo superare alteram for- 
mam à; apparebit^, id in Zosimo non verum est, 
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và BacíAsva; V. 91. v; V. 94. 4 sapeXküóvssesc &£ic c1 
ixxAmcg(av; V.94.2 &l« v0 x póso n posX0dv; V. 45. 5; 
VL 2.2; Vl 7.5; — V. 46. 1 pi Aeüeiy « x&v &ic TO 
tu utetoy £ADOvtoY; 

i£vac IIL 10. 1 ec sic vàc "AXmete, et compos. 
[ 33. s; I. 88. 1; L 51. s; L 54. » eie yày cv "Eptcav 
sicci IL 5. vele viv &opttyv aovt£vat; MESE cunt 
30. 4; IIL 6. s eis xà pz xatí$2&v; IIL 10. »; TED 
DS S TV. 3175 IV. 59-5; V^ 6.25; V. 11. «5 V. 406. 3 
V. 49. 2; 

zapuqiívscOae IIL 11. 2; IIL. 15. 2; IIl. 23. 1. eic 
xep(BoAov; IIL 28. s; III 34. s; IV. 1. 5; DURS 
30. 1; V. 91. a3; V. 48. 2 sic xv 'Aptumvov; 

xepatoücOa: III 6. s; V. 1D. s &ic vv Actav; 

Regstw et'eompos. 1L 15. 4; II. 28. 4; — IL 49. 1; 
X24. 5; V. 15. 1 090p meGciv elc p. A x qvi 

nAeiv et compos. IL. 283. 4; I. 24. s sic cv '"EXkac 
EU OUUVUIP 5.13 V.8 s V. 1i s; VIS. s; 

osóqeiv et compos. I. 20. 1; II. 10. 1; II. 23. 1 bis; 
HD mpon vm HI. 34. 1; IV. 6. s; IV. 20. 5; ib 
E 9/3079: 01:039 5 V. T. 15V. 29.9 PUNCU A 
cüy Xpouavüv dxíguyev BxxAnctav; VL. 4. 4; 

uovtav IV. E93, 

ywopsiw dvayopstv IL 26.3 £c Nixoufüstav 
ày6pe:; — IL 12. 1; IV. 6.5; V.18.25; V.94. 5; VL. 4:4.) 

&qetv et compos. IL 1. 55 L7. 35 ju 48 Tow D INE 
üpí(npBov stc cv 'Póy v sioaqatov; IET TERTIO 
Hv uH. 31. s; 1L-48. 1; IL 46.5; YV. 13:15 NU as Ve 
E V. 45.5; VL 8.3; 

dqsípescb ac IL. 35. 1; IV. 26. «; 

ávafiBiCsvv I 465 1l. 9.5; II 1s upls, Got 
óta ig Cecv IL 14. v; 

dco xav &uotoüc sik vh Muvmy V..10.3; — xaQsi« 
sis «àv ÜdXaccav IV. 4f. 1; 

veqx v IV. 10. 1; — ànsvsy Usv III. 34. 4; 


Adde a poétarum dietis sumtum IIl. 9. e Zeo; &txv sie 


mÀaczb vÉpp.a néÀT. 
15 


Mono 
uscoyecsócavces Ill 10935- | | 
níuuzstw Exzépmety et alia compos. I. 19. 1; I. 
68, s; IL 24. s; Il 25. »; IL 28. s; III. 5. »; III. 6. 1; UE 
14. 4; IV. 6. 4; IV. 20. 2; IV..45. 4:- V. 14. 5 VIENI 
V, 44. a5. V. 46. 1; V. 47153; Vk 5.3; VL SOSUE T2 E 
— NX. 95.s ue támeu mcos sls cà Bacü.ewn 1sv6pevos; 
(ozsdmoat uscactraat V. 15. 5; IL 48. 3; VERDE 
covatpotCew IL 18. »; V. 41.5; covadcüva:t I. 38. 3; 
ao zvau üao oU vat V. 45. e; IV. 9. V.91.5; VL. 2. 
ivo80c IL 29. s; àxoonyu(a IV. 16. 4 doitte V. 
31.1: Vox d'Oces aue Doc SML 91. 15; stopoA X V. 29. 
etg n8oc IIl. 50. 1; 8xBo37 V. 29.3; 69e VIDES 
Deadverbiis, quie hue referri possunt, vide infra 
p. 124. | 
.. Ad hune localem usum nonnulla accedunt exempla, 
in quibus sk adiunetum est verbis, que propriam 
motus significationem non habent: HIL-1239 


? A 


sic càv ogüy nóÀtv £x &Aoty; V..82. s. ex XC 
, 
d 


tov slc cà Baoí(Xsta xóv arpaxooóv; II. 25. » eie 1005 
Aógnuc xdb,—.— sàe qapavyas tiw oixs(uy £x a G0 
üóvapw. Terminus usque ad quem, definitur IL. 30. 4 


dxoÀaupávovca zov ioüuóy dzà usen: sic Ü d Xa o- 
qv». Oum verbis videndi sk — ad, versus: IL ls. 
dxofXíneov 0à sic tO xepaovónArcov ons; IV. 33. 4 


a 


€. tbv. obpavov dxoBXénxouct. : 
Cum variis voculis coniunctum si« fere idem 
valetacavyc in, apud» 45:3 Ng qu yop. $« à 


1) IL 45.5 ómwsc àv tts Yuxíay ot dvavxlot x aca d ouaty, vele 
explicat significationem verbi* L., Sylb. Reitem. — Mendelssohn eiz 
non habet, recte. 

? Cfr huius usus exempla apud Herodotum IV. 146, 148 
(toyco dc xó Taoyezov; IV. 145. tCóp. evoc 96 iy c Taoyéczo; 
V. 95 iyéxetsey cxóy Üpóvov ic tóv (Ce y et &v vÓ 4axlzev 9oóy (Lund- 
berg 19); Polybium (Krebs 107); Ioh. Antiochenum (Rueger 185 — 
N, T. Marc. 18.» xad qpéívoo «bw clc *ó Oposc; Ioh. 20. 1», »e 
£5c1 ele x0 p. égov; IL. Thess. 2. 1 (ove abxóv clc c0» va6v — «400 
ca, et aliis locis. 


voy (Bapfdpev) &« vov Gacikáía xeyopnxósow?) 


s 


- « £ Por , b 1 (m E RUE , 
à xpuytA(ous d moa kóvctec ete cry — tnrov B meTiOXÓTEC; 
V. 29. 1 «Xe oxiyAe etc "Hy ova nóktv £z taco (clr IV. 


20 HUETE ETE ES tobe móBacy V. 18. s émé&i 05 


S 
y dXAk$Aee; IV. 8. 1 oovavzó 
xoc ooíow gie Oudcetpa xà otpaxsopata; V.22.3dvxÉG 


ut 
Qua« | AT- 
judcerpa GUv£Utca 


TS 


4V7 Y 


Q1 c5 


* 


Y , [si ni "nA L4 : Md 1 wv , 
uiy ets ttvace MOX Us fi [l'atyou usps; III. Y. $ povoc & 
-à Bagóczasu xpouncópsvot tov DÀov (cfr TIL. 1:4 


x 


p xoig — Óüpogoisc àánsxkpómtovio) L 4. s cv v xm 
e "ApBruXav npbc aoxov novqcápsvoc L 10.5 eic vov 
uecatb mopüp bv Botaviioo xo Xakwxnoówoe &XA(oxetat 


IL 93.» coü ài vauttxoD — — &i« 9$ Maxsóoviav ópptc 
Couéívoo; IL 28. 4 xat oi p&v sic "EXsoUvxa — &pyt 


aüqoav, o) Ok cl vv Aldvuov c laíérAsocav hyfvu; V. 


31. r ize: XxeMyev yiy elc cv Papevvav iuc VS 20.4 
LC Durc slc $80 nü zia Av : "Sete: r? 
Ue Póuss eic oy avov 003) xwübvo0 GuvvxpoqUsiAss 

ia qoyaitiv covíüre vev5- 


wevoc; IV. 1l. vr dpa otc £ie xày "Iocpov quitcoDO! 
GT pact cate. P S UT 


^ Locali notione figurate usurpatur V. 1.3 6 piy TÀo0- 


FT OE es * du 4 X NY 4 b x 3 p M. de4 

man ede veuviiPobglyoo xal AteAorovos otxtav etas pps» 
simil V. 13. i; —:-—: IV. 20. 6 xàv sig t*v. x00 aos o- 
ovcoe qv pv dvapakkoyévoy à mepl coóvoo; — IV. 4.2 


kaBov 05 eic £vvotav. 

'velioeali sensi raro: &Áccusativis personarum 
preponitur IL.53.3 sic Maopovoctou: va vav IL 54.5 
wetouudoac Oi sic Ascoóc Singulare est V.-45."s coo- 


J 


!; L. et: R. hunc locum sine o56Tc exprimunt. Mendelssohn 
(p. 249): sie, non &y, propter: hiatum posuit, sicut. V. 81. r,^.atque 
e quodam msepto hue trahit o9 oe; in quo scribendo apographa 
errare potuerit, (cfr Mend. p. 218, Reitem. p. 399), nam eic [gy acov 
xiwBbvoo quam usitatissima est phrasis Zosimi. | 

?) Locali notione praeditum nee apud Xenophontem nec apud 
Thucydidem,nee apud Polybium ullum exstat exemplum, ubi voeula 
2c nominibus singulorum hominum preposita est; contra apud Hero- 
dotum et Appianum multa huius usus. exempla reperiuntur, sed rara 
sunt apud Aristotelem, Oratores Attie,, Pindarum, Sophoclem (efr 


- Krumbholz 35, 36; Lundberg 18; Krebs 107; Hagfors 36; Lutz 9; 


Bossler 4; Mànns Il. 9). 
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Cum hoe usu coharet is, quo aliquid ad ali- 
quem translatum, alicui traditum, permissum 
esse significatur: IV. 36. 4 sic Kovacavstvov Tus 1j 
Gqgqs(o; IL 18. 1 cX« Basueías eic Kovacuvstvov xai At 
x(vvtoy xeptazáaxc, simil. cum eodem verbo I. 8. (- I. 
18.1; L 68.55 IL 29.5 1D 55.55 IV 53 25 E A 


1 
48. 1; V. 12. » 3x t&v mpórepov $yóvcov sic a0 tobs s. 


V. 9. 3 env, a Üuoc sic dmavwtac fjet DE Us 
£xsMOmyog x&Àsotfs DN TUR) ivsyUs(onc; ILL ODsc eds 
di^ ros tó pee oy ive qx 6vxec; V. 2.1 16 vuadcatn 
ty Ovtavy aco DNE (0V P. ixcivov.uexevedxGy; IV. 443 
xà gi» Tüc decdosec cic MéOüsocov — — ystegépeso; 
— IL 83. s sie voó6couc xe ci SEouc(ay — —- pecaefs; 


IV. 8. 1 «iy xày zpoudcov eic aüxóv pscalbeivat pos; 
IV. 44. 1. cy. dpyiy cic &navcac Ovgpziat ar; hue perti- 
net IV. 42. » xà mpaxiíow sic dys(vova BouAgv dvext- 
$&-o. Eodem modo hue referenda sunt V. lY. 4 $o:& xai 
elc Ómdxooc dvappyÜ0zva: ut etiam inter consules 
designaretur (L.; — III. 36. : f, Jgos sic £va aovijst 

2. Translato sensu eic Accusativis perso- 
narum praeponitur ad significandum ad versus, contra 
quem, raro autem erga quem aliquid fiat; quam- 
quam significatio inimiea aut amiea non vi prepositio- 
nis sed voeulis, quibus e& adiunctum apparet, continetur: 
I. 19. 3 oby 6fpíCov etc vobc é cíAer póvov; I. 54. 2 wwoc 
&(€ a0tby tbv eU Aóqouc aldypob; dqiévcos; IV. 


Dl. 1: -* p*mu« ste xov Ilpóp ozov ànípptiev; b Hn. " 
OX ty etc Tot BíqtA 0v puo pd I 1.5 10v 
0X dotetótaxov m QO0ctoóc te xal x óÀtvy covüste; L n 3 
e re , » N El , * 
óga Kévorac sic a0xvobec àxapovnos — xal — — ete mo 


voÀízeupa xaprvóust; V. 9f. 1 00 cuTv[vopr» aixobony 
ID - Jos 13 * y L y 
à; oi eic l'pacxiavóv Éxpatsv, cum eodem verbo V. 


17..5: IV. 8L. s; HL 834 1; hue referendum est E 
oüx slyat Üsuitóv aücoic sic vv voGo0cxov Opxov &ta- 
paprtety;) — IV. 50.1 «oi; — eic a0xóv ve xal x6 ocpa- 
tóms0ovy üxav q810v66t — xokíyox; cum eodem verbo 


!) Cfr Lysiam: dac, eic dc àv — é&£a p a pcd very (Lutz 11). 
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WV. 82. 5; V.833. s; — LI. 18.1 9d cy sic xv dOeAqov OBptv 
d'a avaxcíjaas, simil. V. 49. 1; IL. 14. 1. dvaptp.voxoo3a xv 
gie Éxaoxoy Ü(n xo xowfj x ávcac düvxmydcov; V. 38. ? 
Dm» 0b cv sic và Ücta Ofüoxe QucosQ mp d xov dttav; 
IV. 40. » obtot — -— o0x. süvoíga xàe &ic aOcxooc dpslQe- 
GÜar Ouvooüyro ttp. ke GÀXÀ vf; ele cv dpyovca ome p o- 
(a xoi cfj xspi vob Grpauécae xavaepovíss. Animus am i- 
cus erga aliquem hominem indicatur V. 2. ? ud EU 
xx» dpecav sic vobc dpyopévouc $m 
» 


inuiy sie Poyaí(ooc eópéveta; IV. 40. 


€ 


Ü 

IV. 18.4 Guvov sic vobvov vóv poa p 
2 cD 

s cnpe enc oo: 


E 


wauíouc ebvotac; — V.406.2 ciic eic 8cobc Üpmoxetas; 
IV. 87. 4 «àv elc và 9eta Üpraxetav dnajopsüao. 

9. Quas in res, quem in rerum statum, 
quam in eondicionem aliquis perductus, ali- 
quid redactum sit, exprimitur: II. 18. 1 &tc 9ta ouo 
pày qÀ90v dAAjAo; — elc vv à py? $A0etw rape 
etw mposASstv IIE 36. 1; 1:8. 1; 1:24. 17 IV. 35.45 
— xposÀüQy c Eu amy IV. 20. 3; q«üpas V. 9.3 
IL. 4.» 6g y àp sic vxv vov.o guvéynuguy quas SAO ety 
và mpdypaxa QuoxAmptav; IL 15 Qeon üsly &ic vj v xara 
Uie mólsoe dm Aetauy-TAU0v; V. 4l. s eic v*v nevítav 
chc mÓÀeoc [APA IA — V. 40. 1 P. RU 
&Xüsiv; L 30.2 eic Aóqovoc 3A9sivw, similiter V. 40.: 
IV. 20. 1; — i 28. s elc wd y qv &A 9 civ; I. 50. ere 
Maybc) — &c p dy qv àv xa; IL ipit eic Uu ay Be 
ESI. 15. 1 «xóÀet — $c oma DELE IE ES 
wovapytav xaprescav; III 1. ? LO gie dxpov Tr 
EN umi V5.2 IV..15.3; V. 1454; —.L 25.3 
sic uv uv vy Aexiou Bacuuxàv aper dvatpéíyovtssg; 
Rug Ur:iecotXvos S ntBoo Rv Purímrien simil L. 
E 13.s eis eovouscdxpiooss &yepsc; L J2. 
Ele acácoetc &£yópouy; — IV. 58. 5 ct eic 
ocoYfv, simila cum verbo qu 4nube02. 3; MT. 


ED m 15.51 19. »; — L.60. s; II. 16. "ario E 


IIl. 29. 4; — — V. Y.a Sapa E UenUd 0e: Vea: 
mpüs toc dpaca xocoüroy ic Ócov ob0i cic — aveptBdoUm, 
N 


cfr simil. II. 21. 1; — III. 15.2 &ic «ó xegíAatov &auxóv 
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2uakety vo0 moAspo0; — lll 2.2 tv — igó0wy eic 
caócny (pdyny) abxby &Axoocvy; —L 62. » eie u dy qv 


rposxaAoüvco; IL. 38. s Éxacov sc t*v x00 xpatcopoc 
dt(ay àxdis lere.similia: V. 50. 1; III. 18-05 DE 
[502.8 "V DOT E PT xo 6p atyp (ay $65& 
taco; — V. 12.3 wxrpa — eic Daxépoo toÓtoy MecTETÉ 
)eco üsonotcí(av; — V. 18. 4 ac ve ce pM q é- 
pevauc— L5.3 Barguetpuy sic xupavv(6a Steve Uetm 
IV. 33. 4 eic cog aóxqv xaxcevey Uávcoc Oupüopav coO 
xoÀwsóuatoc; — Ll. 49.2 eic e0 00 vac v qp évot simil. V. 
ZA cy IV. 28. 9 Thy 00 din ovtoe &lc Omsep Sfookovto 

uscagépovses qvóyny; L Ll. ? Us e e — &«e t6 vby 
ipiouev gyT ua xacsveyt mua — 1V..52. sOmEENMTE 
v6» ix vic dqüoüc Ónovo(us eie y a vatous óve(pous; L 
12H UIT Se TEC. n sunt L TT 
L.20/5; IV. 4. s; — UL 11:55 D locutio &i«c 
DAT d 8tv, nonmamquam fere finali 5 Peg nitens, his 
locis reperitur L. 56. »; IIL 28. 4; IV. 52. 4; V.S10 8S 


35. s; V. 44. s;— Ll 25. » t) 2i cà rpáypaca vem- 
2nd eoy! — IV. 29. 1 «5 piv ctpatwoixóy — 
uq0ày nepitoczaco, similia IIL 32. e; L. 2. 1 
Cum verbis xacaocz vat xalü(ocactat xaütoxdvat 
variis voeulis, que statum quendam aut actionem sig- 
nificant, praepositum apparet!) ete «s t 
III. 25 eie dàyucoíBoXov IV. i i;'elc dyuqux EM 
69. 4; IIL 7. 4; IV. 84. s; IV. 50. s; VI. 9. 2; ete 9 ó po- 
8ov IIL 14.3; etc péqtovov xtvOuvov (VIL 4.3; eic x ptatv 
V. 95. s; £c xóxAX o ctv IL. 19. », simil. LI. 53. 1 ép a &306v; 
pem ovy doRi NETS UE Dre dvttixaütacxaco IV. 
Jui ca4s -— e be tet pavit 23s 2; ele ro Atopx tavolo 
VI 2. 3; 2c voXiopxí(av L 15. 1; eic vv noktopxtay 
MUS qr Cerco Oy idee v:ec IV. dH 
4l. i1; — sle Boy ácmv axevoy optav IIL Y. e; ete &p- 
qóMoy tapayfv L 04. 1; eic voüvo L 1. 3 IV. 2E 
ic o6fov LI. 62. 1; L. 63.2; cic y eipa«c III. 29. », similiter 


(o 

[229] 

[2 

d «c 


[$4 
xS 


£x yspbc d va 


(0 (9 


cun 


! Ofr similem us. Thucydid. (Goliseh VI. 5, 6); Orat. Attic. 
(Lutz 12, 13); Ioh. Antioch. (Rueger 18). 
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L 4 1; IL. 51. s; IV. 7. 45-1II. 8. ? eum verbis cupmeov, 


iéyat, Aa[ov. 

Ab illa. significatione, de qua supra egimus, proxime 
abest ea, in qua si c. Acc. de commutatione qua- 
dam ponitur: IL 32. 4 gecaocávtoc 95 abvok cic 
uovapytav «o0 Mr IL. 31. s obe. ÀAéovras | vàv 
we pexaBéBAmvac cySua; V. 24..s si6 
/ Gy Tp a c00 xdAAouc; uecafAnüivvoc; — 
Da sícro "Oui oe àx toO ÜYAsoc dva qa siv; 

ic q00vTv ei düuuíay pec vaqov; V. 14. s 
máyvoc Óv € EAM a0 xà DBeBouAeupévov sis do PNE 
[. 63. 2 «exóvteov 0à xoótov piooc, t6 Aermópevoy eic ini ou- 
3» $vsÀAsÓóc os»; — locutio eic £pqov éxfiatv&tv 
En uudalieuisuccedere L'19.:3;L 21.2; IL. 29. 4; 
ENSE 4S. s IL 15.6; HH. 17. 2; V. D'(sgs M8 goes 
— simili notione reperiuntur eic £p ov 3A0eiy, xposiüsiv, 
iÉyg, dye IV. 38. 4; — V. 18. s; V. 29. s; — IV. 15 
En u5272- V... 20:2; V. 9l. e; VI. 12. 


^ y4vv T2 


Ad hune usum aecedunt exempla, in quibus de 
statu animi vel affectuum, in SD quis duci- 
tur aut alios ducit, agitur: IL. E 1 gie 1v a0cttv 
qÀ8s» ixi9uypíav, SH 126344 E O[ 49 $5609 2 
youxy TAÀUsv AU TS similia IL. DB IDS00. 0 VE 
EL ID 20 s ele omrod(av 2AUetv; V. 50. 2? £tc pet - 
usAov 2A0 dv, similiter IL. 30. :; I. 13. 1 RUE [Jr 
Ele vscocsptouóv, similia sunt IL. 18. s; V. 31. s; IV. 
29. e; — VL. 10. 1 &t« mpo9octac $ p. meo v Mou :0T- 
EDO si. 0éoc xacact&e, simi. IL 8. »; III. v. 

ic óp|tv dvaccác, similia V. 49. 1; IL 29.'5; 


EE — IV.2.1. eic «5 xac aüróv &tavtatavto 


mos. IV. bl. »;.V. 28. »; — IV. I5. 3 sete m&v 
stlüóoc dyuócqcvoc xpóystpov Ovca; — IV. 56. s eic 
ó pv POPE THE — TII. 9. 2 £&qpéSOtcav dnav- 
tue &le Oópy5v; — IV. 3b. 4 dvi qetps mAéov ele vó — 
ES e IV. 16. » eic uiaoc to(voy Gxavxvac xtvijoas, 
simil. IV. 35. s; — animum non infestum his locis expri- 


mit IIl. 18. 1 eic qtA(av Z&ooy àA0ctiv; —— IL 51. s vàv 


ó:pavmyüv slc dváyvmaotv xfc dvbópsí(ac —  — énaysM 
04vtov; — IV. DO. » eic xó dvOpeOcocepoy xal &x& 
z6vyov xaàl vÀmmaÜ0ic dveyópsu — V. 46.2 sie mày 
dpesvc elüoc sÜ nequxdc; -— IV. 4l. 1 obüsybe eic dpe: 
t» oéípovtoc; — IIL. 28. 4 «o0 fjaséoc — — sie Udp- 
Goc tà tücele ix [povep ess en Oo o Me àx cic 
ópyze abvobc p. scactoat — V. 3l.2 etc £Aeov xbv otpac 
vijrov S nioTdo ac9a«u simile IL 53. s; — IV..26. » &s &y 
slc vv — eUvoiavy $niBotsy; — V. 6.1 sic sbóoépetav 


— &àmzixaÀoupévt. 

4. Skepissime prepositio si c. Acc. de effectu T; 
consilio ponitur, ut significet quem ad finem, quo 
consilio aliquid fiat, factum sit! a) III. I'/.4 9ówmp 
etc ADU tày Svotxoóvcov qu e I 46.2 42» Aaóáv- 
vec eie qeopyt(av; IL32.1 eic oixobop(as —6amnayüy; 
III. 26. » xAoíov sic y ps(av abcouc chord M voci MOOD 
4wópugpa sic sixactav xt xacakvxsiv tois f(jüotmopobot; I. 
58.s Il. sic tiu v vze Üsob O6pq — doívcov, simil L 
D8. s; — V. 46. 4 obx dvéysoüa. tz wwe cimew, eie DD ptv 
RÓÁYTOY egepoóo7s L 72 Kapivo; — «p&(ua piv eic xotvóv 
üpskoc oípov obOiv slp[ícato; IIL 38. 4 «oi; — — sie 
ixeg(ay mpoosvsyUsioiu; V. 94. e a&xow ste olx.siny 
mapsAóusvoc xípàoc — — p) l. 14. 1 «obs Grpaxioxae 
c« àxavácxaciy 2psO(Couca; IV. 2. 1 xb dAoqov mXrüos 
c àxBofósic; V. 92 SEE 
ápauvs xóksuov; — IL 1053 
u 


b) 
d 
lc xotaó xac &peUütcova 


zi 
pd 
o 
[e 
z 
23 
TCy 
[0] 
cm 
— 


xax Kovocavt 
IAE: xot tóy móÀsuoy OuvApetc; — Jf 13 àx(vqos 
-obe Grpaéras eic ox dci», fere similia eum eodem verbo 
V. 17. 5; V. 98. s; V. 81. e; — IL. 55. 2 e? c CV 
|l'4XAoo duh (Maitt — IV. V. 4 vhv cipocidmtu m n 
chy xazà [lpoxozíou xz poystpiadpsvos xóXep ov; — HI. 4l 
£ocetAe vis d — Kovozavcito ivl D eic. 16V 


xazà llepsGüv móAspov, fere simil IL 42. 5; V. 9. 4: 5II 


!) Cfr eundem usum: apud Herodotum (Lundberg 19); Oratores 
Attie. raro (Lutz 15, 16); Polybium (Krebs 103, 109); Pindarum (Boss- 
ler 5, 6; Sophoclem (Màánns Il. 4j; Aristotelem (Hagfors 88j; Ioh. 
Antioch. (Rueger 18); latissime patentem apud Appianum (Krumbholz 
40, 41). 
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42. 4 els dvamxA f poctv àxoctaAÉvcec; IIL 15. 4 'Opu(o- 
ó»» sic xactaGxomzhv éxvzíynmsun cÍr sim. VI. 9. 5; Il. 
94. 2; — LI. 64.2 na paoxcoaouévovy elc xóXeuov, similia 
EX 2206 IV. 25115 IVA 1-4; 1L 24:1; IE 15:1; — IN. 4. 
$£catts giày óc cele móAspov vàc Ouvdpew, similia sunt 
Iu II38. 6c V..4955; — IIE 10:1; — ID-26: 2; — 
IV. 30. 5 2» 9$ 'Opuí(süoo malc 100 xotvovfjcavosc sic cv 
xa:à llspaüv móXspov, similiter V. 47. 1; — IV. 26.5 
pue abo sic toU0vo OoD c(onc fuípac, simil. VI. 8. 1; 


II. 55. » «oit Ompíoc ixà(deotw sic oca v, similia V. 


? 


18. e;: V. 28.: V. DO. s; —.IIL. 25. » eic £poua pub 
&apaüsíaon — «xoOüopnruivov:; — LI. 34. 1 alyuakózov — 
ómoupyrGdvcov clc czv xoóvov OÓmpioupytav; — IV. 
29. 2 xal éc eic qud )v uóvov cicli vevouvacuévou; —IV. 
29. 3 elc ómep fjpíá8ncaav; — V. 47.3 eic cv xac abcob 
tv Badia mxpoxaXécowzo tip eopíav; — IL 55. 1 eic 
tàe xat aoty évcpémovco OiafoXdc; — IIL 18. 5 3ya m 
Z gy y P) » N c € 
&v£U01x coi mÀoí(o; &ic dmotpodciv tob orpavo0; — IV. 


S 
2 
-z 
- 


42. 5 Guvoicaov rixoUupíav x Qaouci, sim. IV. 39. s; 
— L 38. 1 «voie émwtapívoc &ic vaotiA(av y prodpevot, 
simile IV. 55. s; — VL 3.1: sic ck» t&v copávwwov 6pyu cat 
xstipoxovtavy; IV. 283. s xapopu vtov eic vo0xo; — V. 
19. 4 wx9& dopxécat xby xóxov abtoic cic dx oco», simil. 
1:255 V230.3;. V. 99. 3; —. IV. 16. s Ila(ovec piv eic 
&pezadrnv oic BapBdpoe xpo£xstvco.!) — Singulare est VI. 
12. » "AXAdptyoc eic vt;v "Avthoo xaSgatpsotv ctàücv. 


, Q 
[mdi ) 
f 


Causalem vim, quie haud procul ab instrumen- 
tali significatione abest, induisse videtur IV. 29. : 
tÀ xpápa:a — — sic cv x&v dpyóvcov &xevobcxo nÀso- 
y e£(av. 

Finali sensu  prepositio cic infinitivis ad- 
iungitur: a) IV. 39. s eic «5 aüxopoA goat rpoxpéímov; 
IL 38. 4 àyévcov Ónoystpí(ouc stc v5 8ixac ónéysw; 


Ill. 22. 4 «àv — sic t5 ch av» aüxoxpoócaoüat 
i ute DENT] p 
Guocpapáíytoy; — L 8.1 tfc 0$ wWepoucíac sic t5 Ova 


GxomnTGut tw OÓfov xapa0o0yvat cr doyry dva au AAÀou Évmc: 
f f i [ , 


!) Cfr Krebs 109: vice praedicati fungitur. 
16 
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? 


I. 60. » xoü 8à eic có OtaoxínzsoDat cb mpaxcíovy dva- 
Ba kkoptvou; IV. 55. 4 «o0 05 facuéec elc v6 Otaoxéda- 
30at xal à«xo GE p E PSUNEE dvafBakiogpivou; — Ill 
^ ^ [3 RE ^ € Y - A 
/pxece sic v5 xal cpocr Yo*gdodn NS omnsipat thy 
45v; V. 16. 2 sic tà xwAücat vobc metpepévous. Otafatysty 
dpxoüvcae; V..99. 4 émfpxoouv 9$ molo sic v6 peca- 
QiO 6 vat ty dvavxatiov ; III. 34. 1. Neotfqyot 08. aàvaxeyie eis 
vÜ peractQvat v0yÓvctee; — Ll. 18. s vobc S iet D VUE 
Mr , E] , / , , , 
epíCetcv imippemste olxewüpevoc; II. 48. s zónov $m 
toy &€ic có cA mpoont xb onooüatópsvoy; V. 3l. » xafrsp 
aw (xavote etc xà Oetal at xri voO Daauéoc T p ODE A 


—À 
— 


.97.2 ux Xap avito ce sic cà mepl $xípou vwbe Aéqsty 

UL rpóppatv. — B) L 1.2 caüra qàp eippóv vwa amUxtoy cols 
igouívow &lc v6 xow0o0s Üoxsiv ixpalvem i£niciO vea; III. 
20.5 ot 0$ à xo Au ü£vcecix cca vpagtis glc tó xatacxonsty 
xoi BomxÜüsiv. — xv) LI. 283.2 eic v vete píCetv vpameíe, 
simil. Il. 40.1; V. 41.3 £xpéámnaav.05 eic «ó üepameosat 
VI 9.s eie và xà 'Üvopíou mpárzstv icpámm; L 98.2 
«€ 10 veo tepícat: rpofjy Un; V..29.e sie x6 toÀeusety 


'N 


ceípsco vor) II. 47.1 xoaxacotf aac xobc oxpauóxae elc 


(Q» Q0» 


i 
tí. Àíqew xw oulópsvov abxby Ómopcivat; II. 48. 1 $£avé- 
atn3Gav» Gxavcec eic t6 moAep etv; — Ill. 22. « obo xe &te 
tb pud veqeviicüat xove Ooxely xeptéota; — I. 94. 3 dpyine 
icecb poxéci Aornóvy elyatoakeoop£vne.?) 

Prepositio etc cum casu ex adiectivis et sub- 
stantivis finali notione pendet: IL 30.1 sic xóAsox 
xütaoxeuTv ànitf0stow, similia V. 9. 2; IL. 16. 4; 1L 
30. 2 xoi éc Bags open d ppp Ey xocae tiges b 
D. 4 dic &xo(u mv. &mdvtoy sic dA atv igopóves XL 12: 
'loBíon —  ceie OwoAois (xbv '"AMMdpoyov) $xotj. ó ce poy ete 
toU0cto xaxaoxsudaavtos; Ll. 40. 2 sic và votabta mpoyst 
pócacoc; IIL. 18. 2 oóx d&ióy pec 5aoxvobc eic quAaxmy 
RO pur Üsacdusvo; — IL 223. 4 mapsó(óon tpómoy cw 
tois dyayt(og àc xacdüucíy xs xal mavxvoíay 9opdv; IV. 
20. e ma(üov dpaíow eic aicy pócrxa MOLLIT II. 36. 1 
xpópprgie — mspl vz« sic dps(vova xüymvy &mi0 cs mc 

!| Non observatum a Krapp-72. 

?| Cfr Krapp 23, "73. 
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P 


óefjaovtat Qu d y T v. 

9. Ad quem vel ad quid aliquid spectet 
pertineat si c. Acc. exprimit et idem quod Germano- 
rum ,in Hinsicht auf* valet: IL 36. : 6c waosuíav ny 
(xGàw) eic s0Oaniuovíav 7, uíqeto; abc EN 


— $0605; LII. 38. 4 c exce Qa dv eic vj v xphc II£poae 


aUa; IL 35. 1 wDtxos ci» KovotavuwoónoAw sic uéqeOoc 
, ^ 

xóÀecc .0o60pa ueyóotns; IV. D4.4 «6 Vo qe eie ppóo- 
V1G0ty ap — dxríAusy aDcTótt Fougiyoy Ürupyov Ovta xni b 


Ry 6tto0y $ce po y t7c &auro0 xopieanvca nbus; V. 40. 
X0i XüGt toic el von siu LED Y c ípouocty aov 6Vtec; IL 
18. » «v LT stc UT xoc éxce(vov, similia sunt LIT. 16. 1; 
IV. 25. s; — IV. 39. arcc [horis ay M ouev oc à! oie v6 qe 
"xov &i« a0c00c; IV. 38. 4 SUUPpa IIT ói 

dweotípow; — L. 85. 1 à ct elc Vx avca 


$ tt T6806 
15 ptav; d 
18. ». xoi s. d odtv dnetpov. 

Ad quam quasi normam aliquid factum sit!) 
eic €. Ácc. indicat: Ll. 62. » qpáppoxa Tw» sic vÓmov tà 
Bastkíos qpappdcov utu modpsvoc; IL 31. t: cv (xxüpopov 
gis Gxav itfoxvos xdAXoc, simil. V. 24. s; III. 23. 
IL 48. s xov eie. píqsÜUoc xol x&AXAoc àtmoxqpívov 
nóÀeov xav ob00iy SU eoa avÉOettev. | 

Quas in partes aliquid divisum sit s& prepo- 
sitione e. Aec. adiunctum verbis dividendi nonnumquam 
significatur?: I. 5. 1 «vc dpyTe sic coatxpomsíaoas Otatpe- 
üetovc; IL. 15. 3 eic 96o OieXAóusvoc uípm; II. 33. 
tStÀev dpyde; V. 20. 1 (nÀT- 
Üoc) eic cd quaa OtauvepmUEv XAgovxé. — Ad hune usum 
referri possunt III. 28. 4 »& llípoo: aovxay Ü£vcxss eic 
mÀTUoc; IV. 20.3 veoAaíay eic xAT00« OVE EX e qué vq 
poo000t0y», Cf. III. 27, 1; — IV. 21. 3 xai (dpyac xal Xoya- 
qobc xoi vacui pyrnoc &£ic tÀT Uoc (a8 voGoÜ0toy. 

6. Ad numerum fere verum indicandum sk 
c. Acc, usurpatur idemque valet atque latinum 


cireiter*: L "71. s x&v govoudyov $c Ó Oo xovca ao- 


way o00qy 8c vÉGGapac O 


!| Simil etiam apud Polybium reperitur (Krebs 109). 
?) Cfr eundem, ab Atticis fere diversum, usum apud Poly- 
bium (Krebs 110). 


cC 


avíwtee; IL. 22. i1 xal wpuaxóvvopot piv eic ütaxoGctac xate- 
gxsodcÜüncauv — vaüc 06 cuvípyUncav mAíov T, tay, meCoc 
üb c:pabc 3c c 0e xa poptáóns; V.206.4 Ty 05 sic d pt- 
u. ob c oovstkevuévoy x prx ovra (oxpaxónsov); I.44.1 aovayüÉv- 
xoc Ob xo0 axpaceóp.arcoc 3x. Toqsopryóv — &c &xtà uoptáoac; 
IL 15. 1, 2. Goverkequévous, eis àvvía moo poptáü ac necov 
xdi ÓxcaxitGytA(ooc ixxéac — -—— 'Popaíoy yày — ete 
üxtà uopiáüac abc) covspdyoov; V. 26.3 £c ceacapa- 
xovca Gova[ojov popráüae; V. 42. s dvsu&qvovro. voie. Barp- 
Bdpots, etc vecaípev mou poptdv xA Uoc cuverkequévow.") 
7T. Adverbialiter usurpatur plurime in qui- 
busdam locutionibus, quz locali usu nituntur: I. 
53. 1 8« cobvavctíoy duífo, simil. II. 50. 4; — IL. 3. s 
elc ycetpac 3X09etv congredi cum aliquo, similiter III. 
26:5; IIL 29. 1; IIL 82. s; IV..25-9; V. 1935 Vose ES 
— HL 9.4 eic xà Éuoavec, elc àénvYixoov mAVtOV, 


simil V.49.:; — V. 32. s ste dv xecocvov; — 'T 66.3 


ie và oudAicta, sim. IV. D4. s; — V... 10. 2080 en 
uíytioca; — V. 6. s elc dmavca; — II. 3. 5 ànépm 
voüto 2€ B£ov abco; TIL 35. s Ota ücivat — &« ü£oy; 
—4IV. 82.2 ele rácav dxpíBstay; — IV. DOLUS 
vogoUtov &E£íc:qcuv foc —, simil. V. 2. 3; V 
7. 8e vo0800xov 05 ànevótacay Goes —; — Ll. 56. * eie 


wícov similiter IV. 14. 1; IV. 29. »; IV. 44: 5; 2 VSPEE 
V.47. 5; VL. 2. 5 — L 8383. 1 eic «9 npóG vo, simil. II. 
10. s* IV. 22. 3; V. 87. z; — 1. 44. 5, ' V. 999908 
9etv àc cab có, II. DO. 4, IIL. 26. 4 eie xabcóv; II. 4275 
tie 8v coveAS6óvcec; .LI. 86. 1 eic voü mío o bm cpES 
$sv — Kiusdem sensus sunt eic £65 20v (SAüsiv, Tieety 
nepicRyat) xtvOüóvoo L 8. 1; L. I5. 1 IIL 8. s; : HD 
V..6.35; — II. 9. 14; — IL 29: 2; — eic oy a moy (&A9dv, 
$xouct, Tyays) xuxoà L 97. s; 1L 48. »; IV. 32. 1; 1L 42: 15. 
— sic Écyaxcov x(vüuvoy (ànaqaveiv) V. 19. 4 fere 
simile V. 30. 4; — eic £ay aov (Opótrtoc, dxwe(ac) L 6.2; 
IV. 25. 4; sic £o acov (EX0o0ot, mpoióy) LI. 96. 2; V. 40. 1; 
— sie toU cto (xóyne, oyipatoc) IV. 20. 5; IV. 59. 3,45 — 


| Raro apud Oratores Attic. (Lutz 21) swpissime apud Po- 
lybium (cfr Krebs 110). 
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ele toOco L 7. 3; — ele co000c0v (péycÜoc voy, ü£os; 
ópq3,€, oxevoyopíac) Ll. 1. 1; L. 94. s; HII 9. 5; MEE nes 
«€ voao0co II. 36. L!) 
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b] 
Ue ele có u£AAov da cgake(ac vàv KeXwxov 20vàv mou 
sacüm. mpóvov; — huc referenda est locutio I. 64. 3 6 
THpogos s: 


«€ xatpóv exco. Ot£Tvo. 


90. 'Q (14).9) 


Cum Accusativis personarum coniuncta przposi- 
tio óc e verbis movendi pendens, significat hominem, 
ad quem quis se movet vel movetur, idemque 
valet quod «póíc €. Ace: IV. 42. 4 8)0àv obv óc vov 
Mátiuov 6 Aopyivos; IV. 58. s üsuvÓvtes -—  Óx«  mpoot- 
xs. "Poyaíoog ovens óc xvóv Baoikéa vais qvóyaw Bm 
veAO9stv; IV. 54. ? 'Poyop pos &« cov Bactkéa Oso- 
üíjswy ixOünpácavtoc; IV. 34. 4.0 $& $c Osobó 
atoy £üpauye; V. 4. s óc 'ÁApxdàtov tévat Qeyosivo; V. 
| XveÀ(y ova «Ae0cav; V. 40. 3 
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11. s» sic cx» Laav 
dgixópevovr, — Vl. 5, » Beprr 


vavvivov üy B £vxec; IV. 33.3 


waybe xai A(Gupoz c K evo 
v óc a0có6v, simil. V; 45..5;.— 
d 


( 
, y, A 
aotopóAouc yàp &£xepm 
IV. 48..5 óc £autóv € 


n. Cfr huiusmodi locutiones apud Oratores Attic. (Lutz 14, 
155; nonnullas etiam apud Polybium (Krebs 112). | 

?) Hue se refert. ab oraculo sumtum II. 6. 1 eic éxéev. &xaxóv 
Sika wÓwxAovy 60£00Y. t) 

3| Mominsen 12. -- Ofr Aristotelem (Hagfors 43); Sophoclem 
(Mànns II. 5); Ioh. Antiochenum (Rueger 20). 


CONSPECTUS. 


Significationibus ét usu praepositionum Zosimi expo- 
sitis, breviter de ratione Zosimea cum usu Atticorum, qui 
dicuntur, comparata. disseram. ; 

Frequentia praepositionum apud veteres rerum serip- 
tores (apud quos omnino maior est quam apud oratores 
et philosophos) praeter Thucydidem, minor est quam apud - 
recentiores. Zosimus autem mediam inter eos tenet viam. 
Polyprothesin enim vitare videtur, quo factum est, ut 
iteratis praepositionibus uti non, soleat, nisi eum. aut 
singulari pondere verborum contraria vel, respondentia - 
profert aut cum hiatum evitare vult aut ubi Attici quo- 
que seriptores iteratas praepositiones usurpare solent. 

. Inter praepositiones Zosimi propria est dpa, quae 
apud Atticos trita non est, etsi apud Homerum varie 
usurpatur. — Xenophontem, qui solus inter seriptores . 
Ailicos prosae orationis praepositionem oóv latius in serip- 
tis patere sinit, hac in re sequitur Zosimus. Ut in paueis 
aliis. generibus dieendi (e. g. Acc. pl. gacuisi), ita in non- 
nullis. praepositionibus usurpatis Zosimus, nonnihil ab 
Atticis, ut in notis huius libelli exposui, differt, maxime 
ubi Polybii (aut Dexippi) auctoritate movebatur aut ubi 
poétarum dictionem imitabatur (cfr e. g. óxó xaópax IL. 2. 1). 

Varias praepositiones cum eisdem verbis coniunetas | 
ad easdem res significandas: adhibet, cfr àzí c. Dat. et 
mpóc et mepí c. Acc. e verbis affectuum pendentia; émí, 
"póe, xatd, sic c. Acc. verbis movendi adiuneta; xav C. 
Genit. et «xpóc c. Acc. eodem sensu usurpata, X. pu 
quae vere propria'Zosimi, tamen ne ab Atticis quidem plane 
aliena. sunt, qua. re. quomodo primigenia praepositionum 
significatio saeculis vertentibus debilitata et obseurata 


e 
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sit, optime illustratur. — Praepositio éx( c. Dat. tempo- 
rali significatione ut apud Atticos usurpari. non solet, ita 
ne apud Zosimum quidem, nisi in quibusdam loeutionibus. 
Similiter zspí c. Dat. rarum est (semel apud. Oratores Atti- 
eos apparet, cfr Lutz 135), apud Zosimum eff c. Dat. 
non invenitur. 

Perspieuum est Zosimum et rerum naturae contem- 
platione et sermone Graeco rerum seriptoribus, qui ante 
eum fuerunt, Atticis non dissimilem, hos bene novisse, 
ut etiam de praepositionibus a Zosimo usurpatis dici pos- 
sit, quod omnino de genere dicendi Zosimi ait Photius 
patriarcha, Zow — süwxpwíe ve xol xabaphe. | 
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